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  Korte inhoud


  


  


  


  Vals spoor


  JASMINE CRESSWEL


  


  Het is 1998, en de wereld wordt geteisterd door een ziekte waar geen enkele remedie tegen bestaat: aids.


  


  Diep in het regenwoud van Brazilië vreest biochemicus Joe Malone voor zijn leven. Hij weet dat zijn vijanden voor niets terugdeinzen om de geneeskrachtige planten die hij heeft ontdekt in handen te krijgen.


  


  Op een dag wandelt Summer Shepherd over de campus van de universiteit waar ze Milieukunde doceert als ze door vijf mannen in een auto wordt geduwd. Drie dagen lang wordt ze vastgehouden. Een afschuwelijke nachtmerrie, die nog niet ten einde is als blijkt dat haar oude vriend Joe Malone in ruil van haar vrijlating aan haar ontvoerders is uitgeleverd.


  


  Maar dat is nog niet alles. De FBI én haar eigen vader, minister van Buitenlandse Zaken Shepherd, lijken te denken dat ze zelf haar kidnapping heeft geënsceneerd. Bovendien dreigt Joes verdwijning in de doofpot te verdwijnen. Omdat zijn overlevingskansen steeds kleiner worden, besluit Summer hem zelf op te sporen. Voor ze het weet, wordt ze meegezogen in een wereld waarin alles ondergeschikt is aan blinde hebzucht… en de onverzadigbare honger naar macht.


  


  Ook van deze auteur


  


  


  


  Een lange schaduw


  


  Ron Raven-trilogie


  Dubbel bedrog


  Schuldig verklaard


  De afrekening


  

  Proloog


  


  


  


  Joseph Malone wist al een halfjaar dat zijn dagen waren geteld. Het zou van dwaasheid getuigen het gevaar niet te onderkennen, en Joseph was geen dwaas. Hij was een idealist. Meestal had hij het te druk met zijn onderzoek, dat inmiddels in de laatste stadia verkeerde, om zich af te vragen hóé ze met hem zouden afrekenen. Maar soms, wanneer het ’s nachts erg heet was en de slaap niet wilde komen, lag hij er in zijn hangmat over te piekeren. Ze deden het doorgaans met een kogel in de rug. Alleen, ze wisten nog altijd niet waar hij zat. En dat was tot op dat moment zijn redding geweest; hun onbekendheid met het regenwoud, die voortkwam uit desinteresse. Zolang hij diep in het woud verborgen bleef, was hij veilig, in de beschutting van de uitbundige, weelderige natuur en beschermd door de uiterst loyale Xuaxanu-stam.


  Maar als hij zijn droom wilde verwezenlijken, kon hij zich niet in het regenwoud blijven verbergen. Vandaar dat hij met de uiterste zorg – en met de grootst mogelijke tegenzin – voorbereidingen had getroffen om naar de Verenigde Staten te reizen. Fernando had hem enkele weken eerder zijn persoonlijke bescherming aangeboden, maar dat aanbod had Joseph afgeslagen. Niet omdat hij Fernando niet vertrouwde. Hoewel ze jaren tegenover elkaar hadden gestaan in de strijd om het behoud van het regenwoud, had Joseph merkwaardig genoeg toch een groot respect ontwikkeld voor zijn ambitieuze, talentvolle tegenstander. En behalve respect ook iets wat grensde aan vriendschap.


  Dus nee, het was geen wantrouwen dat hem Fernando’s hulp had doen afwijzen, het was een gebrek aan vertrouwen in de goede afloop. Joseph geloofde simpelweg niet dat Fernando zijn belofte zou kunnen waarmaken. Want ondanks zijn puissante rijkdom en enorme invloed stond zelfs Fernando machteloos tegenover de welig tierende corruptie en uitbuiting die in het Braziliaanse Amazonegebied moesten doorgaan voor ordehandhaving en gerechtigheid. En dus had Joseph Malone, in het besef dat hij daarmee het noodlot tartte, het verborgen rijk van de Xuaxanu verlaten en was hij per kano en motorboot naar Manaus gereisd, toegangspoort tot het uitgestrekte achterland en springplank naar de rest van de wereld.


  Hij had er alles aan gedaan om zijn reis geheim te houden. Zelfs op het vliegveld bleef hij uiterst waakzaam, voortdurend alert op een moordaanslag. Bij elke confrontatie met een hevig bezwete, zwaar onderbetaalde vertegenwoordiger van de verre centrale overheid vermoedde hij een samenzwering. Maar alles verliep normaal. Hij reisde van Manaus naar Recife en stapte daar over op een jumbo naar de Verenigde Staten. Zijn uiteindelijke bestemming was Washington DC, waar hij met Fernando had afgesproken. Hij had echter besloten eerst naar Miami te vliegen, simpelweg om zo snel mogelijk op Amerikaanse bodem te zijn, omdat hij dacht dat hij zich daar misschien iets veiliger zou voelen.


  Amerika. Zijn vaderland. Het land van de vrijheid en de onbegrensde mogelijkheden. Als tiener had hij het gemakzuchtige patriottisme van de meeste Amerikanen met cynisme bekeken en had hij geschamperd over de arrogantie waarmee ze verkondigden dat Amerika het beste land ter wereld was. Na drie jaar in Brazilië te hebben gewoond, was hij echter bereid zijn oordeel bij te stellen. In vergelijking met de diep gewortelde corruptie die hij met eigen ogen had gezien in de armoedige stadjes en dorpen langs de Amazone, was het politieke systeem in de Verenigde Staten een toonbeeld van integriteit en efficiëntie. Geen wonder dat het land zo veel pioniers had voortgebracht, en dat nog steeds talloze Amerikanen bereid waren enorme risico’s te nemen. Moed gedijde op een fundament van ware vrijheid.


  Tijdens de lange vlucht van Recife naar het noorden gebeurde er niets bijzonders. Sterker nog, de reis verliep zo saai dat Joseph heel voorzichtig een sprankje hoop begon te koesteren. Misschien zou het hem lukken veilig uit Brazilië weg te komen. Misschien zouden Fernando en hij tijd van leven hebben om elkaar in DC te ontmoeten, zoals ze hadden afgesproken. Misschien zou Summer Shepherd de geheimen op de cd die hij haar vanaf het vliegveld van Recife had gestuurd, nooit hoeven te ontcijferen.


  Maar twintig minuten na zijn landing in Miami besefte hij dat zijn hoop voorbarig was geweest. Hij was nog niet eens door de douane, of hij kwam al in de problemen. Verlamd van frustratie keek hij toe terwijl een douanebeambte zijn koffer met doelgerichte vastberadenheid aan een grondige inspectie onderwierp. Dit was geen routineprocedure, besefte Joseph grimmig. Er was een val voor hem gezet.


  Met een diepe zucht van tevredenheid viste de douanebeambte een grote verzegelde plastic zak, gevuld met wit poeder, uit de koffer. Hij hield de zak zorgvuldig bij de rand vast, om eventuele vingerafdrukken op het plastic niet te bederven.


  Cocaïne, dacht Joseph bitter. Minstens een kilo. En ik wed dat die klootzakken het voor elkaar hebben gekregen dat mijn vingerafdrukken aan alle kanten op die vervloekte plastic zak zitten.


  Alles wees erop dat de douane was getipt. De man die zijn koffer had doorzocht, was een hoge ambtenaar. Twee jongere, lage douanebeambten keken toe. Ook al wist hij dat het zinloos was, toch kon Joseph het niet laten hun te bezweren dat hij van niets wist. De douaniers hoorden hem aan met onverholen scepsis.


  Te laat besefte Joseph dat hij zijn vijanden had onderschat. Natuurlijk waren ze niet zo stom om hem te vermoorden. Natuurlijk hadden ze niet gewacht tot hij uit het regenwoud tevoorschijn kwam om hem een kogel in zijn rug te jagen. Dat waren ze nooit van plan geweest. Ze hadden gewacht tot hij zijn schuilplaats verliet om informatie van hem los te krijgen. In plaats van hem te vermoorden, zouden ze hem net zo lang martelen tot ze hadden wat ze wilden. En wat ze wilden, dat waren de aantekeningen van zijn onderzoek.


  En de formule.


  Ondanks de airconditioning begon Joseph hevig te transpireren, vechtend tegen een misselijkmakende golf van angst. Hij was geen soldaat, maar wetenschapper. En ook al was hij gehard door zijn jaren in het oerwoud, hij betwijfelde of hij onder hevige pijnen en geraffineerde martelmethoden zou weten stand te houden. Wat waren die klootzakken met hem van plan? Hadden ze de Amerikaanse douane omgekocht? En zo ja, hoe ver strekte die omkoping? Zou hij zonder enige vorm van proces worden afgevoerd en van het toneel worden verwijderd?


  Hij slikte, zijn handen klam, zijn keel kurkdroog terwijl de douanebeambte hem wees op zijn rechten. En ook al wist hij dat het hem niet zou helpen, toch verklaarde hij nogmaals dat hij onschuldig was. Er was niemand die naar hem luisterde.


  Met een verwilderde blik keek hij in de aankomsthal om zich heen, wanhopig op zoek naar een manier om te ontsnappen. Blijkbaar had de hoge ambtenaar hem door, want op een teken van hem werd Joseph plotseling omringd door geüniformeerde agenten met getrokken wapen.


  Impulsief kwam hij in verzet, maar het enige wat hij daarmee bereikte was dat zijn armen bijna uit de kom werden gerukt terwijl hij in de boeien werd geslagen. Daarop sleepten de agenten hem naar een sombere ondervragingsruimte zonder ramen, waar het stonk naar verschaalde sigarettenrook en angstzweet. Misschien was het wel zijn eigen angst die hij rook. Want hij was doodsbang. Er stond zo veel op het spel, niet alleen voor hemzelf, maar ook voor honderdduizenden anderen.


  Hij zakte diep onderuit op zijn stoel en weigerde antwoord te geven op de vragen die hem werden gesteld; hij weigerde zelfs de aanwezigheid van zijn ondervragers te erkennen. Diep weggedoken achter de beschermende muur van zijn zwijgen dacht hij koortsachtig na. Hij moest accepteren dat hij zich had misrekend. Blijkbaar hadden zijn vijanden hem getraceerd toen hij brandstof tankte in een van de armoedige dorpjes langs de Amazone. Hetgeen hem opnieuw tot de conclusie bracht dat zijn vijanden hem – althans voorlopig – niet zouden vermoorden. Als ze hem zo nauwkeurig hadden gevolgd dat ze cocaïne in zijn koffer hadden kunnen stoppen, dan hadden ze hem ook moeiteloos kunnen laten vermoorden, al vóór zijn vertrek uit Manaus.


  In plaats daarvan hadden ze geregeld dat hij werd gearresteerd. In de Verenigde Staten! Dus ze wilden informatie. Informatie die alleen hij hun zou kunnen geven. Dat was niet echt verrassend, maar er moest een reden zijn voor zowel het moment als de plaats van zijn arrestatie. Uit het feit dat ze hem geen strobreed in de weg hadden gelegd bij zijn vertrek uit Brazilië, viel af te leiden dat ze wilden dat hij de Verenigde Staten zou bereiken. Blijkbaar verwachtten ze meer informatie uit hem los te krijgen als ze hem op Amerikaans grondgebied lieten arresteren. Dus waarschijnlijk was martelen – iets wat in Manaus heel wat gemakkelijker te regelen viel dan in de Verenigde Staten – niet hun eerste optie.


  Door die conclusie voelde Joe zich allesbehalve gerustgesteld. Waarom hadden zijn vijanden pas toegeslagen op het moment dat hij Amerikaanse bodem betrad? Waarom wilden ze hem in Amerika achter de tralies hebben? Hoe hij ook piekerde, hij begreep het niet. Toch moest hij een verklaring voor het raadsel zien te vinden. En snel ook! Als zijn leven hem lief was.


  En zijn werk.


  


  

  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Ms. Shepherd! Wat leuk dat ik u zie!’


  Summer draaide zich om en herkende de gedistingeerde Braziliaanse fysicus die zo’n belangrijke wetenschappelijke bijdrage had geleverd aan het succes van de milieutop in Japan, in 1997. Met een warme glimlach stak ze hem haar hand toe. ‘Dr. Pelem! Inderdaad, wat een verrassing.’


  ‘De verrassing is geheel wederzijds. Ik begrijp niet hoe ik op deze exclusieve gastenlijst ben terechtgekomen. Maar ik heb zo’n vermoeden dat ik uw geachte vicepresident daarvoor moet bedanken.’


  ‘Misschien, maar het lijkt me waarschijnlijker dat uw recente benoeming tot directeur van de Braziliaanse Academie van Wetenschappen er iets mee te maken heeft. Nog gefeliciteerd!’


  Hij wuifde haar gelukwens weg. ‘Ach, u weet hoe dat gaat in de academische wereld,’ zei hij met een glimlach. ‘Wanneer je te oud bent om nog werk te produceren dat de moeite waard is, word je weggepromoveerd naar een erebaantje.’


  Ze lachte, en toen hij haar zijn arm bood, liet ze zich door hem naar de John Quincy Adams State Drawing Room begeleiden. ‘Dan is het systeem in uw geval rampzalig tekortgeschoten, Dr. Pelem. Ik heb uw rapport gelezen over de milieutop van vorig jaar, en het is veruit de intelligentste en bondigste samenvatting van wat daar is besproken. Bovendien waren uw trefzekere, scherpe formuleringen een verademing tussen al dat nietszeggende Verenigde Naties-proza.’


  ‘Dan kunnen we elkaar de hand geven,’ zei hij met een twinkeling in zijn ogen. ‘Ik heb met bewondering uw verhandeling in Nature gelezen, over de ozonafbraak in Antarctica. Behalve van uw wetenschappelijke benadering was ik ook buitengewoon onder de indruk van uw heldere, logische conclusies.’


  ‘Dank u wel. Ik voel me vereerd. Uit uw mond is dat een enorm compliment.’


  ‘Graag gedaan. En nu we elkaar toch aan het complimenteren zijn, mag ik als oude man de vrijheid nemen u te zeggen dat u er bijzonder lieftallig uitziet vanavond? Werkelijk oogverblindend. U bent een verrukkelijke combinatie van brille en schoonheid.’


  Ze lachte. ‘Nogmaals bedankt. Ik voel me oprecht gevleid. Ook al geloof ik dat tegenwoordig zelfs wetenschappers op leeftijd niet worden geacht oog te hebben voor het uiterlijk van hun collega’s.’


  ‘Dan kan ik alleen maar zeggen dat ik goddank in de eerste plaats een man ben, Ms. Shepherd. En pas in de tweede plaats een man van de wetenschap. Ach! De ambassadeur gebaart op niet mis te verstane wijze dat hij me wenst te spreken. Ik moet me verontschuldigen, maar ik hoop dat we later nog een kans krijgen elkaar te spreken.’


  Dr. Pelem boog zich over haar hand en verdween in de drukte. Summer haalde diep adem en zette zich schrap voor de ontmoeting met haar stiefmoeder, die voor de schitterende schouw stond om de gasten te verwelkomen. Met grimmige vastberadenheid kwam Summer naar voren.


  ‘Summer, kindje, wat zie je er… moe uit. Gaat het wel goed met je?’ Olivia Shepherd kuste de lucht naast de wang van haar stiefdochter. Toen deed ze een stap naar achteren, en er verscheen vluchtig een bezorgde frons op haar onberispelijk opgemaakte gezicht.


  Summer moest zich beheersen om niet aan haar kapsel te voelen en haar jurk recht te trekken. ‘Dank je, Olivia. Het gaat prima met me. Alles kits.’


  Ze kromp ineen door haar eigen onbeholpen reactie. Waarom kon ze toch nooit een geestige repliek bedenken op de steken onder water van haar stiefmoeder? Waarom wist ze altijd pas later, tegen de tijd dat ze in bed lag, wat ze had moeten zeggen? Het ondermijnen van Summers zelfvertrouwen was een van Olivia’s meest geraffineerde talenten, en daar maakte ze genadeloos gebruik van.


  ‘Alles… kits?’ herhaalde Olivia spottend, en het was haar aan te zien dat ze van de situatie genoot. ‘Ik ben blij dat je zo… optimistisch bent, kindje.’


  ‘Waarom zou ik dat niet zijn?’


  ‘Nou, ik begreep dat je baan nogal op de tocht staat. Omdat de autoriteiten aan de universiteit er minder van overtuigd zijn dan jij dat de ijskap op de polen bezig is te smelten, met als gevolg dat we met ons hele hebben en houden onder water komen te staan.’


  Summer zette haar kaken op elkaar en besloot niet de – vergeefse – moeite te nemen om voor de zoveelste keer uit te leggen wat haar zorgvuldige statistische research naar het dunner worden van de ozonlaag precies behelsde. ‘Er was inderdaad even geen budget voor mijn project, maar gelukkig was het niet moeilijk een nieuwe sponsor te vinden.’


  Ze bloosde, want het was niet waar wat ze zei. Sterker nog, het bleek zo goed als onmogelijk om vervangende financiering te regelen, en wanneer haar postdoctorale beurs over een halfjaar afliep, zat ze vooralsnog zonder werk. Maar ze piekerde er niet over dat tegenover haar stiefmoeder toe te geven. ‘Dus ik hoef me volstrekt geen zorgen te maken over mijn baan,’ besloot ze, met een gevoel alsof ze zich moest verdedigen.


  ‘Daar ben ik blij om.’ Olivia deed geen enkele moeite om de indruk te wekken dat ze het meende. ‘Want ik weet hoezeer je je inzet voor je project en voor je overtuigingen. Je vader en ik vragen ons wel eens af waar je je zou verstoppen als je jezelf niet voortdurend in dat laboratorium opsloot.’


  ‘O, dan zou ik vast en zeker wel een andere vage en duistere tijdsbesteding weten te vinden.’ Summer riep zichzelf geestelijk tot de orde, nijdig dat ze zich – alweer – door haar stiefmoeder op de kast liet jagen. ‘Trouwens, over pap gesproken, waar is hij eigenlijk?’ Ze keek om zich heen in de volle ontvangstruimte.


  ‘Daar bij de ramen. Hij staat met de Braziliaanse minister van Buitenlandse Zaken te praten.’ Er verscheen een flauwe, neerbuigende glimlach om Olivia’s mond. ‘Ik denk niet dat ze het zouden waarderen als je hen kwam storen, maar Gordon kan vanavond vast wel een paar minuutjes voor je vrijmaken.’


  ‘O, vast wel.’ Summer had elf jaar ervaring in de omgang met haar stiefmoeder, en na een moeizaam begin waarin ze haar nog wel eens in de haren was gevlogen, kon ze inmiddels aardig uit de voeten met dit soort routineuze hatelijkheden. Haar onoprechte glimlach deed dan ook niet onder voor die van haar stiefmoeder. ‘We zouden tenslotte niet willen dat een alerte journalist opmerkt dat de minister van Buitenlandse Zaken de hele avond geen woord met zijn eigen dochter wisselt.’


  Olivia neusvleugels trilden, het enige teken van boosheid dat ze zich veroorloofde. ‘Je vader is een drukbezet man, Summer. Hij heeft een belangrijke functie. Je schijnt te denken dat hij alles maar opzij moet zetten zodra jij op het toneel verschijnt. Onderhand zou je toch beter moeten weten.’


  ‘Ik geloof dat me dat inmiddels wel duidelijk is, Olivia. Tenslotte hebben mijn vader en ik elkaar het afgelopen jaar misschien twintig minuten privé gesproken.’


  ‘Ik ben blij dat je het begrijpt. En nu we het er toch over hebben, het is van het grootste belang dat je je vanavond gepast gedraagt. Je vader wilde per se dat ik je op de lijst genodigden zette, ook al had ik mijn twijfels. Dus val de Braziliaanse minister van Buitenlandse Zaken alsjeblieft niet lastig met opmerkingen over het “desastreuze beleid” van zijn land ten aanzien van het regenwoud. Of met welke vermoeiende milieukwestie dan ook, die op dit moment boven aan je lijstje staat.’


  ‘Goh, ik ben blij dat je me daar nog even aan herinnert, Olivia. Anders had ik hem vast en zeker gevraagd of hij vandaag al een boom had geknuffeld.’


  ‘Je sarcasme is volstrekt misplaatst, Summer. Het valt nu eenmaal niet te ontkennen dat je absoluut geen gevoel voor maat hebt als het gaat om de “goede zaak” waar je je voor inzet.’


  ‘Nee, en dat komt omdat de tijd begint te dringen. Als de wereld nog iets wil doen om het tij te keren –’


  Olivia liet Summer niet eens uitspreken. Ze draaide zich abrupt om en liep naar een groepje nieuwe gasten. Ze was dol op beroemdheden, en er lag oprechte warmte in haar glimlach toen ze een van de bekendste televisiepersoonlijkheden begroette. ‘Ted, wat leuk dat je nog kon komen op zo’n korte termijn! Je ziet er geweldig uit! Ik hoef niet te vragen of je het naar je zin hebt gehad in Fiji!’


  Summer glipte weg en pakte haastig een glas wijn van het blad van een passerende ober, dat ze in één teug achteroversloeg, in een poging haar laaiende woede te smoren tot een zacht smeulen. Ze gaf niet toe aan de verleiding zich terug te trekken in de toiletten, ook al zou ze na Olivia’s hatelijke opmerkingen het liefst haar uiterlijk hebben gecontroleerd. Nijdig dwong ze zichzelf te stoppen met piekeren. De lange diepblauwe jurk die ze droeg, was net nieuw; ze had haar haar opgestoken in een Grace Kelly-rol – ze hoopte vurig dat de Grace Kelly-rol niet al lang uit de mode was – en ze had wel tien minuten aan haar make-up besteed. Negenenhalve minuut langer dan normaal. Dus weigerde ze Olivia’s kwaadaardigheid te belonen door zich bezorgd af te vragen of ze er misschien moe en onverzorgd uitzag.


  Ze pakte een tweede glas wijn – een Californische merlot; alleen het beste van eigen bodem op de party’s en ontvangsten van Olivia – en voerde beleefde gesprekjes met wat mensen die ze niet kende maar die wel wisten wie zij was. Door de omstandigheden gedwongen had ze er slag van gekregen met wildvreemden te praten. Een van de vele onverwachte gevolgen van haar vaders benoeming tot minister van Buitenlandse Zaken was dat ook zij vaker in de schijnwerpers kwam te staan, zoals bij dit diner ter ere van zijn Braziliaanse ambtgenoot. In de hoogste kringen in DC – daar waar de belangrijke beslissingen werden genomen en het beleid werd bepaald – was het geen geheim dat Summer en haar vader een verre van hechte band hadden. Maar daarbuiten en in de lagere gelederen zochten mensen maar al te graag contact met Summer, in de illusie dat ze daardoor dichter bij het centrum van de macht kwamen te staan.


  Terwijl ze zich een weg baande door een zee van gasten in designerkleding, werd ze aangeklampt door een collega van haar vader, en vervolgens door een redacteur van Vanity Fair. Toen ze die had weten af te schudden, stond ze ineens oog in oog met de buitenlandredacteur van US News and World Report. Omdat ze met schade en schande had geleerd dat niets wat ze tegen iemand van de media zei, ooit binnenskamers bleef, weigerde ze commentaar te leveren op een recentelijk op de televisie uitgezonden portret van haar vader, ook al hadden de makers haar overleden moeder afgeschilderd als een geschifte radicaal, van wie het niet veel had gescheeld of ze was in een psychiatrische inrichting beland.


  Uiteindelijk liep ze tot haar opluchting Rita Marcil tegen het lijf, al jarenlang milieuredacteur bij The New York Times en van alle aanwezigen waarschijnlijk de enige die Summer een vriendin kon noemen. Rita vertelde dat ze was uitgenodigd om door medewerkers van de Braziliaanse minister van Buitenlandse Zaken ‘informeel’ te worden bijgepraat over de grote stappen die het land zette op het gebied van de commerciële exploitatie van het regenwoud.


  ‘En? Hebben ze je overtuigd?’ vroeg Summer. ‘Het zou een geweldige opsteker voor ze zijn als jij er een positief verhaal over schreef.’


  Rita haalde haar schouders op. ‘Ik geloof best dat de Braziliaanse regering zich inspant om het gebied te ontwikkelen op een manier waarbij er verantwoordelijker met mens en milieu wordt omgegaan. Maar wat er wordt gedaan, is te weinig, en het komt te laat. Er is heel wat meer nodig dan een lekkermakertje van het ministerie om me ervan te overtuigen dat we níét rechtstreeks afstevenen op de eerste grote ecologische ramp van de eenentwintigste eeuw.’


  Summer schudde haar hoofd. ‘Iedereen heeft er tegenwoordig de mond van vol dat we op een kleine planeet leven en dat we het samen moeten zien te rooien, maar toch lijkt het wel alsof het niemand hier ook maar iets kan schelen wat er gebeurt met het milieu in het merendeel van de ontwikkelingslanden.’


  Rita glimlachte cynisch. ‘Ach, schat, als zelfs de slimste, bestbetaalde pr-bureaus amper een derde van de stemgerechtigden naar de stembus weet te krijgen voor de presidentsverkiezingen, hoe kun je dan van de doorsneeburger verwachten dat hij zich verdiept in zoiets vaags als de gebruikte landbouwmethoden in het regenwoud langs de Amazone?’


  ‘Maar dat is veel belangrijker dan al het politieke geleuter in Washington –’


  Rita begon te lachen, oprecht geamuseerd, en ondanks zichzelf lachte Summer met haar mee.


  ‘Oké, misschien ben ik de enige hier die niet denkt dat het hele universum draait om wat er in Washington gebeurt. Maar het is om gek van te worden dat wetenschappers van naam en faam onze overheid niet zover weten te krijgen dat er serieus aandacht wordt besteed aan het verband tussen het kappen van het regenwoud, de ozonafbraak en de opwarming van de aarde. De statistieken zijn onweerlegbaar!’


  ‘Kom nou toch, Summer! Je loopt inmiddels lang genoeg mee om te weten dat “Washington” zijn politieke besluitvorming nooit zal laten dwarsbomen door statistieken en wetenschappelijke data.’


  ‘Nee, daar zul je wel gelijk in hebben. Toch blijf ik hopen dat iets de politici wakker schudt. Voordat het te laat is –’


  ‘Wanneer je een politicus de keus geeft tussen het winnen van de volgende verkiezing en het redden van de planeet voor toekomstige generaties… wat denk je dan dat hij kiest?’


  ‘Ja, ik weet het.’ Summer slaakte een zucht. ‘Ik word zo moe van politici die lippendienst bewijzen aan de goede zaak, en vervolgens wetten aannemen waardoor de situatie er alleen maar nog slechter op wordt.’ Samen met Rita sloot ze zich aan bij de rij gasten die in de richting van de eetzaal bewoog. ‘Heb je nog spannende vakantieplannen dit jaar?’ vroeg ze terwijl ze wachtten op instructies voor het vinden van de tafel die hun was toegewezen in de enorme Benjamin Franklin State Dining Room.


  Rita klaarde op bij de vraag naar haar vakantie. ‘Het tegenovergestelde van spannend, hoop ik. Mijn broer heeft de hele maand augustus een huis gehuurd in Maine. De dichtstbijzijnde grote plaats ligt dertig kilometer verderop, en er is geen televisie. Hij is van plan er een bestseller te schrijven en de heerlijkste maaltijden te koken, en ik heb me voorgenomen elke dag te gaan zeilen en geen e-mail te beantwoorden. En jij?’


  ‘Ik ga volgende maand drie weken naar Alaska –’


  ‘Klinkt geweldig, maar jou kennende zal het wel iets met je werk te maken hebben.’


  ‘Dat klopt, maar ik wil ook een paar dagen vrij nemen. Ik heb gezworen dat ik deze zomer elk weekend modebladen ga lezen. En dat ik me ga verdiepen in belangrijke vragen zoals of gele nagellak in is, of juist niet. Even wat anders dan me zorgen maken over triviale zaken zoals de vraag of het in Antarctica te warm wordt voor de voortplanting van de keizerspinguïn.’


  Rita nam haar kaart met de tafelschikking in ontvangst. ‘Ik bel je na Labor Day voor het antwoord.’


  ‘Over de pinguïns?’


  ‘Nee, over de nagellak. Dat de pinguïns in de problemen zijn, weet ik al. Het poolijs smelt zo snel dat er niet genoeg drijfijs is om hun nesten op te bouwen.’ Ze keek op haar plaatskaartje terwijl ze de eetzaal binnen liepen, langs een complete slagorde van agenten van de Secret Service. ‘Ik zit aan tafel twaalf. En jij? Ach, aan de tafel van je vader, natuurlijk. Bij de vips.’


  ‘Ik dacht het niet! Mijn stiefmoeder heeft haar ernstige twijfels over mijn gedrag. Laat staan dat ze me gepast gezelschap vindt voor de Braziliaanse minister van Buitenlandse Zaken en zijn vrouw.’ Summer schrok zelf van de gekwetste klank in haar stem, en ze keek haastig op haar eigen kaartje. ‘Ik zit aan tafel zestien.’


  ‘Daar zit ik ook,’ klonk een mannenstem vlak achter haar. ‘Wat een onverwacht genoegen! Dag, Summer. Hoe is het?’


  Duncan Ryder. Ze moest zich beheersen om niet te kreunen. Duncan was de broer van Olivia en bovendien een van de laatsten die ze hier – of waar ook – wilde tegenkomen. Ze had kunnen weten dat hij er zou zijn. Tenslotte werkte hij op Buitenlandse Zaken, en hij was net bevorderd tot de functie van adviseur – iets wat zelden gebeurde met vroege veertigers.


  Haar vader en haar stiefmoeder beschouwden Duncan als een godsgeschenk voor de Amerikaanse diplomatie – en niet te vergeten voor alle alleenstaande vrouwen, waar ook ter wereld. Summers vader zei met enige regelmaat dat Duncan een geweldige man voor haar zou zijn. Haar ergernis daarover werd gecompenseerd doordat Olivia bijna een toeval kreeg, alleen al bij de suggestie dat haar briljante broer zich zou inlaten met haar nutteloze stiefdochter. Als ze Olivia had willen geruststellen – maar dat wilde ze niet – had Summer kunnen zeggen dat ze zich geen zorgen hoefde te maken; dat de kans groter was dat ze met Fidel Castro trouwde dan met Duncan. Er waren weinig mensen bij wie ze zich zo slecht op haar gemak voelde als bij Olivia, maar Duncan Ryder maakte ook deel uit van dat exclusieve gezelschap.


  Het liefst was ze de eetzaal uit gevlucht. In plaats daarvan draaide ze zich naar hem om. ‘Hallo, Duncan,’ begroette ze hem met een nadrukkelijk gebrek aan enthousiasme. ‘Hoe is het met jou? Lang niet gezien.’


  ‘Ik heb in het buitenland gezeten. Om Amerikaanse bedrijven zover te krijgen dat ze investeren in een stel ontwikkelingsprojecten in Recife.’ Hij schonk haar een licht spottende, geamuseerde blik. ‘Maar toen ik hoorde dat jij er vanavond ook zou zijn, ben ik natuurlijk onmiddellijk in het vliegtuig gestapt.’


  ‘Ja, natuurlijk! Ik weet hoe enig je het vindt om me te zien.’


  ‘En jij mij.’


  ‘Reken maar. Je bent de man van mijn dromen. Sterker nog, ik heb een date met George Clooney afgezegd, puur vanwege de – kleine – kans dat Olivia me bij jou aan tafel zou zetten.’


  Hij boog spottend zijn hoofd. ‘Dank je. Ik voel me enorm gevleid.’


  Ze beet gefrustreerd op haar lip. Het was bijna onmogelijk hem op de kast te krijgen. ‘Het verbaast me dat je weet wie George Clooney is,’ zei ze. ‘Ik dacht eigenlijk dat je nooit televisie keek. Alleen naar de beursberichten.’


  ‘O, jawel hoor. Ik kijk regelmatig televisie, als ik even geen commerciële graaiers en projectontwikkelaars kan helpen om stukken ongerepte wildernis op te kopen.’


  Summer negeerde zijn sarcastische toon. ‘Was je daarom in Recife?’


  ‘Er is in Recife geen ongerepte wildernis,’ zei Duncan, plotseling kortaf. ‘Alleen heel veel negentiende-eeuwse huizen die hard bezig zijn te verkrotten, en nog veel meer mensen die honger lijden.’


  Rita schraapte haar keel. ‘Sorry dat ik jullie moet onderbreken, maar ik heb mijn tafel gevonden. Leuk je te hebben gesproken, Summer. Ik bel je in New York, voordat ik naar Maine vertrek.’


  Summer was de aanwezigheid van Rita helemaal vergeten. Haar vriendin staarde Duncan aan met de ademloze verrukking die hij bij de meeste vrouwen wist op te roepen. Terwijl ze hen alsnog aan elkaar voorstelde, wenste Summer dat ze Rita kon duidelijk maken dat er onder dat verbijsterend aantrekkelijke uiterlijk een persoonlijkheid schuilging met de charme van een krokodil met kiespijn.


  ‘Rita, dit is de broer van mijn stiefmoeder, Duncan Ryder. Hij werkt als adviseur op Buitenlandse Zaken. Daar behartigt hij de belangen van Amerikaanse bedrijven die actief zijn in Latijns-Amerika. Duncan, dit is Rita Marcil van The New York Times. Rita is chef van de milieuredactie.’


  ‘Ik ben je naam al vaak tegengekomen in de krant.’ Duncan schudde Rita de hand. ‘Leuk je te ontmoeten. Ik was erg onder de indruk van je artikel van vorige maand, over de effecten van buitenlandse investeringen op de milieuwetgeving in India. Daar heb ik veel aan gehad bij de voorbereidingen van mijn besprekingen in Recife.’


  Rita glimlachte, zich duidelijk gevleid voelend. ‘De research voor dat artikel was erg boeiend. En het leverde bovendien een aantal verrassende conclusies op.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen. Het was echt een eyeopener, je verhaal. Schokkend, zoals goede journalistiek dat soms kan zijn.’


  ‘Dank je wel.’ En Rita, de altijd kritische, cynische journaliste, bloosde. Summer herkende de gevreesde symptomen en onderdrukte een zucht. Duncans relaties duurden doorgaans niet langer dan een maand. Dan kon een vrouw hem niet meer boeien. En het gebeurde niet zelden dat Summer in de bizarre positie kwam te verkeren dat ze zijn laatste slachtoffer moest uitleggen dat zíj wel de laatste was die tips kon geven hoe Duncans kwijnende belangstelling opnieuw tot leven kon worden gewekt.


  Ze schonk hem een blik vol woede en weerzin, maar die zag hij niet eens, want hij was druk bezig af te spreken met Rita, ergens in de loop van de daaropvolgende week. Zogenaamd om haar research voor haar artikel over India te bespreken, maar te oordelen naar Rita’s gezicht was ze desnoods bereid over haartransplantaties te praten of over de problemen bij het ruimen van varkenskarkassen. Summer begreep niets van die reactie, temeer omdat Rita een serieuze relatie had.


  De lunchafspraak werd gemaakt, Duncan nam afscheid van Rita en legde zijn hand onder Summers elleboog om haar naar hun tafel te escorteren, waar de andere acht gasten al hadden plaatsgenomen. Ze hadden amper de tijd om zich voor te stellen toen de marinierskapel het volkslied van Brazilië inzette, gevolgd door dat van de Verenigde Staten, waarna een rij obers in witte jassen kwam binnen marcheren met zwaarbeladen zilveren dienbladen.


  Summer zat tussen Duncan en een Japanse zakenman die nauwelijks Engels sprak. Mr. Fujito probeerde dapper de weerbarstige Amerikaanse medeklinkers over zijn lippen te krijgen, en Summer deed haar best met gebarentaal. Tegen de tijd dat de koude komkommersoep had plaatsgemaakt voor ravioli gevuld met kreeft, had ze pijn in haar kaken van het glimlachen, en ze was Duncan tot haar eigen verbazing dankbaar toen hij vroeg of ze zin had om te dansen.


  ‘Bedankt! Je hebt me gered!’ zei ze toen ze over de dansvloer zweefden op de klanken en het pittige tempo van de marinierskapel. ‘De situatie begon net penibel te worden. Mr. Fujito vertelde dat hij een dochtermaatschappij heeft in São Paulo waar ze accu’s maken. Of beha’s. Dat was me niet duidelijk. Ik zat me net af te vragen hoe ik daar met gebarentaal achter kon komen zonder onbeleefd te worden.’


  Duncan begon te lachen en wervelde haar deskundig langs een kleine zwetende man die danste met een lange magere dame in een mosterdgele japon. ‘Mr. Fujito’s bedrijf maakt accu’s. Sterker nog, bijna tweederde van alle auto’s die in Brazilië worden gemaakt, heeft een accu van Mr. Fujito onder de motorkap.’


  ‘Poeh, wat een opluchting. Over auto’s praat het in gebarentaal een stuk gemakkelijker dan over beha’s.’


  ‘Je zou het ook met Portugees kunnen proberen,’ opperde Duncan.


  Ze sloeg haar ogen ten hemel. ‘Dat ik daar niet aan gedacht heb! Ik begin met de dagen van de week, en ik tel tot tien. En dan sluit ik groots af met “alstublieft, dank u wel” en “tot ziens”. Daarmee heb ik al mijn kennis van de Portugese taal gedemonstreerd.’


  ‘Ik dacht dat je vorig jaar in Brazilië misschien wat Portugees had opgepikt.’


  ‘Daar ben ik maar twee weken geweest. En ik ben niet zoals jij. Het gaat bij mij allemaal niet vanzelf als ik een taal moet leren. Bovendien was ik samen met een oude vriend. Zijn moeder is Braziliaans, dus trad hij op als tolk als dat nodig was.’


  ‘Wat vond je van Brazilië?’ vroeg Duncan. ‘We hebben nooit de kans gehad het erover te hebben, en ik ben benieuwd naar je indrukken. Naarmate ik meer te weten kom over het volk en de geschiedenis, heb ik het gevoel dat ik steeds minder begrijp wat de Brazilianen ten diepste beweegt.’


  Sinds haar reis met Joe Malone waren Duncan en Summer bij minstens twaalf gelegenheden tot elkaars gezelschap veroordeeld geweest, dus het klopte niet echt dat ze geen kans hadden gehad het over haar indrukken van Brazilië te hebben. Waar het op neerkwam, was dat ze het doorgaans te druk had met de psychologische oorlogvoering tegen haar stiefmoeder om een echt gesprek met Duncan te kunnen voeren. Tot haar eigen verrassing voelde ze opeens een zweem van spijt dat hun ontmoetingen altijd volgens zo’n onbevredigend patroon schenen te moeten verlopen.


  ‘Brazilië is te groot, te uitgestrekt om het in een paar zinnen samen te vatten,’ zei ze. ‘Maar als ik toch iets moet zeggen, dan is het dat ik me overweldigd voelde door het bruisende karakter van de steden, door de rijke geschiedenis, door de schoonheid van het landschap. En wat het regenwoud betreft…’ Ze viel stil.


  ‘Ga door,’ drong Duncan aan.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Het is inmiddels meer dan acht maanden geleden, maar ik kan nog steeds niet goed onder woorden brengen wat ik voelde bij het zien van zoveel natuurlijke overvloed, in combinatie met zulke onthutsende, door de mens aangerichte verwoestingen. Het regenwoud is zo schitterend, en grote stukken ervan zijn nog zo puur, zo onbedorven, dat ik er tranen van in mijn ogen kreeg. Maar er waren ook momenten dat ik het wel kon uitschreeuwen van woede om de verwoestende manier waarop er met de natuur wordt omgegaan.’


  Ze had het nog niet gezegd, of ze had al spijt van haar openhartigheid, in de veronderstelling dat ze een discussie over zich had afgeroepen over de maar zeer betrekkelijke voordelen van natuurbehoud versus het in ontwikkeling brengen van het regenwoud. Maar Duncan verraste haar door te verklaren dat de prijs voor de snelweg die dwars door het oerwoud was aangelegd onaanvaardbaar hoog was, omdat er zoveel natuur voor was opgeofferd.


  Opgelucht dat ze de ongewoon harmonieuze stemming niet had bedorven, praatte Summer gezellig en kameraadschappelijk verder terwijl ze dansten. Dankzij zijn jaren als diplomaat had hij zich ontwikkeld tot een uitstekend danser – tenminste, als het ging om de bezadigde ballroomvariant – en ze merkte tot haar eigen verrassing dat ze het geen straf vond om te worden rondgewerveld op het meeslepende ritme van de Keizerswals van Johann Strauss. Geen wonder dat negentiende-eeuwse chaperonnes zo verontrust hadden gereageerd op de introductie van de wals, dacht ze onwillekeurig. De zwaaiende, wervelende bewegingen bezaten een onmiskenbare erotiek, en Summer moest alle zeilen bijzetten om ervan doordrongen te blijven dat het Duncan Ryder was die haar in zijn armen hield en die haar bij vlagen scherp bewust maakte van het contact tussen hun lichamen. Haar liefdesleven had dringend een oppepper nodig als uitgerekend Duncan het verlangen in haar kon wekken naar koele lakens en hete seks!


  Gordon Shepherd had gedanst met Senhora Nabuco, de vrouw van de Braziliaanse minister van Buitenlandse Zaken, en bij het verlaten van de dansvloer kwamen de twee paren elkaar tegen. Summers vader stelde iedereen aan elkaar voor, waarop ook Senhora Nabuco – een elegante, uiterst slanke vrouw van begin vijftig – voor Duncans charmes en knappe uiterlijk bezweek, net als Rita eerder op de avond. Ze waren al snel in geanimeerd gesprek gewikkeld over een Braziliaanse componist van wie Summer nog nooit had gehoord, maar die Senhora Nabuco en Duncan blijkbaar allebei bewonderden.


  Summers vader sloeg Duncan even goedkeurend en met een glimlach gade voordat hij zich tot Summer wendde. ‘Kindje, hoe is het met je?’ Hij liep met haar naar de zijkant van de zaal om privé een paar woorden met haar te kunnen wisselen. ‘Het is alweer veel te lang geleden dat we hebben kunnen bijpraten, maar ik heb de laatste tijd zo’n belachelijk volle agenda. Soms zou ik bijna vergeten om adem te halen.’


  ‘Het geeft niet, pap. Ik begrijp heel goed dat je werk de komende anderhalf jaar op de eerste plaats komt. Daarna, wanneer je tijd als minister erop zit, hebben we alle tijd om de schade in te halen. Nog even, en we hebben verkiezingen, en wanneer de nieuwe regering eenmaal is geïnstalleerd, heb je de tijd weer aan jezelf.’


  ‘Dat is zo.’ Haar vader fronste zijn wenkbrauwen. Even leek hij te aarzelen. Toen glimlachte hij en klopte haar wat onbeholpen op haar hand. ‘Je ziet er prachtig uit, Summer. Ik was vergeten hoe aantrekkelijk je kunt zijn als je gepast gekleed bent.’


  ‘Dank je wel.’ Ze besloot zijn woorden als een compliment op te vatten en de afkeurende ondertoon te negeren. ‘Je mag er anders zelf ook wezen, meneer de minister. Nog geen grijze haar te bekennen, en ik zie ook geen nieuwe rimpels. Blijkbaar doet het je goed om hard te werken en een onmogelijk volle agenda te hebben.’


  Haar vader grinnikte, duidelijk ingenomen met haar opmerking. ‘Niet gek, hè, voor een man die net zestig is geworden?’ Hij bracht zijn hand naar zijn haar. ‘Gelukkig vind ik hard werken inderdaad stimulerend, en zoals je weet heb ik nooit veel slaap nodig gehad.’


  ‘Nee, je ging altijd al laat naar bed, en dan was je ook weer vroeg op. Heel anders dan mam. Weet je nog hoe die tot in het holst van de nacht kon opblijven en dan de hele ochtend uitsliep? Het is meer dan eens gebeurd dat ik ’s nachts om drie uur beneden kwam en dat ze brood stond te bakken!’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen, duidelijk niet op zijn gemak met de verwijzing naar zijn ex-vrouw. ‘Je moeder was niet erg goed in het indelen van haar tijd, vrees ik. Haar onvermogen om zich aan een agenda te houden, was voortdurend aanleiding tot ruzie tussen ons. Maar dat is verleden tijd, en daar moeten we het ook laten. Vertel me liever hoe het met jou is. Heb je het nog naar je zin in Manhattan? En ben je nog steeds gelukkig met je werk?’


  Ze accepteerde zijn overstap naar een ander onderwerp in het besef dat het ongepast van haar was geweest om over haar moeder te beginnen. ‘Ja, enorm. New York is geweldig wanneer je eenmaal aan het krankzinnige lawaai gewend bent, en ik heb er echt goede vrienden gemaakt. Het zou nog allemaal nog heerlijker zijn als ik me iets groters dan een bezemkast kon veroorloven.’ Ze glimlachte wrang. ‘Met een postdoctorale beurs valt het niet mee om de eindjes aan elkaar te knopen.’


  Er verscheen een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Maar kindje, als je meer geld nodig hebt, dan hoef je het maar te vragen. Dat weet je –’


  ‘Nee!’ Ze reageerde zo heftig dat hij ervan schrok. ‘Sorry, pap. Ik wilde niet onbeleefd klinken, maar ik ben bijna dertig, en er is geen enkele reden waarom je zelfs maar zou moeten overwegen bij te springen voor mijn woonkosten.’


  ‘Ik zou denken dat daar alle reden voor is. Je bent mijn dochter!’


  ‘En je hebt een geweldige opleiding voor me betaald, zodat ik nu voor mezelf zorgen.’


  ‘Je bent altijd zo gebrand geweest op je onafhankelijkheid,’ zei hij spijtig. ‘Ik mocht je niet eens helpen toen je na je afstuderen niet meteen een baan kon vinden.’


  ‘Nee, want ik had het geld dat mam me had nagelaten,’ zei ze. ‘Ik heb me prima kunnen redden, pap. En dat kan ik nog steeds. Maak je geen zorgen. Ik ga niet failliet en je hoeft niet bang te zijn dat ik een schandaal veroorzaak.’


  ‘Dat zou je nooit doen.’ Hij klopte haar glimlachend op de arm. ‘Ik zie dat Olivia naar me heeft geluisterd en je bij Duncan aan tafel heeft gezet. Dat is nou nog eens een jongeman naar mijn hart, en –’


  ‘Ja, pap. Ik weet hoe aardig je hem vindt –’


  ‘Duncan is een man die wat presteert. Hij heeft een geweldig stel hersens, en hij houdt onder alle omstandigheden het hoofd koel. Kortom, de ideale man voor jou. Ik vind dat je een huwelijk serieus zou moeten overwegen. Met zo’n man zou je je handen mogen dichtknijpen…’


  Summer wist een nijdige repliek in te slikken, maar het kostte moeite. ‘Gelukkig is het uitgesloten dat hij me ooit zou vragen, dus we hoeven er niet over te kibbelen.’


  ‘En zeker niet hier.’ Gordon keek op zijn horloge. ‘Ik moet terug naar mijn tafel. Ik heb de minister uit Brazilië al veel te lang aan zijn lot overgelaten. Ben je morgen ook nog in de stad? Waarom bel je Brian dan niet? Dat is mijn nieuwe assistent. Vraag of er ergens een gaatje is in mijn agenda, dan kunnen we iets afspreken. Kom koffiedrinken. Of thee, als je dat liever wilt. Ik kan vast wel ergens een kwartiertje vrijmaken voor mijn dochter!’


  Summer negeerde het akelige gevoel in haar maag en slaagde erin beheerst te glimlachen. ‘Bedankt voor het royale aanbod, pap, maar ik heb morgen zelf de hele dag afspraken. Een seminar, onder leiding van een groep wetenschappers uit Australië.’


  ‘Tja, dan moet het wachten tot een andere keer.’ Gordon vroeg niet of Summer van plan was het hele weekend in Washington te blijven. Hij nodigde haar niet uit om zaterdagavond bij hem thuis te komen. ‘Kun je zelf weer teruglopen naar je tafel?’


  ‘Natuurlijk. Dag, pap. We houden contact.’


  ‘Dag, Summer. Ik ben blij dat je kon komen. Het was heerlijk om je te zien.’ Gordon liep haastig terug naar de hoofdtafel, waarbij hij onderweg diverse gasten glimlachend toeknikte en de hand schudde, met voor iedereen een vriendelijk woord. Hij werd bewonderend nagekeken. ‘Wat een knappe vent, hè?’ hoorde Summer een van de vrouwelijke gasten mompelen.


  ‘Dat is hij zeker,’ antwoordde haar tafelheer. ‘De regering mag zich verdomd gelukkig prijzen met zo iemand in de ploeg. En zijn vrouw is trouwens ook geweldig. Goddank dat hij destijds van die overjarige hippie is gescheiden. Kun je je die nog herinneren? Hij was met haar getrouwd toen hij nog lid was van het Congres.’


  ‘Deborah? Hoe zou ik die kunnen vergeten! Trouwens, Gordon is niet van haar gescheiden. Ze is overleden.’


  Haar tafelheer bromde iets. ‘Deborah, dat is waar ook. Nou, als je het mij vraagt, is dat het enige nuttige wat ze ooit heeft gedaan. Doodgaan voordat hij in de internationale schijnwerpers kwam te staan.’


  Summer stond als aan de grond genageld, bang om zich te verroeren en daarmee de aandacht op zich te vestigen. Ze bleef staan totdat Gordon zijn plaats weer had ingenomen naast Senhora Nabuco. Toen draaide ze zich om en ze liep blindelings naar de dichtstbijzijnde uitgang. Tot haar opluchting was er niemand in de dameswc’s, want ze beefde zo dat ze steun moest zoeken bij de marmeren wasbakken. Haar moeder was de liefste, de warmste persoonlijkheid die Summer ooit had gekend, en bovendien was ze buitengewoon intelligent geweest. Het deed Summer pijn dat er in de kring rond haar vader zo veel mensen waren die niet in staat waren verder te kijken dan de zelfgemaakte kleren en het onmodieuze kapsel.


  Toen het beven ophield, boog ze zich naar de spiegel, en ze stiftte geconcentreerd haar lippen. Haar relatie met haar vader was sinds elf jaar gestaag bergafwaarts gegaan, vanaf het moment dat hij Debbie, haar moeder, had verlaten en bij Olivia was ingetrokken. Zijn drukke verplichtingen als minister van Buitenlandse Zaken maakten de situatie er niet gemakkelijker op, dus het was niet verrassend dat hij zo weinig tijd voor haar had. Hun gebrek aan intimiteit was verdrietig, maar geen drama. Van alle vrouwen die ze kende, zou waarschijnlijk de helft desgevraagd verklaren dat de relatie met hun vader verre van volmaakt was. Summer klapte haar tas dicht en rechtte haar schouders. Tijd om terug te gaan naar Mr. Fujito en Olivia’s irritant volmaakte broer. Geweldig! De rest van de avond had ze de keuze tussen een kruisverhoor door Duncan of een gedachtenuitwisseling in gebarentaal met Mr. Fujito!


  ‘Ik heb tegen de ober gezegd dat hij je ravioli kon weghalen, maar ik dacht dat je het lamsribstuk nog wel zou willen,’ zei Duncan toen ze weer naast hem kwam zitten.


  ‘Bedankt. Sorry dat ik zo lang ben weggebleven.’ Ze schonk hem een stralende glimlach. ‘Waar is Mr. Fujito?’


  ‘Op de dansvloer. Met Mrs. Fujito.’ Duncan nam haar aandachtig op. ‘Wat is er gebeurd? Waarom was je zo van streek dat je niet eerder terug durfde te komen?’


  ‘O, niks.’ Inwendig vervloekte ze zijn ergerlijk scherpe observerend vermogen. ‘Het lamsvlees is echt verrukkelijk, hè?’


  ‘Ja.’ Duncan boog zich naar voren en legde zijn hand op de hare, zodat ze moest stoppen met eten. ‘Wie ben ik, Summer?’


  Verrast legde ze haar vork neer. ‘Wat is dat voor rare vraag? Hoe bedoel je dat? Je bent Duncan Ryder, Olivia’s broer.’


  Hij lachte grimmig. ‘Duncan-Ryder-Olivia’s-broer. Zoals je het zegt, klinkt het alsof het één woord is. Bijna een scheldwoord.’


  ‘Hoezo? Je bent Duncan Ryder en je bent Olivia’s broer.’ Ze voelde zich in de verdediging gedrongen.


  ‘Dat klopt. Maar wat jou betreft, is het feit dat ik Olivia’s broer ben allesbepalend. Mijn zus is getrouwd met jouw vader, en dat had je liever niet gehad. Meer valt er over Duncan niet te zeggen.’


  ‘Dat is niet waar. Ik weet een heleboel over je wat niets met Olivia te maken heeft,’ protesteerde Summer.


  ‘Zoals?’


  Ze pijnigde haar hersens. ‘Je werkt op het ministerie van Buitenlandse Zaken, en daar zit je op de afdeling Zuid-Amerika.’


  ‘Dat klopt. Ga door. Je wordt al elf jaar met mijn bestaan geconfronteerd, en het enige wat je weet, is dat ik op het ministerie van Buitenlandse Zaken werk.’


  Wat kon ze verder nog over hem zeggen? Het kon toch niet anders of ze wist nog veel meer? Tenslotte werd ze al jaren gek van hem. Maar al piekerend kon ze verder niets verzinnen. Helemaal niets. Hoewel… Ze kon uitrekenen hoe oud hij was. Olivia was vijfenveertig en Duncan was zeven jaar jonger. ‘Je bent achtendertig,’ rekende ze snel. ‘En je bent nooit getrouwd.’ Ze keek hem triomfantelijk aan.


  ‘Ik ben negenendertig,’ verbeterde hij haar gladjes. ‘Sinds vorige maand. En ik was op mijn zevenentwintigste al gescheiden.’


  ‘Ben je getrouwd geweest?’ Ze keek hem verbaasd aan. ‘Dat wist ik helemaal niet.’


  ‘Nee, hoe zou je dat ook moeten weten? Je hebt er nooit naar gevraagd.’


  ‘Hoelang ben je getrouwd geweest? Heb je ook kinderen?’ Summer moest toegeven dat het belachelijk was zulke vragen te moeten stellen aan iemand die ze al elf jaar kende.


  ‘Vier jaar, en we hadden gelukkig geen kinderen. Dat is een van de weinige fouten die mijn ex en ik hebben weten te vermijden.’


  ‘Vind je het verkeerd om kinderen te willen?’


  ‘Kinderen zouden voor Irene en mij een ramp zijn geweest. Samen waren we emotioneel net volwassen genoeg om voor een goudvis te zorgen. Misschien. Op voorwaarde dat het een goed aangepaste goudvis was.’


  Ze glimlachte en vergat haar ergernis. ‘Was het echt zo erg?’


  ‘Het was nog veel erger. Maar laten we mild blijven en zeggen dat Irene en ik gewoon te jong getrouwd zijn.’


  Summer leunde naar achteren in haar stoel en nipte van haar ijswater. ‘Wat weet ik nog meer niet van je?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Zo ongeveer alles wat ertoe doet.’


  ‘Doe dan eens alsof we elkaar vanavond voor het eerst hebben ontmoet. En vertel me een paar dingen over jezelf die ertoe doen.’


  Hij trok een lelijk gezicht. ‘Dat klinkt als het begin van het ergste soort sollicitatiegesprek. “Goedemorgen, Mr. Ryder. Vertelt u ons eens in vijf zinnen – of minder – waarom u vindt dat we de baan aan u moeten geven”.’


  Lachend zette ze haar glas weer neer. ‘Oké, dan zal ik je een gerichte vraag stellen. Je vader heeft drie termijnen in de senaat gezeten, je moeder was een van de toonaangevende figuren bij de Republikeinen in Michigan. Je vindt het duidelijk leuk om voor de overheid te werken, anders zat je niet op Buitenlandse Zaken. Waarom heb je er niet voor gekozen om in de voetsporen van je vader te treden en volksvertegenwoordiger te worden? Want voor politieke junks gebeurt het daar toch allemaal? In het Congres?’


  ‘Misschien, maar ik weet uit ervaring hoezeer je privéleven erbij inschiet als je een politieke functie ambieert. Dat is een ratrace die me volstrekt niet aantrekt. Bovendien, de Ryders wonen al vijf generaties in dezelfde plattelandsgemeenschap in Michigan. Het werd tijd dat er een Ryder werd geboren die wat van de wereld wilde zien, en ik was de gelukkige.’


  ‘Sinds ik je heb leren kennen, heb je drie periodes in het buitenland gezeten.’ Waarom wist ze dat, vroeg Summer zich af. Waarschijnlijk omdat ze het zo heerlijk had gevonden dat hij maandenlang het land uit was. ‘Ben je door al dat reizen inmiddels niet wat honkvaster geworden?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee. Tot dusverre heeft dat me alleen maar bevestigd in mijn overtuiging dat ik nog veel meer van de wereld wil zien.’


  ‘Heb je nooit last van heimwee?’


  ‘Ja, heel vaak. Maar als dat langer duurt dan een dag of twee, vraag ik verlof, en dan ga ik naar mijn ouderlijk huis in Michigan. De eerste week vind ik het zo heerlijk om mijn familie en mijn oude vrienden weer te zien dat ik niet begrijp hoe ik er ooit heb kunnen vertrekken. Tegen het eind van de tweede week zou ik desnoods met de vuilniswagen meeliften om er weer weg te komen.’


  Summer besefte tot haar verrassing dat ze de gevoelens die hij beschreef, begreep. Dat ze die zelfs tot op zekere hoogte deelde. ‘Ik denk eigenlijk dat ik die rusteloosheid ook wel een beetje in me heb,’ zei ze. ‘Gelukkig is wonen in Manhattan bijna net zo spannend als elk jaar verhuizen. De stad vindt zichzelf voortdurend opnieuw uit, dus je raakt er nooit op uitgekeken.’


  ‘New York is het tegenovergestelde van Washington. Hier is het een komen en gaan van mensen, afhankelijk van de laatste verkiezingen, maar de instellingen en instituten zijn zo gevestigd dat ze elke poging tot verandering weten te weerstaan.’


  ‘Ik geloof dat ik die starheid benauwend zou vinden. Heb jij daar geen last van?’


  ‘Soms. Maar een zekere mate van traditie en een gevoel van continuïteit in een voortdurend veranderende wereld zijn niet noodzakelijk verkeerd. Ik ben dol op Washington. De stad is veel leefbaarder dan je zou denken.’


  ‘Leefbaar is wel het laatste woord dat ik zou gebruiken. De stad komt op mij altijd over als lijdend aan een ernstige grootheidswaanzin, met een dringende behoefte aan een goede psych.’


  Hij grijnsde. ‘Oké, er wonen inderdaad erg veel mensen – en daar reken ik mezelf ook toe – die niet half zo belangrijk zijn als ze zelf denken. Maar tegelijkertijd is Washington toch echt het kloppende hart van de wereld, met een sfeer die een opwindende, bedwelmende combinatie vormt van gezwets en rauwe, onversneden macht.’


  ‘Op voorwaarde dat je opgewonden raakt van gezwets en rauwe, onversneden macht.’


  ‘Ja, oké. Ik ben best bereid toe te geven dat ik tot op zekere hoogte aan macht verslaafd ben. En wat het gezwets betreft… dat kan ergerlijk zijn. Anderzijds is het ook verrukkelijk als het je lukt andermans zorgvuldig opgebouwde berg stront onderuit te schoffelen.’


  Ze glimlachte om het beeld en was bereid toe te geven dat Duncan waarschijnlijk tot de selecte groep in Washington behoorde die moeiteloos door andermans retoriek heen prikte om tot de kern van de zaak te komen – en op basis daarvan actie te ondernemen.


  ‘Je kijkt me aan alsof er jus op mijn kin zit.’ Duncan reikte naar zijn servet.


  ‘Ik weet zeker dat geen jus de moed zou hebben op zo’n prestigieuze kin te blijven zitten,’ zei ze, gegeneerd door het besef hoe intens ze hem had zitten bestuderen. ‘Afijn, wat moet ik nog weer over je weten? Behalve dat je de broer bent van Olivia?’


  Zijn ogen ontmoetten vluchtig de hare, en ze las er zowel geamuseerdheid als mededogen in. Ze had de ontmoedigende indruk dat hij feilloos aanvoelde waarom ze Olivia opnieuw ter sprake bracht; dat hij begreep hoe moeilijk ze het ermee had dit nieuwe inzicht in zijn persoon in overeenstemming te brengen met de vooroordelen die ze sinds hun eerste ontmoeting over hem had gekoesterd. Een ontmoeting die minder dan zes weken na de dood van haar moeder had plaatsgevonden, op de dag dat zijn zus trouwde met haar vader. Het was geen wonder dat ze toen weerzin had gevoeld jegens Olivia en iedereen die ook maar iets met haar te maken had, dacht Summer. Haar eerste indrukken van Duncan – trouwens, ook van haar stiefmoeder – waren onvermijdelijk beïnvloed door het feit dat ze op de dag dat Olivia met haar vader trouwde, nog in diepe rouw had verkeerd om haar moeder.


  ‘Oké, dit is de rest van mijn biografie,’ zei Duncan. ‘Mijn hobby is onderwaterfotografie, en ik ga bij voorkeur minstens eens per week naar de film. Mijn ex-vrouw woont in Californië met haar derde man, en mijn laatste vriendin heeft me gedumpt omdat ze me een workaholic vindt die zich emotioneel niet wil binden en zich daarom begraaft in zijn werk –’


  ‘En heeft ze daar gelijk in?’


  ‘Waarschijnlijk wel. Dat wil zeggen, ik ben inderdaad een workaholic. Want ook al is de Koude Oorlog voorbij, als je op Buitenlandse Zaken werkt, is de verleiding groot om te denken dat je het lot van de wereld in je handen houdt.’


  ‘Daar kan ik me van alles bij voorstellen,’ zei Summer. ‘Uit de statistieken die ik op dit moment verzamel, blijkt onweerlegbaar dat het dunner worden van de ozonlaag veel sneller gaat dan we drie jaar geleden hadden kunnen voorspellen. En het lijkt wel alsof het niemand ook maar iets kan schelen. Je hoeft het woord ozonlaag maar te noemen, of de meeste blikken worden glazig van verveling.’


  ‘Misschien omdat mensen het gevoel hebben dat ze er toch niets aan kunnen doen. Een mens heeft maar een beperkte hoeveelheid energie om zich druk te maken over dingen waarvan hij denkt dat ze ver van zijn bed zijn.’


  ‘Als maar genoeg mensen hun gedrag zouden veranderen, zou dat al een enorm verschil kunnen maken. En onze overheid zou wonderen kunnen verrichten, simpelweg door het wetenschappelijke bewijs serieus te nemen.’


  ‘Je kunt niet verwachten dat de overheid actie onderneemt zolang de wetenschappelijke gemeenschap het onderling nog niet met elkaar eens is –’


  ‘De wetenschappelijke gemeenschap is het voor vijfennegentig procent met elkaar eens.’ Summer slaakte een zucht. ‘Ik vraag me wel eens af wat ik als wetenschapper moet doen om de aandacht van onze regering te krijgen voordat het te laat is.’


  ‘En tot welke conclusie ben je gekomen?’


  ‘Ik ben bang dat Onze Lieve Heer zelf op een wolk naar beneden zal moeten komen om het Congres op te dragen dat het moet luisteren.’


  Hij hief zijn glas in een spottende toast. ‘En wat is het alternatief?’


  Ze lachte spijtig. ‘Wanneer goddelijke inmenging niet tot de mogelijkheden behoort, kan ik alleen maar blijven hameren op de cijfers, en ondertussen nog meer gegevens verzamelen en proberen die op elke denkbare manier onder de aandacht van het publiek te brengen. Maar als je diep in mijn hart kijkt, denk ik dat politici er pas serieus aandacht aan besteden tegen de tijd dat de oceaan tegen hun kantoorgebouwen klotst. En dan doen ze waarschijnlijk nog niks! Dan bestellen ze pompen, in de hoop dat ze de boel daarmee droog weten te houden tot na de volgende verkiezingen.’


  Op dat moment kwamen Mr. en Mrs. Fujito terug van de dansvloer, en het gesprek rond de tafel werd weer centraal. Duncan en Summer spraken elkaar niet meer rechtstreeks totdat de ceremoniemeester de laatste dans aankondigde. Toen de verlichting werd gedimd – vanwege veiligheidsoverwegingen alleen boven de dansvloer – stond Duncan op van zijn stoel en strekte hoffelijk en formeel zijn hand naar haar uit. ‘Summer, mag ik je nogmaals ten dans vragen?


  Diep vanbinnen laaide een merkwaardig gevoel in haar op. Een gevoel dat verdacht veel op begeerte leek.


  Duncan escorteerde Summer naar de dansvloer, doelbewust met een wijde boog om Olivia en Gordon heen, die de laatste dans voor elkaar hadden bewaard. Met zijn arm om haar middel, legde hij zijn hand losjes op haar rug, terwijl zijn duim over haar blote huid net boven de rits streek. Toen hun ogen elkaar ontmoetten, hield ze onwillekeurig even haar adem in, en ze had het gevoel dat haar keel werd dichtgesnoerd. Haastig wendde ze haar blik af. Zonder iets te zeggen deed Duncan een stap naar voren en nam hij de leiding bij de eerste danspassen.


  Dit was Duncan-Ryder-Olivia’s-broer, zei Summer tegen zichzelf. Het was bizar – en verwarrend – om zo’n acuut gevoel van opwinding te ervaren, alleen omdat hij haar in zijn armen hield. Ze concentreerde zich op de danspassen en vermeed het welbewust hem aan te kijken. Dat ging goed totdat hij zijn hand langs haar rug omhoog liet glijden om haar langs een ander stel te loodsen. Gegeneerd merkte ze dat zijn aanraking haar deed beven.


  Hij keek op haar neer, en ze wist dat ze zich de emotie die ze vluchtig in zijn ogen had zien schitteren, niet had verbeeld. Toch was ze verbaasd toen hij zich naar haar toe boog en dat zijn stem niet helemaal vast klonk terwijl hij fluisterde: ‘Heb ik wel eens tegen je gezegd dat je de begeerlijkste vrouw bent die ik ooit heb ontmoet?’


  Haar mond was zo kurkdroog dat ze nauwelijks een woord kon uitbrengen. ‘Nee, dat heb je nooit tegen me gezegd.’


  ‘Dat had ik wel moeten doen. En ik heb het ook heel vaak wíllen doen.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Dat kan helemaal niet. Je hebt een hekel aan me.’


  Er kwam een spijtige uitdrukking in zijn ogen. ‘Je verwart je eigen gevoelens met de mijne.’


  ‘Ik heb nooit een hekel aan je gehad. Daar ben je veel te perfect voor.’ Ze gaf het eerlijk toe. ‘Ik vind je intimiderend.’


  ‘Dat is geheel wederzijds.’


  ‘Jij vindt mij intimiderend?’ Ze was zo verbaasd dat ze verder tot geen enkele emotie in staat was. Maar anders zou ze in lachen zijn uitgebarsten.


  ‘Absoluut. Dat heb ik altijd gevonden.’ Hij schonk haar een wrange glimlach. ‘Wat denk je? Hebben we hier een basis voor een diepe, betekenisvolle relatie? Wederzijdse intimidatie klinkt echt als iets voor de hedendaagse man-vrouwverhouding.’


  Alleen al bij de gedachte aan een ‘relatie’ met Duncan Ryder kon ze geen woord uitbrengen. Bedoelde hij een echte verhouding? Een seksuele relatie? De mogelijkheid was bizar. Bizar, maar verbazend – en ongelooflijk verleidelijk.


  Summer probeerde nog steeds een antwoord te formuleren toen haar vader en haar stiefmoeder kwamen langs walsen. Olivia wierp hun een verwarde blik toe, alsof ze niet begreep waarom ze nu al voor de tweede keer die avond met elkaar dansten. Summer wist niet of ze dat zelf wel begreep. De schandalige gedachte kwam bij haar op dat niets haar stiefmoeder zo razend zou maken als wanneer ze een langdurige, hartstochtelijke relatie begon met Duncan.


  Dat bracht haar tot bezinning. Als ze een puinhoop wilde maken van haar liefdesleven, hoefde ze geen verhouding te beginnen, simpelweg om haar stiefmoeder dwars te zitten. Sterker nog, de ervaring had haar geleerd dat ze er een speciale gave voor leek te bezitten om een puinhoop te maken van haar liefdesleven.


  Met een gevoel van spijt waarvan de hevigheid haar verraste, keerde ze zich weer naar Duncan. ‘Ik denk niet dat het ooit iets zou kunnen worden tussen ons,’ zei ze. ‘Dat zou veel te veel gedoe opleveren met de familie.’


  ‘Alleen als wij dat laten gebeuren.’


  ‘Hoe zouden we het kunnen voorkomen?’ Als om haar woorden te onderstrepen zweeg uitgerekend op dat moment de muziek, en Gordon kwam haastig naar hen toe, voordat Duncan nog iets had kunnen zeggen.


  ‘Duncan, kun je alsjeblieft meekomen? Senhora Nabuco vraagt naar je.’ Hij gaf Summer een snelle, onpersoonlijke kus op haar wang. ‘Dag, kindje. Je hebt er ongetwijfeld begrip voor dat ik zo gehaast ben. Senhor Salazar Nabuco is niet wat je noemt een geduldig mens.’ Hij liep met grote passen weg, zonder nog een blik achterom te werpen. Een belangrijk man, met belangrijke verplichtingen.


  Duncan nam Summers hand en hield die even in de zijne. ‘Het spijt me dat ik ervandoor moet, want we zijn nog niet klaar met dit gesprek. Ik bel je.’


  Hoewel ze zich daartegen verzette, voelde ze zich warm worden van blijdschap. ‘Misschien houdt mijn telefoon er wel acuut mee op van de schrik.’


  Hij liep al achter haar vader aan, maar keek nog even om, grijnzend, met pretlichtjes in zijn ogen. ‘Die kan wel tegen een stootje. Bedankt voor de geweldige avond!’


  ‘Graag gedaan.’


  Voordat ze de kans kreeg nog meer te zeggen, werd hij opgeslokt door de massa. En dat was maar goed ook, want ze had geen idee wat ze nog meer had moeten zeggen tegen Duncan-Ryder-Olivia’s-broer, die in de loop van de avond was veranderd in Duncan Ryder. Een man die even boeiend was als sexy.
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  Het seminar, onder leiding van de Australiërs, leidde tot zulke fascinerende debatten over de oorzaken van de aantasting van de ozonlaag, dat Summer besloot ook de informele discussies na de lunch af te wachten, zelfs al zou dat kunnen betekenen dat ze haar plannen voor de terugreis naar New York moest bijstellen, omdat ze de trein van halfvier niet zou halen. Maar omdat het zaterdag was, verwachtte ze geen problemen met het omboeken van haar kaartje naar een latere trein. Toen ze in het begin van de avond op Union Station kwam, bleek echter dat ze zich had vergist. De enige manier om diezelfde dag nog terug te reizen, was bijbetalen voor een zitplaats in de eersteklas.


  Een nacht in een hotel zou nog meer kosten, dus haalde Summer haar creditcard tevoorschijn, terwijl ze in gedachten al een memo opstelde waarmee ze hoopte haar meerderen bij Columbia University over te halen haar kosten te vergoeden. Dat kon ze vergeten, zei ze tegen zichzelf. Ondertussen sleurde ze haar koffer op wieltjes de trap op, en de trein in. De bewakers van het faculteitsbudget zouden waarschijnlijk zeggen dat ze dan maar op het perron had moeten slapen en de eerste ochtendtrein had moeten nemen.


  Zelfs de eersteklas zat vol, maar Summer had geluk, ze had een plaatsje bij het raam. Naast haar zat een kalende man van middelbare leeftijd die om een praatje verlegen leek. Summer wilde echter haar aantekeningen ordenen nu alles wat er was besproken haar nog vers in het geheugen lag. Zodra ze haar bagage had weggeborgen, haalde ze dus haar papieren van het seminar tevoorschijn en hulde ze zich in een intimiderend stilzwijgen.


  De man naast haar begreep de hint, verdiepte zich in zijn tijdschrift en begon de kruiswoordpuzzel op te lossen.


  De zitplaatsen waren royaal en comfortabel – dat mocht ook wel voor dat geld, dacht Summer – en geleidelijk aan ontspande ze, genietend van de ongebruikelijke luxe manier van reizen. De gegevens die de Australische wetenschappers hadden verzameld waren zo onthutsend en verbijsterend dat ze al snel alles om zich heen vergat. Pas toen ze al bijna een uur op weg waren, werd haar aandacht getrokken door een klaterende lach, die behalve vertrouwd ook onheilspellend dichtbij klonk.


  Met een ruk keek ze op van haar aantekeningen. Dat kon toch niet waar zijn! Wat had haar stiefmoeder te zoeken in de trein naar New York? Sinds de dag waarop Summers vader was ingezworen als minister van Buitenlandse Zaken had Olivia elke vorm van openbaar vervoer angstvallig gemeden. Ze verplaatste zich bij voorkeur per militaire jet, en als dat echt niet te regelen viel, wilde ze wel genoegen nemen met de stretchlimousine van haar man, met een volledig escorte van de Secret Service.


  Maar een vluchtige blik gaf Summer de bevestiging dat het inderdaad Olivia was die ze had horen lachen. Haar stiefmoeder zat drie rijen verder, aan de andere kant van het gangpad, met haar rug naar Summer. Van een Secret Service-escorte was niets te bekennen.


  Hè, nee, dacht Summer somber. Ik zit voor het eerst sinds jaren in de eerste klas, en uitgerekend vandaag heeft Olivia besloten beneden haar stand te reizen. Net waar ze op zat te wachten, twee ontmoetingen met haar Boze Stiefmoeder in twee dagen! Ze kroop nog dieper weg achter haar papieren en wierp steelse blikken op Olivia, die zich naar voren boog om iets te zeggen tegen de man tegenover haar.


  Olivia zag er even beeldschoon uit als altijd, in een pakje van grijsgroene shantoeng. Hoewel de meeste vrouwen al meer dan een kwart eeuw kozen voor comfort wanneer ze op reis gingen, bleef Olivia trouw aan verfijning en elegantie. Over haar eigen uiterlijk maakte Summer zich geen enkele illusie. Gekreukt, verreisd, met een neus die glom omdat ze zich al uren niet meer om haar make-up had bekommerd.


  Dus ze zou dankbaar moeten zijn dat haar stiefmoeder haar nog niet had gezien, dacht ze, terwijl ze haastig opstond om zich althans een beetje op te knappen voor de onvermijdelijke confrontatie. Zich zo veel mogelijk onzichtbaar makend, werkte ze zich met gebogen hoofd langs de man naast haar en liep ze het gangpad door naar de wc.


  Verbazend genoeg bevatte het make-uptasje in haar attachékoffer behalve lippenstift, ook poeder en mascara. Blijkbaar waren de schikgodinnen bereid tot enige welwillendheid nadat ze de smerige streek hadden geleverd Olivia en Summer in dezelfde trein – en dezelfde wagon – te doen belanden. Met een nijdige frons naar haar eigen beeltenis in de smalle spiegel boven het wastafeltje bond Summer haar haren bij elkaar in een meedogenloos strakke knot. Ze ging aan de slag met haar make-up en ze schudde haar linnen jasje uit, in de hoop althans een paar kreukels kwijt te raken. Een gekamde, gefatsoeneerde versie van zichzelf keek haar aan vanuit de spiegel, netter dan daarvoor, maar nog altijd lichtjaren verwijderd van de nonchalante elegantie van haar stiefmoeder.


  Ze voelde de vertrouwde irritatie opkomen toen ze besefte dat ze zich voor de zoveelste keer liet verleiden tot vernietigende zelfkritiek, simpelweg door de aanwezigheid van haar stiefmoeder. In de slapeloze uren na het afscheid van Duncan was de gedachte bij haar opgekomen dat een vrouw van dertig die haar zelfbeeld liet bepalen door haar stiefmoeder het toppunt van sneu was. De afgelopen elf jaar had ze het zo druk gehad met haar strijd tegen Olivia dat ze helemaal niet had gemerkt hoeveel slachtoffers die heimelijke oorlog had gemaakt – onder andere haar relatie met Duncan Ryder. Ze sloot nog steeds niet uit dat hij inderdaad net zo onuitstaanbaar was als ze altijd had gedacht. Maar het kon ook best zijn dat hij een geweldige vent was. Daar had ze geen idee van, simpelweg omdat ze zichzelf – tot de vorige avond – nooit de ruimte had gegeven Duncan te zien als een individu, als iemand anders dan Duncan-Ryder-Olivia’s-Broer.


  ‘Het wordt tijd dat je ophoudt met dat krampachtige gedoe,’ zei ze tegen haar spiegelbeeld. Toen duwde ze de deur van de wc open en liep met zelfverzekerde tred terug naar haar stoel, zonder ook maar enige moeite te doen niet op te vallen. Het was bijna uitgesloten dat ze zich de rest van de reis voor Olivia verborgen zou weten te houden, dus kon ze de ontmoeting maar beter zo snel mogelijk achter de rug hebben, had ze besloten.


  Maar natuurlijk! Juist omdat ze geen enkele poging deed zich te verstoppen, zag Olivia haar niet eens. Daar moest een levensles in verborgen zitten, dacht Summer. Schouderophalend verdiepte ze zich weer in haar aantekeningen, maar de fascinerende Australische statistieken konden haar ineens niet meer boeien, en ze merkte al snel dat ze heimelijke blikken in de richting van haar stiefmoeder zond, zich afvragend wat de aanleiding was voor haar tripje naar New York.


  Olivia reisde niet alleen, dat was duidelijk. Ze sprak geanimeerd met de man die tegenover haar zat, en hij boog zich af en toe naar voren om haar handen in de zijne te nemen. Summer vond het vreemd dat haar stiefmoeder een dergelijke intimiteit tolereerde. Olivia vond het heerlijk om door belangrijke en beroemde mannen te worden aanbeden en bewonderd, maar alleen van een veilige afstand. Ze behield onder alle omstandigheden haar waardigheid, helemaal sinds Gordon Shepherd anderhalf jaar eerder was benoemd tot minister van Buitenlandse Zaken. Merkwaardig genoeg maakte die afstandelijke houding haar tot de ideale gastvrouw, want veel buitenlandse hoogwaardigheidsbekleders hadden waardering voor het feit dat Olivia strikt de hand hield aan tradities en protocol.


  Wie was de man die tegenover haar stiefmoeder zat, vroeg Summer zich af. Niet iemand die Olivia had uitverkoren vanwege zijn knappe uiterlijk. Hij had zwart haar, een donkere huid, en zijn gezicht had iets gebiedends, maar was zeker niet aantrekkelijk te noemen. Zijn gedrongen postuur straalde eerder kracht uit dan elegantie. Zijn glimlach deed niets af aan het aura van gezag dat om hem heen hing. Hij zag eruit als een man die het gewend was te worden gehoorzaamd, zelfs wanneer hij in een trein zat en flirtte met een aantrekkelijke vrouw.


  Want dat was hij namelijk aan doen, besefte Summer met een schok. Hij flirtte met haar stiefmoeder! En dat Olivia zijn inbreuk op haar persoonlijke ruimte tolereerde, bewees dat hij erg belangrijk moest zijn. Summer wist zeker dat ze hem eerder had gezien, maar waar? Was hij een van de minder bekende leden van het kabinet? Of misschien een van de staatssecretarissen op het ministerie van Buitenlandse Zaken? Als gehypnotiseerd keek Summer toe terwijl de man Olivia’s hand opnieuw in de zijne nam, een kus op haar knokkels drukte en de hand vervolgens omdraaide om zijn lippen op de binnenkant te drukken.


  Summer keek ademloos toe, in de verwachting dat haar stiefmoeder nijdig haar hand zou terugtrekken. Maar Olivia lachte slechts koket, en zo zacht dat Summer het niet zou hebben gehoord als ze al niet gefascineerd had toegekeken. Olivia zat nog altijd met haar rug naar haar toe, zodat Summer de uitdrukking op haar gezicht niet kon zien, maar de lichaamstaal van haar stiefmoeder verried dat de man die tegenover haar zat, meer was dan een vriend. Ze deden het zo onopvallend mogelijk, maar hun handen vonden elkaar voortdurend, bijna alsof de drang elkaar aan te raken sterker was dan hun zelfbeheersing. Uiteindelijk streek de man tegenover Olivia vluchtig met zijn hand langs haar wang. Het was een intiem gebaar. Op haar beurt volgde zij met haar vinger de omtrek van zijn lippen, waarna ze spijtig haar hoofd schudde en haar handen in haar schoot liet vallen.


  ‘Ik verlang naar je.’ Hij zei het heel zacht, maar doordat Summer zijn lippen kon zien bewegen, was er geen twijfel mogelijk over wat hij zei. ‘Wat heerlijk dat we de hele avond samen kunnen zijn! Wat fijn dat je dat hebt kunnen regelen.’


  De onthullende woorden ontlokten Summer een complexe mengeling van emoties, ook al kon ze niet horen – of zien – wat Olivia antwoordde. In de loop der jaren had ze haar stiefmoeder van alle mogelijke zonden en tekortkomingen beticht, maar overspel was iets wat nog nooit, geen fractie van een seconde, bij haar was opgekomen. Ze had altijd gedacht dat Olivia en haar vader een hechte en liefdevolle relatie hadden, waarin voor ontrouw geen plaats was. Sterker nog, als ze eerlijk was, moest ze toegeven dat de intimiteit tussen haar vader en haar stiefmoeder een van de redenen was waarom ze zo’n hekel aan Olivia had. Blijkbaar had haar stiefmoeder het geheim weten te ontdekken om Gordons grillige aandacht vast te houden, een geheim waar Summer en haar moeder jarenlang tevergeefs naar hadden gezocht.


  In gedachten ging ze terug naar het diner van de vorige avond, en ze probeerde zich de interactie tussen haar vader en haar stiefmoeder voor de geest te halen. Ze hadden een even hechte indruk gemaakt als altijd, concludeerde ze. Of was dat maar schijn geweest? Althans, van de kant van Olivia? Of – en dat leek helemaal ongelooflijk – was Olivia’s toewijding jegens haar echtgenoot van meet af aan gespeeld geweest en was de man met wie ze nu in de trein zat, de laatste in een lange rij minnaars?


  Summer schudde haar hoofd. Ze had niet het recht te concluderen dat Olivia haar man ontrouw was, uitsluitend op basis van wat liefdevolle gebaren en een gemompelde opmerking die ze misschien verkeerd had verstaan. Dat alles bovendien in een openbare ruimte. Summer kende bijna niemand die alles zo onder controle hield als Olivia, en het leek haar erg onwaarschijnlijk dat haar stiefmoeder haar huwelijk en haar sociale positie zou riskeren voor een hartstochtelijke seksuele verhouding.


  Fernando, dacht Summer. Hij heette Fernando, met een dubbele achternaam. Fernando de hm-m hm-m. Nee, dat klopte niet, besefte ze meteen. Hij was Braziliaan, dus het was niet ‘de’ hm-m, maar ‘da’ hm-m. Ze probeerde de naam op te diepen uit haar geheugen. Fernando Autunes da Pereira! Dat was het! En toen wist ze ook weer waar ze hem had ontmoet. Amper vierentwintig uur eerder, tijdens het diner van de vorige avond, ter ere van de Braziliaanse minister van Buitenlandse Zaken. Barry Jensen, president-directeur van General Motors, had hem aan haar voorgesteld, met de toelichting dat Fernando een van de succesvolste zakenmannen in Brazilië was en aan het hoofd stond van een reusachtig familieconcern. Hoe heette het ook alweer?


  De naam van het bedrijf wilde haar niet te binnen schieten, maar Summer herinnerde zich nog wel dat Fernando haar enkele charmante en buitengewoon ongeloofwaardige complimenten had gemaakt.


  Maar ook al was hij dan rijkelijk gezegend met zuidelijke charme en ook al was hij waarschijnlijk puissant rijk, een Braziliaanse industrieel bleef een merkwaardige keuze als minnaar voor iemand als Olivia, die zich weliswaar presenteerde als een vrouw van de wereld, maar die diep in haar hart niets van buitenlanders moest hebben. Terwijl Duncan de eerste Ryder was in vijf generaties met een onbedwingbare drang om de wereld te verkennen, was Olivia precies het tegenovergestelde: een traditionele Ryder, voor wie de Verenigde Staten het geweldigste land van de hele wereld waren, met Michigan als veruit de beste van alle staten. Het gebeurde dan ook zelden dat ze Gordon op zijn officiële buitenlandse reizen vergezelde. Ze gaf er de voorkeur aan haar contacten met buitenlandse hoogwaardigheidsbekleders te beperken tot ontmoetingen op Amerikaans grondgebied, waar ze zeker wist dat ze geen schapenogen hoefde te eten, en dat ze niet vuil en bezweet op bezoek hoefde in kinderziekenhuizen diep in het oerwoud.


  Maar ondanks alles wat ze kon bedenken waarom een verhouding tussen haar stiefmoeder en Fernando Autunes da Pereira wel erg onwaarschijnlijk leek, kon Summer niet ontkennen dat ze erg intiem met elkaar omgingen, en uiteindelijk kon ze tot geen andere slotsom komen dan dat ze minnaars waren.


  Olivia, de ogenschijnlijk volmaakte echtgenote, had een buitenechtelijke verhouding.


  Nadat ze die verbazingwekkende conclusie had bereikt, bracht Summer een gelukzalig halfuur door met zich de verschillende scenario’s voorstellen wanneer ze naar het stel toe liep en haar stiefmoeder dreigde alles aan haar vader te vertellen. In al deze fantasieën smaakte Summer de bevrediging dat Olivia met stomheid was geslagen, terwijl zijzelf geestig en welsprekend het woord deed. Het was een omkering van rollen, waar Summer naar hartenlust van genoot.


  Gelukkig kreeg haar gezonde verstand weer de overhand voordat ze zo onnozel was haar fantasie om te zetten in werkelijkheid. Gordon Shepherd zou er kapot van zijn als bleek dat zijn vrouw hem bedroog, en Summer mocht dan een buitengewoon slechte relatie hebben met haar stiefmoeder, ze zag er niet naar uit om de boodschapper te zijn van het slechte nieuws en haar vaders illusie van een gelukkig huwelijk te verstoren. Dus ze trok een lelijk gezicht en kroop diep weg achter een tijdschrift, vastbesloten tegen elke prijs te voorkomen dat Olivia haar zag.


  Toen de trein de voorsteden van New York bereikte, gingen Olivia en Fernando nog altijd zo in elkaar op, dat ze geen van beiden haar kant uit keken. Summer pakte haar spullen bij elkaar en haastte zich naar de deuren, op de voet gevolgd door de man die de hele reis naast haar had gezeten. Ze stapten bijna als eersten uit, en dankzij het lange, brede postuur van haar ‘reisgenoot’ slaagde ze erin onopgemerkt de uitgang van het station te bereiken, zonder ook maar een woord met haar stiefmoeder of Fernando te hebben gewisseld.


  Toen ze de koele, heldere avondlucht van Manhattan weer inademde, hield ze met een zucht van verlichting een taxi aan. Gelukkig zou het waarschijnlijk nog weken duren voordat ze Olivia weer zag. Dus ze had alle tijd om te wennen aan het idee dat het tweede huwelijk van haar vader niet zo perfect was als ze altijd had gedacht.


  Terwijl de taxi zich een weg baande door het drukke verkeer op Sixth Avenue, zette Summer haar stiefmoeder welbewust uit haar gedachten en richtte ze haar aandacht op aangenamer zaken, zoals wat ze zou doen als ze thuiskwam. Zou ze een van de nieuwe romans gaan lezen die ze in Washington had aangeschaft, of zou ze zichzelf trakteren op een langdurig bad, met geurig badschuim en de stereo op hard? Misschien deed ze het wel allebei.


  Wat ze beslist níét zou doen, was bij de telefoon gaan zitten en zich afvragen of Duncan Ryder zou bellen voordat het weekend voorbij was.


  


  Toen ze thuiskwam, bleek dat hij een boodschap had ingesproken op haar antwoordapparaat. Geen lange boodschap, en ook geen erg veelzeggende, maar het bijzondere school erin dat het de eerste keer was dat hij haar thuis had gebeld, besefte ze. Hij zei dat hij die vrijdagavond had genoten van haar gezelschap en dat hij contact met haar zou opnemen wanneer hij de komende week in New York was. Summer luisterde de boodschap vier keer af, en ze piekerde nog steeds over haar eigen reactie daarop toen ze de volgende morgen over de campus van Columbia University naar haar kantoor liep – een hokje van drie bij vier dat door iemand van de administratie met gevoel voor humor was aangemerkt als een laboratorium, waarschijnlijk omdat er in een hoek van de ruimte een gasleiding liep, verbonden met een roestige bunsenbrander.


  Het was een grijze, bewolkte ochtend, en ook al regende het niet, het was behoorlijk kil voor mei. Summer stopte haar handen in de zakken van haar spijkerbroek en wenste dat ze iets warmers had aangetrokken dan een katoenen sweater. Het was zondag, en het academisch jaar liep al ten einde, maar toch heerste er de gebruikelijke levendigheid op de verschillende binnenplaatsen en bij de gebouwen, waar overal studenten en bezoekers rondliepen.


  Summer liep in gedachten verzonken tussen wat groepjes mensen door, heen en weer geslingerd tussen de vraag hoe ze het werk dat zich had opgestapeld zo snel en zo goed mogelijk kon wegwerken, en wat ze tegen Duncan zou zeggen als hij haar inderdaad belde. Was het onverstandig om zelfs maar te overwegen met hem uit te gaan? Nog afgezien van de complicerende factor dat hij de broer was van Olivia, moest Summer erkennen dat ze al menige dierbare vriendschap had bedorven door er seks bij te halen. Zoals bijvoorbeeld haar vriendschap met Joe Malone, die bijna was gesneuveld door hun rampzalige besluit om samen in bed te kruipen, vorig jaar, tijdens hun vakantie in Brazilië.


  Maar met Duncan lag het anders, vond ze. Zelfs al ging ze met hem uit, en zelfs als werd het een ramp, dan nog liep ze niet het risico dat hun vriendschap eraan kapot zou gaan. Simpelweg omdat ze geen vrienden waren. Integendeel, ze hadden een geschiedenis van elf jaar intense wederzijdse afkeer. Dus als Duncan toch de egocentrische, arrogante kwast bleek te zijn die ze altijd in hem had gezien, dan was er niets verloren, behalve een paar uurtjes van haar tijd.


  Opgevrolijkt door die gedachte, passeerde ze glimlachend een groepje studenten dat op de lage stenen muur zat rond het gebouw waarin de afdeling Klimatologie was gevestigd. Waar maakte ze zich druk over, zei ze tegen zichzelf. Ze had altijd zo’n lage dunk van Duncan gehad dat het al een vooruitgang zou zijn als bleek dat hij een egoïstische, arrogante kwast was.


  Ze rommelde in haar broekzak, op zoek naar de sleutel van haar kantoor, terwijl ze de paar treden op liep naar de indrukwekkende ingang van het gebouw, een weelderig relikwie uit de art-decoperiode. Een van de studenten maakte zich uit het groepje los en haastte zich naar haar toe, net op het moment dat ze de sleutel te pakken had. ‘Mag ik u misschien iets vragen? We zijn op zoek naar de Edith B. Stroud Geology Library. Weet u die?’


  De student die de vraag had gesteld, droeg een bril met dikke glazen. Zijn donkere, krullende baard was zo woest dat hij bijna zijn hele gezicht bedekte en er uitzag alsof hij niet echt was. Summer verbeet een grijns. Ze was telkens weer verbaasd hoe ver sommige studenten bereid waren te gaan bij wijze van zelfexpressie. ‘Edith B. Stroud?’ herhaalde ze fronsend, terwijl ze probeerde niet naar de baard te staren. ‘Ik geloof niet dat ik die naam ooit heb geho –’


  Verder kwam ze niet. Ze voelde iets prikken, alsof ze door een bij werd gestoken, en trok instinctief haar arm weg. Althans, dat zou ze hebben gedaan als ze op dat moment niet door een paar sterke armen van achteren was vastgegrepen. Er werd een zak over haar hoofd gegooid, ze hoorde schuifelende voetstappen – ook achter zich – en ondertussen werden haar polsen snel en efficiënt vastgebonden.


  Ze werd ontvoerd.


  Het was zo’n krankzinnige gedachte – waarom zou iemand haar willen ontvoeren? – dat ze een paar kostbare seconden verspilde om die tot zich te laten doordringen. Toen ze haar mond opendeed om te gillen, was het al te laat. De zak was zo strak om haar hoofd gebonden, dat ze haar mond niet meer open kon doen, en ze werd half gesleept, half geduwd naar een onbekende bestemming.


  Hoe kon dit gebeuren? Ze had toch overal groepjes studenten gezien? Niet alleen de vijf of zes die bij de treden hadden rondgehangen? Het kon niet anders of iemand moest in de gaten krijgen dat ze tegen haar zin werd meegesleurd.


  Summer probeerde zich los te rukken, ze probeerde haar gevangennemers te schoppen, maar wat ze haar ook hadden ingespoten, werkte snel en effectief. Ze voelde zich slap worden en angstaanjagend wazig. In een instinctieve poging om de gruwelijke duizeligheid buiten te sluiten, deed ze haar ogen dicht, ook al was het al donker onder de kap.


  Haar voet stootte tegen iets hards aan. Misschien het wiel van een auto. Ze slaagde er nauwelijks in de informatie te verwerken voordat ze een zware hand op haar hoofd voelde die haar naar beneden duwde. Haar voorhoofd botste ergens tegenaan. De omlijsting van een autoportier? Ze kon niet meer denken, het deed te veel pijn. Zoveel pijn dat ze er misselijk van werd. Het was alsof er iets explodeerde achter haar ogen, iets wat zich door haar hele hoofd verspreidde en tegen haar schedel drukte.


  Ze kokhalsde, en heel even dansten er veelkleurige lichtjes over haar netvlies. Toen daalde er een soort zwarte wolk over haar neer, die haar leek te verstikken. Ademhalen werd bijna onmogelijk. Haar angst groeide, tot ze het gevoel had dat ze door een reusachtige vuist werd vermorzeld.


  Ze begon in snel tempo weg te zakken, maar ze weigerde zich willoos over te geven! In een wanhopige poging tot verzet probeerde ze te schreeuwen. Maar ze kwam niet verder dan een zwak gejammer.


  Vechtend tot het laatste sprankje bewustzijn doofde, werd ze opgeslokt door een volmaakte duisternis.


  


  

  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Duncan wreef over de stoppels op zijn kin, rekte zich tevreden uit en schoof met zijn hielen zijn stoel uit het zonlicht dat door het keukenraam naar binnen stroomde. Het leven was goed op een prachtige lenteochtend in Washington, met een pot koffie en de krant. Het was voor het eerst in weken dat hij een echt vrije zondag had, en hij was van plan in gepaste luiheid van elke minuut te genieten. Hij stak de laatste hap van zijn kaneelbroodje in zijn mond, likte de roomkaas van zijn duim en reikte naar het sportkatern. Hoe hadden de Orioles het er de vorige dag van afgebracht tegen de Indians?


  Blijkbaar had Carl Ripken Jr. in de negende inning op de valreep een homerun geslagen en daarmee Baltimore de overwinning bezorgd. Mooi zo! Duncan grijnsde en stak zijn vuist in de lucht. Net toen hij zichzelf een tweede kop koffie inschonk, ging de telefoon. Hij besloot hem te negeren en bladerde de rest van het sportkatern door, op zoek naar de laatste Europese voetbaluitslagen, die altijd ergens op de laatste bladzijden waren verstopt. In zijn tijd in Portugal had hij een on-Amerikaanse liefde voor voetbal ontwikkeld, en er waren diverse clubs, verspreid over de hele wereld, waar hij fan van was.


  Toen de telefoon voor de tweede keer ging, hoorde hij het nauwelijks. Hij registreerde alleen vaag dat het antwoordapparaat aan klikte en weer afsloeg, zonder dat er een boodschap was ingesproken. Waarschijnlijk een telefonische verkoper, dacht Duncan. Goed dat hij niet had opgenomen.


  Inmiddels had hij de uitslagen van de wedstrijden in het Europese voetbal die op zaterdag waren gespeeld, gevonden, maar hij had amper de eerste resultaten bekeken, of de telefoon ging opnieuw. Hij luisterde geeuwend naar het antwoordapparaat dat aan klikte en dat vervolgens – na een stilte van enkele seconden waarin er niets werd gezegd – weer afsloeg.


  Fronsend legde Duncan zijn krant neer, en hij ging wat meer rechtop zitten. De stilte had tot drie keer toe iets merkwaardig afwachtends gehad, ook al besefte hij dat het waarschijnlijk slechts ging om een hapering in het computerprogramma van een telemarketingbureau. Hij pakte de krant weer op en verdiepte zich opnieuw in de voetbaluitslagen, maar voordat hij had gevonden waar hij was gebleven, ging de telefoon voor de vierde keer.


  Geërgerd door de herhaalde onderbrekingen van wat een vredige zondagochtend zou moeten zijn, nam hij op. ‘Met wie spreek ik?’


  ‘Mr. Ryder, ik bel u namens het Braziliaanse Front voor Gerechtigheid,’ zei een stem met een zwaar accent.


  ‘Dit is een privénummer,’ zei Duncan kortaf, zich afvragend hoe ze aan zijn geheime nummer waren gekomen. ‘Als uw beweging een verklaring wil afleggen over het Amerikaanse beleid inzake Brazilië, dan moet u me bellen op Buitenlandse Zaken. Mijn nummer is –’


  ‘Mr. Ryder, onderbreek me niet. Want ik ben niet van plan dit telefoontje zo lang te laten duren dat het kan worden nagetrokken. Uw regering heeft besloten het Braziliaanse Front voor Gerechtigheid te intimideren en te vervolgen door onze leider, Dr. Joseph Malone, te arresteren. Hij zit op dit moment in verzekerde bewaring in Miami, zonder de mogelijkheid op borgtocht te worden vrijgelaten, in afwachting van zijn proces na een vervalste aanklacht wegens cocaïnesmokkel. We zullen er alles aan doen om te zorgen dat uw regering Dr. Malone vrijlaat en hem in staat stelt terug te keren naar Brazilië, zodat hij zijn humanitaire werk kan voortzetten.’


  Joseph Malone. Duncan ging ongemakkelijk verzitten, want die naam kende hij. Joseph Malone was een oude vriend van Summer. Sterker nog, ze waren de vorige herfst samen op vakantie geweest.


  ‘Wie bent u?’ vroeg hij streng. ‘Hoe heet u en waarom belt u mij? Het spijt me als u van mening bent dat Dr. Malone ten onrechte is gearresteerd, maar er wordt in de Verenigde Staten niemand vastgezet op basis van een vervalste –’


  ‘Ik had u gezegd me niet te onderbreken.’


  ‘Dat heb ik ook niet gedaan. Ik reageerde alleen op wat u –’


  ‘Dit is uw derde en laatste waarschuwing, Mr. Ryder.’ De stem aan de andere kant van de lijn klonk even koud als minachtend. ‘Als u me nogmaals onderbreekt, wordt dit gesprek beëindigd. De reden dat we u bellen, is dat de telefoon van uw zwager, Gordon Shepherd, wordt afgeluisterd door de officiële veiligheidsdiensten, en de uwe niet. Aan u de taak Mr. Shepherd, als minister van Buitenlandse Zaken, te informeren dat het Front voor Gerechtigheid van mening is dat de Verenigde Staten zich schuldig hebben gemaakt aan een oorlogshandeling tegenover het Braziliaanse volk. Vandaar dat het Front voor Gerechtigheid Summer Shepherd gevangen heeft genomen –’


  ‘Godallemachtig! Wilt u beweren dat u Summer hebt ontvoerd –’


  Een klik maakte hem duidelijk dat de verbinding was verbroken. Wat bleef, was een doodse stilte. Duncan sprong overeind en staarde vol afschuw naar de telefoon. Hij had het verknald. En goed ook. Wat moest hij doen als ze niet terugbelden? Hij vloekte een paar keer hartgrondig. Toen haastte hij zich naar zijn mobiele telefoon, die aan de oplader lag. Ondertussen probeerde hij tot zich te laten doordringen dat de een of andere groep politieke idioten Summer had ontvoerd. Uitgerekend Summer, die zich waarschijnlijk haar leven lang nog nooit in de politiek had verdiept, tenzij het ging om iets wat met het milieu te maken had. Hij greep zijn mobiele telefoon om Gordon Shepherd te waarschuwen. De vaste lijn wilde hij niet gebruiken, want hij hoopte dat de ontvoerders nogmaals zouden bellen. Jezus, wat moest hij tegen Gordon zeggen? Hoe vertelde je een vader dat zijn dochter gevangen was genomen door een stel politieke fanatici?


  Duncan was amper begonnen het privénummer van de minister van Buitenlandse Zaken in te toetsen, toen zijn vaste telefoon opnieuw ging. Hij zette zijn mobiel uit en nam op, zichzelf dwingend een paar seconden te wachten voordat hij iets zei. Die klootzakken hoefden niet te weten dat hij peentjes zweette. Hij zoog zijn longen vol. ‘Met Duncan Ryder.’


  Opnieuw klonk de raspende buitenlandse stem in zijn oor. ‘Ik had u gewaarschuwd me niet te onderbreken, Mr. Ryder. Maar dat hebt u toch gedaan. Ik hoop dat u nu begrijpt dat mijn dreigement serieus was. In dat geval zult u ook begrijpen dat u er verstandig aan doet naar me te luisteren, in plaats van kostbare tijd te verspillen met het stellen van onnozele vragen.’


  Het bleef even stil, maar Duncan liet zich niet in de val lokken en reageerde niet.


  ‘Heel goed, Mr. Ryder. Voor een overheidsdienaar en een bureaucraat leert u snel.’


  Duncan boog zich naar voren en drukte op de opnameknop van het antwoordapparaat. Hij hield zijn adem in, maar de kidnapper sprak verder. Blijkbaar had hij de zwakke klik niet gehoord toen de band begon te lopen. Of misschien kon het hem niet schelen dat zijn dreigende woorden werden opgenomen. Misschien had hij een goede reden om te geloven dat zijn telefoontjes niet snel genoeg konden worden nagetrokken om hem in de problemen te brengen.


  ‘Zoals ik al zei, Mr. Ryder, heeft het Braziliaanse Front voor Gerechtigheid Summer Rain Shepherd in gijzeling genomen. We beschouwen haar als een krijgsgevangene, medeplichtig aan de misdaden van haar vader, en we zullen niet aarzelen haar te offeren voor de goede zaak. Als de minister van Buitenlandse Zaken zijn dochter levend terug wil zien, moet hij mijn instructies nauwkeurig opvolgen. Wanneer hij niet exact aan onze eisen voldoet, zal dat de onmiddellijke terechtstelling van de krijsgevangene tot gevolg hebben.’


  De kidnapper zweeg opnieuw. Duncan omklemde de hoorn zo krampachtig dat zijn knokkels wit werden, maar hij zei nog altijd niets.


  ‘U hebt uw les geleerd, Mr. Ryder. Mooi zo. Uw reactie schenkt vertrouwen in de voortgezette veiligheid van Ms. Shepherd.’ De kidnapper deed geen moeite zijn spot te verbergen. ‘U vindt onze instructies en eisen voor de vrijlating van Ms. Shepherd in de boekhandel op de Crossroads Shopping Plaza. Voor meer duidelijkheid raad ik u aan de afdeling politieke wetenschappen te raadplegen. U hebt precies vijftien minuten om naar de boekhandel te gaan, en nog eens vijftien minuten om onze instructies te vinden. Als u na een halfuur nog niet naar buiten bent gekomen, met onze instructies duidelijk zichtbaar in uw bezit, zal het Front voor Gerechtigheid moeten concluderen dat u niet geïnteresseerd bent in verdere onderhandelingen over de vrijlating van Ms. Shepherd en dienovereenkomstig handelen.’


  De kidnapper hing op. Duncan stond als verlamd, maar dat duurde niet langer dan tien seconden. Toen kwam hij koortsachtig in actie. Vijftien minuten! Jezus, die klootzakken gaven hem wel erg weinig speling. Misschien wisten ze niet dat hij geen auto had. Goddank was hij van plan geweest te gaan joggen en had hij zijn sportschoenen al aan. Het was ongeveer tweeënhalve kilometer van zijn huis naar de Crossroads Shopping Plaza, ongeveer tien minuten als hij alles op alles zette. Gelukkig kende hij de boekhandel waar hij moest zijn, dus hij zou geen tijd hoeven te verspillen met zoeken.


  Hij greep zijn sleutels en zijn portemonnee, bedacht toen dat hij zijn mobiele telefoon misschien nodig zou hebben en gebruikte nog een paar kostbare seconden om ook die in zijn achterzak te stoppen en de zak weer dicht te ritsen. Hij zou Gordon bellen zodra hij de instructies van de ontvoerders in handen had. Hoewel dat een uitstel betekende voor de start van het onderzoek, durfde hij niet het risico te nemen de politie nu al te bellen. Dat zou te veel tijd kosten. De ontvoerder had geklonken alsof hij zocht naar een excuus om Summer te vermoorden en op die manier aandacht te vragen voor de zaak waar het Front voor Gerechtigheid voor stond. Welke krankzinnige zaak dat ook mocht zijn. Als de ontvoerders een ongeautoriseerd telefoontje van Duncan naar Gordon Shepherd onderschepten, zou dat ertoe kunnen leiden dat Summer om het leven werd gebracht.


  In zijn tijd bij diverse ambassades in Zuid-Amerika had Duncan verschillende gewelddadige ontvoeringen van nabij meegemaakt, en dus had hij een duidelijk beeld van wat Summer op dat moment zou kunnen doormaken. Dat beeld vervulde hem met doodsangst. Hij was zich er maar al te zeer van bewust dat de kansen om Summer levend terug te krijgen snel kleiner werden wanneer ze haar niet binnen de eerstkomende achtenveertig uur wisten op te sporen. Om nog maar te zwijgen over het feit dat elk uur in gevangenschap de kans vergrootte op fysieke en psychische schade, zelfs als ze het er levend van afbracht.


  Natuurlijk bestond er altijd nog de mogelijkheid dat het telefoontje een zieke grap was; dat Summer gewoon thuis zat, in New York. Maar er was geen tijd om dat nu te controleren. Duncan rende naar de lift. Jezus, waarom was het hem nooit opgevallen hoelang die vervloekte lift erover deed om te komen? Toen de deuren eindelijk opengingen en hij naar binnen stapte, keek hij op zijn horloge. 10.34 uur. Was dat goed of slecht?


  Hij was vergeten te controleren hoe laat het was op het moment dat de ontvoerder hem zijn ultimatum gaf, dus hij kon alleen maar raden hoeveel tijd er al was verstreken van het kwartier dat hem was gegeven. Eén minuut? Drie minuten? Zeker niet meer dan drie minuten.


  Duncan haalde diep adem en dwong zichzelf te stoppen met het oproepen van schrikbeelden van Summer die werd verkracht en gemarteld. Hij moest zich concentreren en zorgen dat hij zo snel mogelijk bij de boekhandel kwam. Met andere woorden, hij mocht zich niet gek laten maken van paniek omdat het bij deze ontvoering ging om Summer, de vrouw van wie hij hield. In plaats daarvan moest hij reageren als de getrainde diplomaat en ontvoeringsdeskundige die hij was.


  Toen de liftdeuren opengingen op de begane grond, stormde Duncan naar buiten. Al rennend keek hij om zich heen en nam alle voorbijgangers onderzoekend op, in de hoop mogelijke leden van een radicale groepering als het Front voor Gerechtigheid te herkennen. Na een paar honderd meter gaf hij het op en concentreerde hij zich uitsluitend op zijn snelheid. Het kostte hem te veel tijd om iedere voorbijganger te inspecteren. Bovendien leverde het niets op. Iedereen zag er in zijn ogen verdacht uit, zelfs de vrouw met een kindje in een wandelwagen. Juist de vrouw met haar kindje. Een wandelwagen was tenslotte een beproefde dekmantel, zowel voor wie slechte bedoelingen had als voor wie aan de goede kant van de streep opereerde. Want zelfs de meest geharde crimineel zou bij een kinderwagen eerst de inhoud controleren voordat hij geweld gebruikte.


  De winkel waar Duncan moest zijn, heette de Bookworm. Hij kwam er elke dag langs tijdens het joggen. Zijn maag verkrampte, terwijl hij het zweet uit zijn ogen veegde. Hij had een goede conditie, maar doorgaans rende hij niet met een loodzware steen van angst in zijn maag. Vurig geconcentreerd dreef hij zichzelf tot het uiterste, ervoor wakend over zijn grens te gaan. Want hij schoot er niets mee op als hij bij aankomst in de boekhandel in elkaar zakte. Normaliter rende hij in vijf blokken van acht minuten, waarna hij in totaal acht kilometer had afgelegd. Het was bijna een troost te beseffen dat hij blijkbaar een enorme snelheid had ontwikkeld, als hij zich na anderhalve kilometer al zo uitgeput voelde.


  Hij rende het parkeerterrein voor de winkels op, terwijl hij met de onderkant van zijn trui opnieuw het zweet van zijn gezicht veegde. Als hij hevig bezweet en met een verwilderde blik in zijn ogen de winkel binnenstormde, was de kans groot dat hem de deur werd gewezen. De Crossroads Plaza was een lange rij winkels, met de Bookworm ongeveer halverwege. Duncan keek opnieuw op zijn horloge. 10.43 uur. Negen minuten nadat hij voor het eerst op zijn horloge had gekeken, royaal binnen de vijftien minuten die de ontvoerder hem had gegeven.


  Met al zijn zintuigen alert ging hij de winkel binnen, waar de vredige rust die er heerste bijna een schok voor hem was. Boekenliefhebbers zwierven door de gangpaden, het rook er naar verse koffie, en de sfeer was die van een aangename, lome zondagmorgen. Ondanks de idyllische rust meende Duncan veilig te kunnen aannemen dat althans een van de ontvoerders in de buurt was en hem in de gaten hield. Misschien in de winkel zelf, maar in elk geval niet ver daarvandaan. Want hoe moesten ze anders weten of hij de instructies had gevonden?


  Aan een tafel zat een al wat oudere man een tuinboek te signeren. Duncan liep langs hem heen en passeerde andere tafels waarop de nieuwste bestsellers hoog lagen opgestapeld. Haastig vervolgde hij zijn weg door de winkel. Bij de kinderafdeling, helemaal achterin, nam zijn gespannenheid nog verder toe, want hij besefte dat de winkel helemaal geen aparte afdeling politieke wetenschappen had. Maar de ontvoerder had toch gezegd dat hij voor meer duidelijkheid daar moest zijn?


  Duncan pakte een verkoopster bij de arm, ook al was ze in gesprek met een andere klant. ‘Waar staan de boeken over politieke wetenschappen?’


  ‘Als u even geduld hebt, dan help ik eerst deze klant –’


  ‘Waar… staan… boeken… over… politieke… wetenschappen?’ vroeg hij nadrukkelijk, en hij moest zich beheersen om haar niet door elkaar te rammelen.


  Met een nijdige blik rukte ze haar arm los. ‘Bij de afdeling filosofie en religie. Daar!’


  ‘Dank u wel.’


  De verkoopster reageerde niet maar keerde hem vijandig de rug toe. Duncan zigzagde gejaagd de winkel door, terwijl de steen in zijn maag met elke seconde die verstreek, zwaarder werd. Hij liet zijn blik over de planken van de afdeling filosofie gaan, zo snel dat de titels vervaagden tot een wazige brij van letters. Godallemachtig, het waren minstens duizend boeken, van Plato’s De republiek tot journalistieke werken over de ondergang van het communisme. Een duidelijke onderverdeling tussen boeken over economische onderwerpen en biografieën van bekende politici en religieuze leiders ontbrak.


  Die klootzak maakte het hem doelbewust zo moeilijk mogelijk. Nou, dan had hij aan hem een goeie, dacht Duncan. De ontvoerder had laten doorschemeren dat de instructies op een los vel papier stonden, verstopt in een boek. Dus Duncan zou razendsnel moeten zijn. Met duizend boeken die hij in minder dan een kwartier zou moeten controleren, was de kans op succes angstaanjagend klein.


  Duncan begon met de eerste titel op de bovenste plank. Hij pakte het boek uit de kast en bladerde het door, op zoek naar de boodschap van de ontvoerders. Niets! Grimmig ging hij verder met het volgende boek, en toen met het derde, en het vierde. Het leverde allemaal niets op. Duncan begon weer te zweten, ondanks de airconditioning waardoor het in de winkel nauwelijks warmer was dan in een koelkast. Het was uitgesloten dat hij alle boeken stuk voor stuk kon controleren voordat zijn tijd om was. Dat betekende dat hij zijn gebied moest verkleinen. Maar op basis waarvan? Hoe moest hij zich verplaatsen in de gedachten van een politieke fanaticus die beweerde de dochter van de minister van Buitenlandse Zaken te hebben ontvoerd?


  Duncan had nog nooit zoveel boeken over engelen bij elkaar gezien. Die kon hij ongetwijfeld buiten beschouwing laten. Engelen vielen niet onder politieke wetenschappen. Hetzelfde gold voor alle andere religieuze titels. En voor de plank met getuigenissen van mensen die geloofden dat ze door buitenaardse wezens waren ontvoerd. Waarom stonden die trouwens hier? Ontvoering door buitenaardse wezens had niets met filosofie uitstaande, om nog maar te zwijgen van politieke wetenschappen.


  Net toen Duncan verder wilde gaan met de volgende plank, aarzelde hij. Ontvoering door buitenaardse wezens. Ontvoering, kidnapping, dat klonk als een verknipte vorm van logica die een stel idioten als van het Front voor Gerechtigheid wel eens zou kunnen aanspreken. Er laaide een sprankje hoop in hem op, maar dat verdrong hij terwijl hij naar de eerste titel reikte, het verhaal van een stel tweelingbroers die geloofden dat hun kanker was genezen door buitenaardse dokters met zeven vingers. Het boek bevatte geen briefje met instructies van de ontvoerders. De volgende titel was een verzameling verhalen van vrouwen die waren verkracht en of zwanger gemaakt door buitenaardse wezens. Daar zat ook niets in. Grimmig bladerde Duncan door een zelfhulpboek over het genezen van je psychische verwondingen nadat je door buitenaardse wezens was ontvoerd. Niets. Hij vloekte gesmoord. Het ontbrak hem aan de tijd om telkens mis te grijpen.


  Van de laatste titel op de plank had de winkel een hele stapel op voorraad. De Roswell catastrofe: wat de overheid voor u verzwijgt.


  Duncan had de schrijver op televisie gezien, met zijn verklaring hoe hij uiterst geheime informatie had weten te bemachtigen over de landing van diverse ruimteschepen in de omgeving van Roswell, New Mexico, in 1947. De auteur was een volslagen getikte complottheoreticus, die niet alleen geloofde dat hij was meegenomen door buitenaardse wezens, maar ook dat hij door een geheime eenheid van de Amerikaanse Luchtmacht was ontvoerd en gevangen gehouden om te voorkomen dat hij de waarheid over Roswell naar buiten bracht.


  De teneur van het boek leek voldoende gericht tegen de overheid om het Front voor Gerechtigheid aan te spreken, vond Duncan. De hele stapel lag met de rug naar voren, maar één boek lag andersom. Duncan haalde het tussen de stapel vandaan en bladerde het haastig door. Er viel een dicht beschreven vel knalroze papier uit. Duncans mond werd kurkdroog, het zweet stond in zijn handen toen hij de eerste regels las, om zeker te weten dat hij had gevonden wat hij zocht.


  


  Dit zijn onze voorwaarden voor de overdracht van de krijgsgevangene, Summer Rain Shepherd, dochter van de reactionaire despoot, Gordon Shepherd, minister van Buitenlandse Zaken in de corrupte regering van de Verenigde Staten.


  Wij protesteren tegen de wrede ontwijding van het Amazoneregenwoud met geen ander doel dan het bevredigen van de onverzadigbare zucht naar winst van de Amerikaanse oorlogsindustrie. Zonder Amerikaans geld zou de Braziliaanse overheid niet in staat zijn geweest het regenwoud te vernietigen door de stompzinnige aanleg van nutteloze wegen. Zonder Amerikaans geld zou de verkrachting van onze grootste nationale schat niet hebben plaatsgevonden.


  Tevens veroordelen we de onrechtmatige vervolging door uw overheid van Dr. Joseph Malone, die zijn leven in dienst heeft gesteld van de ware gerechtigheid voor het onderdrukte volk van Amazonië.


  


  Duncan voelde zich overweldigd door zo’n intense woede dat hij een paar keer diep moest ademhalen voordat hij verder kon lezen. Het was de ironie ten top, dacht hij verbitterd, dat uitgerekend Summer werd gegijzeld door een groepering die protesteerde tegen de vernietiging van het regenwoud. Want een hartstochtelijker pleitbezorger van het regenwoud dan Summer Shepherd was nauwelijks denkbaar.


  Het trof hem dat de formulering van de boodschap merkwaardig ouderwets was en afkomstig leek uit de tijd van de Koude Oorlog, maar misschien zou dat hem niet moeten verbazen. Het Braziliaanse Front voor Gerechtigheid klonk als een organisatie waar marxistische guerillastrijders die nergens meer heen konden in een wereld waarin de vrije markt tot het hoogste goed was verheven een warm onderdak zouden vinden. Het feit dat er in de huidige tijd niet veel zieltjes meer werden geworven met de marxistische idealen, maakte het Front echter niet minder gevaarlijk. Integendeel. Niemand zo gevaarlijk als de ware gelovige wiens idealen in de rechtbank van de openbare opinie waren verslagen. Duncan vroeg zich af wat Summer op dat moment moest doormaken, in de naam van een tot mislukken gedoemde revolutie; van een strijd die werd gestreden door fanatici die het blijkbaar was ontgaan dat de communistische regimes in Oost-Europa meer hadden bijgedragen aan het vervuilen van het milieu en het vernietigen van de natuurlijke rijkdommen van de aarde dan zelfs de meest op winst beluste bedrijven in het Westen.


  ‘Hebt u gevonden wat u zocht?’


  Duncan knipperde met zijn ogen en keerde met een schok terug in de werkelijkheid. De verkoopster die hij even eerder had aangeklampt, stond naast hem.


  Hij knikte. ‘Ja, dank u wel.’


  Toen hij aanstalten maakte weg te lopen, stak ze haar hand uit. ‘U wilt dit boek kopen? Dan kan ik u helpen bij de kassa midden in de winkel.’


  Duncan nam haar plotseling onderzoekend op. Waarom was ze zo vasthoudend en beleefd, terwijl hij zich amper tien minuten eerder ronduit onbeschoft had gedragen? ‘Ja, ik neem het, maar eigenlijk kwam ik hiervoor.’


  Hij hield het roze vel omhoog, als een openlijke uitdaging. Ze beantwoordde zijn blik een beetje aarzelend en verbaasd. ‘Is dat een van onze folders?’ vroeg ze, en ze liep naar de kassa.


  Zijn aarzeling duurde maar een fractie van een seconde. ‘Nee, het is een boodschap van het Braziliaanse Front voor Gerechtigheid.’


  ‘O, ik geloof niet dat ik die naam eerder heb gehoord. Signeren ze vandaag?’ Ze glimlachte verontschuldigend terwijl ze de prijscode op de achterkant van het boek scande. ‘Ik zou natuurlijk moeten weten welke auteurs er op het programma staan, maar ik heb net een week vakantie gehad.’


  Als ze toneelspeelde dan kwam ze in aanmerking voor een Oscar. ‘Nee, ze signeren niet, maar ik had gehoord dat ze in de buurt waren.’ Duncan haalde zijn creditcard tevoorschijn. ‘Hoe heet u, trouwens? Want u bent uw naambordje verloren.’


  Ze keek naar haar mosgroene jasschort, waar twee gaatjes de plek van het ontbrekende naambordje markeerden. Toen klopte ze op haar zak. ‘Nee, ik ben het niet verloren. De speld is kapot, en ik heb nog geen tijd gehad om hem te repareren.’ Ze gaf hem het boek in een doorzichtige plastic tas. ‘Alstublieft. Ik heet Donna –’


  ‘Hé, Donna! Kun je even helpen?’ Een collega kwam aanlopen. ‘Ik zit met een jongen die een prentenboek wil kopen voor zijn kleine zusje.’ Hij rolde licht wanhopig met zijn ogen. ‘En hij heeft wel vijf dollar te besteden.’


  ‘Oké, ik kom eraan. Tenminste, als u verder geen vragen heeft?’ Dat laatste zei ze tegen Duncan.


  ‘Nee, bedankt.’ Hij schudde zijn hoofd en liep haastig naar de deur. De deadline van een halfuur om de ontvoerders te laten zien dat hij hun instructies had gevonden naderde met rasse schreden.


  Halverwege naar de uitgang stopte hij bij de hoofdkassa. ‘Hoe heet die verkoopster op de kinderafdeling?’ Hij dacht er tijdig aan te glimlachen. ‘Ze heeft me erg goed geholpen, dus ik zou graag een goed woordje voor haar doen bij de bedrijfsleider.’


  De vrouw achter de kassa grinnikte. ‘Dat is Donna Kieferman, en ze ís de bedrijfsleider.’


  ‘O. Geen wonder dat ze zo goed is in haar werk. Ze werkt hier zeker al lang?’


  ‘Al drie jaar. Sinds de opening. Ik neem aan dat je dat tegenwoordig behoorlijk lang zou noemen.’


  Als ze er al drie jaar werkte, was het erg onwaarschijnlijk dat ze een infiltrant was voor het Braziliaanse Front voor Gerechtigheid. Duncan hield bij wijze van groet de tas met zijn boek omhoog. ‘Bedankt. En tot ziens.’


  Terwijl hij de winkel uit liep, hield hij het vel roze papier duidelijk zichtbaar in zijn hand, zoals hem was opgedragen. Hij liet zijn blik over het parkeerterrein gaan, in de hoop iemand te herkennen die hij eerder in de buurt van zijn huis had gezien. Maar hij zag niemand, wat natuurlijk niet betekende dat hij niet in de gaten werd gehouden. Het betekende alleen dat de kidnappers de kunst verstonden in het verborgene te werken.


  Hij vermoedde dat de deadline van een halfuur inmiddels was verstreken, en besloot eerst de instructies te lezen voordat hij iets anders deed. Tenslotte zouden er nog meer opdrachten in kunnen staan waarvoor een bepaalde tijd was uitgetrokken. Bovendien wilde hij de vertegenwoordiger van het Front – wie of waar hij of zij ook mocht zijn – alle kans geven hem te zien. Hij bereikte er niets mee de kidnappers nerveus te maken. Want nerveuze criminelen hadden de neiging geweld te gebruiken.


  Hij sloeg het begin van de instructies over, want dat had hij al gelezen, en ging verder met de rest.


  


  Verspil gerust tijd en geld om erachter te komen waar we Summer Shepherd gevangen houden. Maar we kunnen u garanderen dat u haar niet zult vinden. De enige garantie voor haar veilige terugkeer is het nauwkeurig opvolgen van onze instructies.


  We eisen dat u onmiddellijk maatregelen neemt voor de invrijheidstelling van Dr. Joseph Malone. Vervolgens kiest u twee vertegenwoordigers van de overheid van de Verenigde Staten, die zich op dinsdag 20 mei, niet later dan 17.00 uur, melden bij de federale gevangenis in Miami, met in hun bezit de documenten die nodig zijn om te zorgen dat Dr. Malone de gevangenis als een vrij man kan verlaten.


  Deze twee overheidsvertegenwoordigers zullen samen met Dr. Malone onmiddellijk naar Mason Airport in Florida vertrekken, tussen Jacksonville en Orlando. Op dinsdag 20 mei, om 21.00 uur volgt daar de uitwisseling van Summer Shepherd voor Dr. Malone.


  Behalve de twee overheidsvertegenwoordigers die Dr. Joseph Malone begeleiden, is Mason Airport verboden voor ander overheidspersoneel van de Verenigde Staten. De aanwezigheid van militairen of vertegenwoordigers van de politie, loyaal aan het onderdrukkersbewind van de Verenigde Staten, zal resulteren in de dood van Summer Rain Shepherd.


  Om aan te tonen dat ze nog leeft en dat ze zich in onze handen bevindt, zult u op korte termijn een videoband ontvangen. Bovendien zullen we, als bewijs van onze goede bedoelingen, de gevangenneming van Summer Shepherd niet in de publiciteit brengen. Op uw beurt zult u getuigen van uw bereidheid om te voldoen aan onze voorwaarden, door het plaatsen van een advertentie op een van de daartoe bestemde pagina’s van de The Washington Times van morgen. De strekking van de advertentie zal zijn dat Gordon Shepherd hulp zoekt bij het vinden van een verloren schat.


  Het Braziliaanse Front voor Gerechtigheid


  


  De bereidheid van de kidnappers om te zwijgen over Summers ontvoering bezorgde Duncan koude rillingen. De ontvoerders mochten dan politieke idioten zijn, ze waren duidelijk goed geïnformeerd en op de hoogte van het Amerikaanse beleid om niet te onderhandelen met terroristen. Door hun belofte tot geheimhouding boden de ontvoerders de overheid een mogelijkheid te breken met haar eigen regels. Maar het was een mijnenveld, onderhandelen met fanatici die weet hadden van de legale beperkingen waarmee de Amerikaanse overheidsvertegenwoordigers zich geconfronteerd zagen.


  Hoogste tijd om Gordon Shepherd te bellen. Duncan haalde zijn mobiele telefoon tevoorschijn en koos het privénummer van zijn zwager. Tot zijn opluchting kreeg hij niet het antwoordapparaat, maar werd er meteen opgenomen.


  ‘Hallo?’


  ‘Olivia, met Duncan –’


  ‘Duncan, wat een verrassing! Vertel! Wat is er aan de hand? Zo vaak bel je niet op zondag. Sterker nog, je belt veel te weinig –’


  ‘Olivia, ik bel niet voor de gezelligheid. Is Gordon thuis? Ik moet hem onmiddellijk spreken.’


  ‘Hij staat onder de douche, maar babbel even met mij tot hij klaar is. Of moet ik vragen of hij je –’


  ‘Sorry, maar het is dringend. Je moet hem waarschuwen. Nu meteen.’


  ‘Moet ik hem onder de douche vandaan halen? Weet je wel hoe afschuwelijk hij dat vindt?’


  Duncan moest zich beheersen om niet driftig uit te vallen. ‘Ga hem alsjeblieft halen, Livvy. Nu meteen.’


  Het duurde toch nog een paar minuten voordat Gordon Shepherd aan de telefoon kwam. ‘De shampoo loopt in mijn ogen, Duncan, en ik sta drijfnat, in mijn blote kont, in de ijzige kou van de airco. Dus ik hoop niet dat je me voor niks aan de telefoon laat komen. Voor minder dan een noodsituatie op nationaal niveau doe ik het niet.’


  ‘Dit is een noodsituatie op nationaal niveau.’


  Duncan verstrakte zijn greep om de telefoon. ‘Het spijt me, Gordon, maar ik weet niet hoe ik je dit voorzichtig zou moeten vertellen. Dus ik zal er niet omheen draaien. Ik heb slecht nieuws…’


  ‘Ja, dat zal best. Zeg het nou maar.’


  Jezus, het was nog erger dan hij had gedacht. Van de weeromstuit nam hij zijn toevlucht tot officiële formaliteit. ‘Minister Shepherd, het spijt me dat ik dit moet zeggen, maar ik heb goede reden om aan te nemen dat uw dochter is ontvoerd.’


  ‘Wat? Waar heb je het over, verdomme?’


  ‘Het spijt me, maar we zullen een machtiging moeten afgeven om Summers appartement te controleren. En wel onmiddellijk. Om zeker te weten dat ze wordt vermist.’


  ‘Summer is ontvoerd.’ Gordon Shepherd klonk verdwaasd, en dat was ook niet zo vreemd.


  ‘Dat klopt. Ze wordt gegijzeld door een groep die zich het Braziliaanse Front voor Gerechtigheid noemt en –’


  ‘Waarom weet ik daar niks van? En jij wel?’ vroeg Gordon Shepherd scherp.


  ‘De kidnappers hebben mij gebeld. Omdat jouw telefoon wordt afgeluisterd, zeiden ze. En ze wilden niet dat hun telefoontje kon worden nagetrokken, dat lijkt me duidelijk.’


  ‘Waar zit je? Wat is dat geluid dat ik hoor op de achtergrond?’


  ‘Verkeerslawaai. Ik sta bij de Crossroads Shopping Plaza. Dat is vlak bij mijn huis. Ik heb hier net de instructies opgehaald voor de onderhandelingen over Summers vrijlating. Het gaat de ontvoerders niet om geld. Ik vrees dat het allemaal aanzienlijk gecompliceerder is.’


  ‘Bestaat er een mogelijkheid om aan hun eisen te voldoen? Of kunnen we ze althans een eind tegemoet komen?’


  Duncan aarzelde. ‘Dat weet ik niet.’ Gordon reageerde als vader, niet als minister van Buitenlandse Zaken, en Duncan besloot hem tactvol aan zijn positie te herinneren. ‘Ik denk dat je contact moet zoeken met de directeur van de CIA en de FBI. Waarschijnlijk zullen ze ook de president willen informeren. Er zijn vastgestelde procedures die we moeten volgen –’


  Gordon Shepherd ademde hoorbaar diep in. ‘Hoelang heb je nodig om hierheen te komen?’


  ‘Het is tien minuten lopen naar het dichtstbijzijnde metrostation. Een kwartier in de trein. En dan nog eens tien minuten naar jou. Dat is sneller dan een taxi bellen of wachten op een limo.’


  ‘Oké,’ zei Gordon. ‘Maar kom in godsnaam zo snel als je kunt.’


  


  

  Hoofdstuk 4


  


  


  


  De stilte joeg Summer zo mogelijk nog meer angst aan dan de onnatuurlijke duisternis, of het feit dat ze bijna geen lucht kreeg door de kap die nog altijd om haar hoofd zat. Waar zouden ze haar hebben opgesloten dat het er zo doodstil was? Sinds ze weer bij kennis was gekomen – een uur geleden? Twee uur? Vier uur? – had ze diverse keren om hulp geroepen, maar ze had geen enkel antwoord gekregen. Zelfs niet in de vorm van gevloek of het commando dat ze stil moest zijn. Ze riep opnieuw, meer om het troostende geluid van haar eigen stem te horen dan omdat ze antwoord verwachtte.


  ‘Hallo, is daar iemand?’


  Het antwoord was stilte, net als alle keren daarvoor. Paniek dreigde haar te overweldigen en sloeg op haar maag, zodat ze bang was van pure angst te moeten braken. Waar waren haar ontvoerders? Het was afschuwelijk, doodeng om zich voor te stellen dat ze om haar heen stonden en naar haar keken, zonder iets te zeggen. Of was ze alleen? Ze luisterde gespannen of ze iets hoorde wat duidde op de aanwezigheid van mensen: een ademhaling of het geritsel van een onwillekeurige beweging. Maar de zware, doodse stilte werd door niets verbroken, tenzij ze zelf geluid maakte.


  Nooit had ze beseft dat stilte zo’n effectieve vorm van martelen kon zijn. Koortsachtig nadenkend probeerde ze een verklaring voor de stilte te vinden, maar de enige die ze kon bedenken was bijna te gruwelijk om zelfs maar te overwegen. Ze probeerde de gedachte te verdringen, maar die liet zich niet verjagen en vormde de kern van haar grootste angst.


  Ben ik levend begraven?


  Ze had het gezegd! En ineens was die gruwelijke mogelijkheid een fractie minder gruwelijk, ook al had ze de woorden niet hardop uitgesproken, maar alleen in haar hoofd. Kon je levend worden begraven en toch nog genoeg lucht krijgen om adem te halen? Ze herinnerde zich dat ze eens had gelezen over een groep studenten die een klein jongetje had ontvoerd. De studenten hadden het jongetje in een houten krat in een kuil laten zakken, met een soort buis waardoor hij kon ademen. Op die manier hadden ze hem in leven gehouden tot het losgeld was betaald.


  Begraven zou wel een buitengewoon doeltreffende manier zijn om haar te verbergen, dus ze sloot niet uit dat de ontvoerders daarvoor hadden gekozen. Maar zouden ze haar zelf dan wel kunnen terugvinden? Stel nu eens dat de plek was gemarkeerd door een boom? En dat die boom door een storm werd ontworteld? Ze probeerde te slikken, maar haar mond was kurkdroog, waardoor ze kokhalsde. Stel nu eens dat ze de plek waar ze haar hadden begraven, niet meer konden terugvinden wanneer ze haar kwamen halen… Als ze haar ooit kwamen halen. Misschien waren ze wel van meet af aan van plan geweest haar te vermoorden en hadden ze er plezier in haar eerst nog een poosje te martelen.


  Beelden van een langzame dood door uithongering drongen zich aan haar op. Of door verstikking wanneer de pijp waardoor er lucht in haar gevangenis kwam, verstopt raakte door bladeren. Net toen ze ten prooi dreigde te vallen aan hysterie, lukte het haar een rem op haar overspannen verbeelding te zetten.


  Hou op met dat neurotische gedoe, of je maakt jezelf helemaal gek! Als zich ooit een moment had voorgedaan om kalm en rationeel na te denken, dan was dit het.


  Nuttig advies dat ze zichzelf gaf, maar kon ze het ook opvolgen? Ze kon het in elk geval proberen, in plaats van zich te wentelen in haar eigen angsten. Door de duisternis kon ze niets zien, en het leek erop dat er ook niets te horen viel, maar ze kon wel voelen, aanraken. Wat kon ze daaruit afleiden over haar omgeving? Ze kon zich een klein beetje bewegen, en ze had het idee dat ze op een soort dunne laag schuimrubber lag, met daaronder een hard oppervlak. Er was een lap katoen om haar hoofd gebonden, maar toch ging het ademhalen vrij gemakkelijk, wat betekende dat haar gevangenis niet al te krap was en goed geventileerd. Dus blijkbaar hadden ze haar niet begraven om als voedsel te dienen voor de wurmen en de ratten.


  Summer dwong zichzelf verder te gaan met haar gedachten, voordat ze te veel onvolkomenheden in haar redenering ontdekte. Ze moest proberen positief te blijven. Dat was de enige optie. Daar had haar moeder altijd heilig in geloofd. Het was alleen zo verdomd moeilijk om je op het positieve te concentreren wanneer je dreigde te worden overweldigd door angst, als mist die over een berghelling kroop en het veilige pad naar beneden aan het gezicht onttrok.


  Ga terug naar je fysieke omgeving, droeg ze zichzelf op. Gehoorzaam wiegde ze aarzelend van de ene naar de andere kant. Toen ze naar links rolde, stootte ze tegen iets hards. Het voelde massief. Een muur? Ze wachtte tot de steek van pijn wegtrok. Haar hele lichaam voelde beurs, alsof het tot in elke vezel was gekneusd. Zo kwam het dat zelfs de lichtste beweging pijn deed, ondanks de zachte laag onder haar. Lag ze in een bed? Dat leek haar niet waarschijnlijk. Waar ze op lag, voelde te dun voor een matras. Was het misschien een brits?


  Anderzijds sloot ze ook niet uit dat ze inderdaad in een kist lag, met een beklede binnenkant.


  Abrupt gooide ze de deur dicht naar de telkens terugkerende nachtmerrie. Ze weigerde die destructieve gedachtegang nog langer te volgen. In plaats van zich over te geven aan een verlammende angst zou ze haar energie gebruiken om rechtop te gaan zitten en haar omgeving te verkennen.


  Het voornemen om rechtop te gaan zitten en het ook daadwerkelijk doen waren twee heel verschillende dingen. Haar spieren waren niet alleen pijnlijk, maar ook slap en tot niets in staat. Ze weigerden te reageren op de signalen vanuit haar hersens. Geluidloos huilend van ellende en frustratie slaagde ze er ten slotte in naar rechts te rollen en haar bovenlichaam zodanig naar voren te bewegen dat ze voldoende hefkracht had om zich overeind te werken.


  Hijgend en verzwakt ging ze rechtop zitten, onbeschrijfelijke opgelucht door de ontdekking dat er ruimte was om dat te doen. Uitgeput liet ze zich tegen de muur zakken – of wat het ook was dat zich achter haar bevond – en ze had al haar wilskracht nodig om niet over te geven. Voor zover dat mogelijk was, boog en strekte ze alle delen van haar lichaam, om vast te stellen of ze iets had gebroken. Dat bleek niet het geval te zijn, en toen ze haar spieren eenmaal had gebruikt, leken ze prompt een klein beetje sterker te worden en haar beter te gehoorzamen. Met inspanning van haar laatste reserves en opnieuw puttend uit haar wilskracht, werkte ze zich voorzichtig op haar billen naar voren, waarbij ze – belemmerd door haar geboeide enkels – met haar voeten het oppervlak vóór zich aftastte.


  Ze was nog maar een heel klein eindje gevorderd – misschien amper dertig centimeter – toen ze ineens niet verder kon. Blijkbaar was ze niet alleen geboeid, met een kap over haar hoofd, maar hadden de ontvoerders ook iets om haar middel gebonden; een soort hondenriem, vermoedde ze. Merkwaardig genoeg had dat iets geruststellends. Want als de kidnappers haar hadden vastgebonden, dan wilden ze blijkbaar voorkomen dat ze van haar plaats kwam. En als ze van haar plaats kon komen, dan moest dat bijna wel betekenen dat ze in een normale kamer gevangen werd gehouden, en dat ze niet in een kast was opgesloten, laat staan in een provisorisch graf.


  Die constatering schonk haar zoveel nieuwe moed dat ze haar ontvoerders de vernederende hondenriem bijna vergaf.


  Net toen ze zich althans iets minder wanhopig begon te voelen, werd ze zich bewust van handen – het waren er meer dan twee – die naar haar reikten, haar ruw bij haar bovenarmen pakten en haar dwongen weer te gaan liggen. Ze had niemand horen aankomen, en in een reflex verzette zich tegen haar belagers. In een grimmige stilte bood ze weerstand en probeerde ze haar onzichtbare gevangennemers een kniestoot te geven, ook al zei haar verstand dat ze geen schijn van kans maakte om hen op een afstand te houden; dat ze energie verspilde die ze beter kon sparen. Ze voelde dat iemand zich over haar heen boog, met zijn gezicht vlak boven het hare, en de band van haar spijkerbroek greep. Overweldigd door wanhoop vroeg ze zich af of ze haar eerst gingen verkrachten voordat ze haar vermoordden.


  De wanhoop zorgde voor een stoot adrenaline waaraan ze nieuwe kracht ontleende. Happend naar lucht onder de stoffen kap verdubbelde ze haar verzet, maar al na enkele ogenblikken moest ze opgeven, uitgeput door gebrek aan zuurstof. Hijgend deinsde ze achteruit voor de grijpende handen, ontzet en beschaamd door haar eigen zwakte, maar niet langer in staat tot verzet. Een van de ontvoerders drukte haar tegen de grond, draaide haar op haar buik en zorgde dat ze niet bewoog terwijl ze voelde dat een tweede ontvoerder achter haar reikte. O god, waarom waren de gruwelijke snuivende geluiden van hun ademhaling het enige wat ze hoorde? Gingen ze haar met z’n tweeën verkrachten? Was dit het geluid van seksuele opwinding? Was dit wat je hoorde als je de ander niet kon zien?


  Toen besefte ze dat het rauwe hijgen niet afkomstig was van haar ontvoerders maar van haarzelf. Het was een vernederende ontdekking dat al het gesnotter en gekreun en gesteun door haarzelf werd voortgebracht. De ontvoerders maakten helemaal geen aanstalten haar te verkrachten. Zelfs niet, om haar opnieuw een verdovende injectie te geven. In plaats daarvan maakten ze de riem rond haar middel los en haalden ze de tape van haar enkels, zodat ze kon lopen.


  Summer huiverde. Ze zou gerustgesteld moeten zijn door het feit dat ze – althans, tot op dat moment – niet was geslagen of verkracht, maar het enige wat ze voelde was een allesoverheersende angst. Ze wankelde toen ze probeerde te gaan staan, want al het gevoel was uit haar benen verdwenen en haar handen waren nog op haar rug gebonden, wat ten koste ging van haar evenwicht. Aan weerskanten ondersteund door haar bewakers werd ze over een afstand van een meter of vijf half gedragen en gesleept, waarna ze op een houten stoel met armleuningen werd geduwd.


  Ondanks het fysieke contact had ze geen idee of haar bewakers mannen of vrouwen waren. En omdat ze geen enkel geluid maakten, ook niet bij het lopen, was ze nog niet verlost van de loodzware stilte, waarvan ze het gevoel had dat die al een eeuwigheid op haar drukte. Maar ook al waren haar bewakers geslachtloos, en ook al maakten ze geen enkel geluid, het waren levende mensen die naast haar liepen, en dat was al een enorme verbetering ten opzichte van de wormen en de ratten die haar verbeelding haar als gezelschap had bezorgd.


  Plotseling werd de kap van haar hoofd gerukt, en met een mes werd het tape om haar polsen doorgesneden. Ondanks de pijn die ze voelde toen haar bloed weer begon te stromen, voelde het zo verrukkelijk en was het zo’n bevrijding om haar handen weer voor haar lichaam te kunnen brengen, dat het even duurde voordat ze zich bewust werd van haar omgeving. Toen ze eindelijk om zich heen keek, ontdekte ze dat ze voor een statief zat met daarop een videocamera, in een kamer waarvan de muren van de vloer tot het plafond waren bedekt met zwarte lappen en waarvan de vloer was afgedekt met het soort schuimrubber matten die werden gebruikt in sportscholen waar taekwondo en andere vechtsporten werden onderwezen.


  De matten en de lappen stof tegen de muren verklaarden althans waarom de stilte zo totaal en verstikkend was. Bovendien leidde Summer daaruit af dat de ontvoerders haar gevangen hielden op een plek waar ze bang waren dat hun activiteiten door anderen werden gehoord. Misschien waren ze wel gewoon in een appartementengebouw, want haar kidnappers leken erop gebrand elk geluid te dempen, in alle richtingen.


  Zodra ze haar hadden losgemaakt, leken ze in het niets te zijn verdwenen. Summer had het nog niet gedacht, of van achter de videocamera stapte een gedaante naar voren, zorgvuldig om geen geluid te maken, op schoenen met rubberen zolen, hetgeen Summer bevestigde in haar vermoeden dat de kidnappers er alles aan deden om niet door anderen – buren? – te worden gehoord. De ontvoerder was volledig in het zwart gekleed, als de beul van een middeleeuwse koning, met handschoenen aan en een masker voor zijn – of haar – gezicht. Summer probeerde zichzelf voor te houden dat hij er belachelijk uitzag, als iemand die zich had verkleed voor Halloween, maar ze kon er niets aan doen dat ze huiverde. In een B-film zou hij misschien lachwekkend zijn geweest, in het echt was hij angstaanjagend.


  Een tweede in het zwarte gehulde, eveneens geslachtloze gedaante tuurde in de zoeker van de camera. Na enig drukken en draaien aan knoppen en wieltjes richtte hij zich op en knikte, om duidelijk te maken dat hij er klaar voor was.


  Summer was zo gewend geraakt aan de stilte dat haar maag omdraaide van schrik toen er van uit de duisternis een stem klonk. ‘Pak de krant op de stoel links van u.’


  In een reflex keerde ze zich naar links, haar slaafse gehoorzaamheid pas betreurend toen het al te laat was. De krant was The New York Times, de datum die erop stond maandag, 19 mei. Dus zelfs als het de allereerste editie was van die dag, dan was het al meer dan twaalf uur geleden dat ze van de universiteitscampus was weggevoerd, berekende Summer. Betekende de krant die de ontvoerders gebruikten dat ze nog altijd ergens in de omgeving van New York werd vastgehouden? Misschien, maar dat hoefde niet. Dankzij de satellietverbindingen werd de Times al vroeg in de ochtend in het hele land gedrukt en verspreid.


  De stem sprak opnieuw. ‘Lees het artikel onder de kop “President spreekt Verenigde Naties toe”.’


  Ze tuurde de duisternis in, zich afvragend of de stem afkomstig was van de gedaante met de kap over zijn hoofd die voor haar stond. ‘Waarom zou ik?’


  ‘Omdat uw leven ervan afhangt, Ms. Shepherd. Hou de krant vóór u, zodat uw vader kan zien dat u op 19 mei nog in leven was. En begin met lezen bij de eerste zin.’


  Ze gooide de krant op de grond en keek zonder iets te zeggen minachtend naar de camera. Ineens besefte ze wat ze moest doen. Als haar ontvoerders zo gebrand waren op stilte, dan moest ze zo veel mogelijk lawaai maken! Ze zoog haar longen vol lucht, zette een hoge borst op en gilde zo hard als ze kon. Ook al had ze geen idee wat ze ermee bereikte, ze was niet van plan braaf alles te doen wat de ontvoerders van haar eisten! Ze mocht dan doodsbang zijn, die bevrediging gunde ze hun niet!


  Haar ontvoerders reageerden onmiddellijk. Een van de gemaskerde gedaanten kwam naar haar toe en sloeg haar met de rug van zijn hand zo hard in haar gezicht dat ze abrupt zweeg en van haar stoel viel. Sterker nog, dat ze al voordat ze de grond raakte, het bewustzijn verloor.


  Toen ze weer bijkwam, lag ze nog altijd op de grond, naast de stoel. Haar hart bonsde pijnlijk, en ze had het gevoel dat haar schedel zou opensplijten zodra ze zich bewoog. Nog meer pijn! Dat was het enige wat ze had bereikt met het uitdagen van haar ontvoerders, dacht ze verbitterd.


  Uiterst voorzichtig werkte ze zich overeind tot een zittende houding. Toen wachtte ze tot de kamer ophield de macarena te dansen. Pas toen ze eindelijk weer op haar benen stond, na diverse mislukte pogingen, besefte ze dat ze alleen was en dat de ontvoerders niet de moeite hadden genomen haar opnieuw vast te binden nadat ze was flauwgevallen. Van opwinding begon haar hart sneller te slaan. Misschien werden haar ontvoerders onvoorzichtig. Als ze een deur kon vinden, kreeg ze misschien de bevestiging van haar vermoeden dat ze werd vastgehouden in een flatgebouw…


  Haar ontsnappingsfantasieën hielden nog geen tien seconden stand. Ze had net een paar wankele stappen gezet toen ze achter zich een goed geoliede deur heel zacht hoorde openen en sluiten. Toen ze zich omdraaide, stond een van de kidnappers al naast haar. Een andere hurkte naast de videocamera en controleerde de instellingen.


  Opnieuw klonk de mannenstem die ze al eerder had gehoord. ‘Ga op de stoel zitten! Als u weer begint te gillen zal dat niet zonder gevolgen blijven, Ms. Shepherd.’


  ‘Kan het nog erger dan als een hond worden vastgebonden met een kap over mijn hoofd?’


  ‘Het kan nog veel erger dan geboeid op een comfortabele mat liggen. Genoeg hierover. Bent u klaar om verder te gaan met de opnamen, Ms. Shepherd?’


  ‘Nee.’ Omdat ze niet wist van wie de stem afkomstig was, keek ze uitdagend voor zich uit. ‘Ik wil iets drinken en ik moet naar de wc.’


  ‘Dat krijgt u en dat mag. Maar pas nadat u een alinea hebt gelezen van het artikel op de voorpagina van The New York Times.’


  Summer wilde dapper zijn. Ze wilde het gezag van haar ontvoerders opnieuw tarten. Maar haar hele lichaam zinderde van pijn. Ze was bang dat ze moest overgeven, en bovendien moest ze wanhopig nodig naar de wc. Dus ze kwam met haar verzet niet verder dan zwijgend haar hoofd te laten hangen.


  ‘Ms. Shepherd, ik begrijp niet waar de behoefte vandaan komt om mijn simpele verzoek te weigeren. Wat hoopt u daarmee te bereiken? Denkt u niet dat uw vader graag uw stem wil horen? En dat het een geruststelling voor hem zal zijn te zien dat u nog leeft?’


  De stem had een heel licht buitenlands accent; zo licht dat je het pas hoorde als je heel aandachtig luisterde. Summer keek naar haar handen en vroeg zich af wat haar vader op dat moment voelde. Wat hadden de ontvoerders geëist in ruil voor haar veilige terugkeer? Ze waren zo goed georganiseerd dat een vergissing haar uitgesloten leek. Het was duidelijk dat het hun om haar te doen was, en dus kon het niet anders, of ze wisten dat haar vader verre van rijk was. Hij had het financieel goed, maar het was ondenkbaar dat hij een fortuin bij elkaar zou kunnen krijgen waardoor een ontvoeringsoperatie van deze omvang de moeite waard zou zijn. Hetgeen betekende dat het de ontvoerders niet om geld ging maar om iets anders. Iets belangrijks, getuige de inspanningen waartoe ze bereid waren. Gezien haar vaders positie in de regering leek het veilig aan te nemen dat het de ontvoerders ging om een politieke gunst waarvan ze dachten dat ze ervoor bij de Amerikaanse minister van Buitenlandse Zaken moesten zijn. En dat kon weinig anders betekenen dan dat hun eisen op het vlak van de internationale politiek lagen.


  Met alle mafketels en fanatici die er op de wereld rondliepen, konden die eisen variëren van het uitzinnige tot het komisch absurde. Maar wat de ontvoerders ook wilden, het was zo goed als uitgesloten dat haar vader de ruimte zou krijgen over haar vrijlating te onderhandelen. De overheid hanteerde de regel dat er niet met terroristen werd onderhandeld. Summer achtte het niet waarschijnlijk dat die regel voor haar opzij zou worden gezet, want dat zou rampzalige gevolgen kunnen hebben voor de veiligheid van de familie en de dierbaren van alle leden van het kabinet.


  Dus ik maak geen schijn van kans, dacht Summer somber. Haar ontvoerders zouden er ongetwijfeld niet voor terugschrikken haar te vermoorden, en er was weinig wat haar vader daartegen zou kunnen uitrichten. Ze veroorloofde zich een moment van zelfbeklag, toen riep ze zichzelf weer tot de orde. Haar vader had geen enkele speelruimte om te onderhandelen over haar vrijlating. Dus ze moest zorgen dat ze zo lang mogelijk in leven bleef, om de FBI de kans te geven haar te vinden.


  Alleen al het feit dat ze nu een duidelijk doel voor ogen had, gaf haar iets meer zelfvertrouwen. Ze zou zich niet langer verzetten en geen tot mislukken gedoemde ontsnappingspogingen meer doen. Het ging erom dat ze in leven bleef. Daarnaast moest ze proberen iets te weten te komen over de motieven van haar ontvoerders.


  ‘Wat willen jullie van mijn vader?’ Ze keek eindelijk op, recht in de ogen van de gemaskerde gedaante. Had ze niet eens gelezen dat ontvoerders hun slachtoffers langer in leven lieten als er sprake was van een persoonlijke band? ‘Waar is het jullie om te doen in ruil voor mijn vrijlating?’


  ‘Het is beter als u dat niet weet.’


  Ook al gaf ze hem inmiddels haar volle aandacht, ze wist nog altijd niet zeker of de stem afkomstig was van de ontvoerder die voor haar stond of van een ander, die ze niet kon zien.


  ‘Doet u nou maar gewoon wat we vragen, Ms. Shepherd, en probeer niet te ontdekken wie we zijn. Als u even nadenkt zult u beseffen dat we deze verhullende kleding net zozeer voor uw veiligheid dragen als wel voor de onze. Als u wilt blijven leven, is het van cruciaal belang dat u niet weet wie we zijn. Zo. Pak nu die krant en laat uw vader weten dat u nog leeft. Vindt u ook niet dat hij die geruststelling verdient?’


  Ze wist dat ze werd gemanipuleerd, net zoals zij had geprobeerd haar ontvoerders te manipuleren. Maar het was waar wat hij zei. Het feit dat ze hun identiteit zo zorgvuldig verborgen hielden, betekende waarschijnlijk dat ze haar tot haar vrijlating in leven wilden houden.


  Bovendien moest ze reëel zijn. Als ze dat wilden, konden ze haar uithongeren of martelen om haar te dwingen te doen wat ze zeiden. Maar ze kon ook met hun eisen instemmen nu ze er nog betrekkelijk goed aan toe was en er nog hoop bestond dat ze in leven wist te blijven tot de FBI haar vond. Wat kon het voor kwaad om een paar regels uit een krant voor te lezen? Zelfs als haar ontvoerders terroristen waren die er niet voor zouden terugdeinzen honderden onschuldige slachtoffers te maken als haar vader weigerde aan hun eisen te voldoen, dan nog zag Summer niet in hoe ze hen daarbij hielp door een stukje uit The New York Times voor te lezen. Het enige gevolg daarvan zou zijn dat haar familie en haar vrienden wisten dat ze op 19 mei nog in leven was. En de technische recherche beschikte over zulke verfijnde apparatuur dat de videoband misschien wel beslissende informatie opleverde voor de agenten van de FBI, die inmiddels ongetwijfeld al bezig waren het land uit te kammen.


  Toch weigerde ze om willoos met de eisen van de ontvoerders in te stemmen. Zolang ze nog enige druk kon uitoefenen, hoe gering ook, moest ze haar eigen onderhandelingen voeren. ‘Ik doe helemaal niets voordat ik naar de wc ben geweest,’ zei ze. Wilde ze zich kunnen handhaven, dan moest ze althans een laatste restje waardigheid zien te behouden.


  De ontvoerder dacht minstens een minuut na. ‘Akkoord,’ zei hij ten slotte. Opnieuw zonder dat Summer had gezien dat er een teken werd gegeven, kwamen er twee in het zwart geklede, gemaskerde gedaanten tevoorschijn tussen de plooien van de zwarte lappen langs de muren. Daarmee kwam het aantal van haar bewakers op vier, besefte Summer. Niet echt een verrassing. Ze had niet veel aandacht besteed aan het groepje ‘studenten’ bij de ingang van haar kantoor, maar het moesten er minstens vijf zijn geweest, misschien wel zeven.


  De twee nieuwe bewakers namen haar tussen zich in en brachten haar naar een wc met niets anders dan een wastafel en een pot. Er was geen spiegel, zelfs geen stuk zeep. Het kon haar niet schelen. Ze gebruikte de wc, spetterde wat water in haar gezicht en op haar handen, zowel om zich te wassen als om haar bloedsomloop te stimuleren, en ten slotte stak ze haar hoofd onder de kraan en dronk liters lauw water. Tenminste, het leek alsof ze liters had gedronken. Daarna voelde ze zich zoveel beter dat ze besloot te wachten tot ze werd gered om zich zorgen te maken over de vraag of het wel schoon drinkwater was geweest. Haar dorst was gelest, en ze wilde er niet aan denken dat ze rammelde van de honger. Niet op letten, hield ze zichzelf voor. Een knorrende maag is vervelend, maar ook niet meer dan dat. Een gezond en sterk iemand als zij kon wel een paar weken zonder eten, op voorwaarde dat ze genoeg vocht binnen kreeg.


  Geestelijk gesterkt door het water en door de simpele opluchting dat ze niet meer naar de wc hoefde, liep ze terug naar de kring van licht, ging zitten en pakte ze de krant.


  ‘Wat wil je dat ik lees?’ Ze maakte het zich gemakkelijk in de houten stoel met de armleuningen, nog altijd weigerend zich te laten intimideren. ‘Ik ben het vergeten.’


  ‘Het artikel op de voorpagina, onder de kop “President Spreekt Verenigde Naties toe”.’


  ‘Waarom uitgerekend dat artikel? Wat is daar zo belangrijk aan?’


  ‘Lees het nu maar gewoon, Ms. Shepherd. En verspil uw energie niet aan pogingen om een band met ons op te bouwen. Want geloof me, dat kunt u vergeten.’


  Daar ging haar voornemen om zich constructief betrokken te tonen, dacht ze wrang. Toen begon ze te lezen. Haar hoofd deed nog altijd zo’n pijn dat het niet meeviel om kalm en helder na te denken, maar hoe ze het ook probeerde, ze kon geen enkele verborgen betekenis ontdekken in de korte, bondige aankondiging van het pleidooi dat de president zou houden om de eenentwintigste eeuw te verwelkomen met een drastische afname van de CO2-uitstoot van de Verenigde Staten. Summer veronderstelde dat haar ontvoerders er losse woorden uit konden halen en de band zodanig zouden kunnen bewerken dat er een heel andere tekst ontstond. Maar de deskundigen van de FBI zouden onmiddellijk doorhebben dat er met de tape was geknoeid. Bovendien zouden de kidnappers hun eigen doelstelling ondermijnen als ze haar tekst manipuleerden. Om te bewijzen dat ze nog in leven was, moest ze de tekst precies zo lezen als hij in de krant van die dag was verschenen.


  Summer was ervan overtuigd dat ze met haar besluit om met de ontvoerders samen te werken een juiste keuze had gemaakt. Hoe bang ze ook was om te worden gebruikt als propagandamiddel, zowel tegenover haar vader als tegenover haar land, ze zag niet in hoe de ontvoerders de band voor andere doeleinden konden gebruiken dan om te bewijzen dat ze nog leefde.


  Na een paar alinea’s hield ze op met lezen. Wat de bedoelingen van haar ontvoerders ook mochten zijn, het was zinloos meer dan een minimale inspanning te leveren. En ze dacht niet dat de lengte van de tape voor de FBI iets zou uitmaken als het ging om informatie die eruit viel af te leiden.


  ‘Heel goed.’ De man die Summer in gedachten de Opperbeul was gaan noemen, verscheen in de lichtkring om zijn assistent duidelijk te maken dat hij de opname kon stopzetten. ‘Dank u wel, Ms. Shepherd.’


  ‘Graag gedaan,’ zei ze sarcastisch. ‘En wat krijgt een gevangene in ruil voor zo’n coöperatieve opstelling? Een stevige maaltijd, met een goed stuk vlees, zou geweldig zijn.’


  Ze kreeg niet de kans om nog meer te zeggen, want op dat moment voelde ze de inmiddels vertrouwde naald in haar bovenarm. De kap gleed over haar hoofd en werd weer vastgebonden. Toen werd ze aan weerskanten vastgegrepen en teruggebracht naar de hoek van de kamer waar ze vastgebonden had gelegen.


  Ze wilde nog protesteren toen er opnieuw tape om haar enkels werd gebonden, maar ze begon al weg te zakken. Tegen de tijd dat ze haar op de grond hadden gelegd, met haar handen achter haar rug gebonden, was ze niet meer in staat een gedachte lang genoeg vast te houden om hem onder woorden te brengen.


  Er werd een donkere deken over haar heen gegooid. Maar ze wist niet of die deken echt was, of alleen in haar verbeelding bestond.


  Toen werd ze opnieuw opgeslokt door de stilte.


  


  

  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Amper een uur na de bevestiging door de FBI in New York dat Summer die zondag niet van de campus was thuisgekomen, was de president vanuit Camp David teruggevlogen naar het Witte Huis. Toen de taakeenheid op maandagmorgen opnieuw bij elkaar kwam in de Situation Room kon hij daar echter maar heel even blijven voor een snelle update. Door de noodzaak Summers ontvoering geheim te houden, was de president gedwongen zich gewoon aan zijn agenda te houden, hetgeen betekende dat hij die ochtend zou ontbijten met een delegatie van basisschoolleerlingen uit Mississippi.


  Misschien maakte het gebrek aan slaap hem cynisch, maar voor zover Duncan dat kon zeggen, was de noodzaak tot absolute geheimhouding zo ongeveer het enige waarover de leden van de taakeenheid het eens waren. De officiële rampenplannen die klaarlagen voor het geval dat iemand van het kabinet – of een lid van zijn familie – werd ontvoerd boden weinig richtlijnen die rechtstreeks toepasbaar waren in het geval van Summer. En hoewel bepaalde veiligheidsmaatregelen en onderzoeksprocedures met geoliede precisie werden opgestart, bleef er nog genoeg te beslissen over wat moest worden afgestemd op deze specifieke situatie.


  Duncan had zich de vorige dag erg moeten inhouden, en zowat zijn tong afgebeten. Telkens opnieuw had hij zichzelf eraan herinnerd dat hij met woedende tirades tegen een vergaderzaal vol bestuurlijke hoogwaardigheidsbekleders niets bereikte. Hoogstens dat hij uit de taakeenheid werd gezet. Het vooruitzicht dat hij afgesneden zou zijn van de recentste informatie over de zoektocht naar Summer was zelfs nog erger dan te moeten zwijgen terwijl de FBI-directeur en het hoofd van de CIA elkaar in de haren vlogen over de vraag bij wie van hen beiden de uiteindelijke verantwoordelijkheid voor de reddingsoperatie lag.


  Duncan was die nacht bij zijn zus en zwager gebleven. Hij had geen oog dichtgedaan, en zo te zien gold voor zijn zwager hetzelfde. Gordon Shepherd zag er afgetobd uit, zijn gezicht was grauw, en hij maakte niet alleen emotioneel maar ook fysiek zo’n aangeslagen indruk dat Duncan vreesde voor een hartaanval.


  De president, die erom bekendstond dat hij moeite had met strakke schema’s, bleek niet direct bereid de bijeenkomst te verlaten, ook al probeerde zijn stafchef hem haastig de vergaderruimte uit te loodsen. In geval van een familiecrisis reageerde de president altijd erg emotioneel, en ook nu weer bleef hij in de deuropening staan om een arm om de schouders van zijn minister van Buitenlandse Zaken te leggen.


  ‘We gaan ervoor zorgen dat je je dochter terugkrijgt, Gordon.’ Er schitterden tranen in zijn ogen toen hij hem vervolgens de hand drukte. ‘Dit land beschikt over de beste opsporingsdeskundigen en de modernste middelen. We zullen, verdomme, zorgen dat we haar vinden!’


  ‘Ik hoop het, sir, maar vooralsnog beschikking we over geen enkele aanwijzing.’ Gordons stem was schor van uitputting en bezorgdheid.


  ‘Dat zal niet lang meer duren. Daar ben ik van overtuigd.’ De president keerde zich dreigend naar zijn stafchef. ‘Harry, ik wil elk uur een update. En zodra er een doorbraak is in het onderzoek, wil ik onmiddellijk worden geïnformeerd, waar ik ook ben en wat ik ook doe.’


  ‘Tot uw orders, sir. We zullen zorgen dat u volledig geïnformeerd blijft.’ De stafchef hield de deur open en keek voor de derde keer in drie minuten op zijn horloge. ‘U moet nu echt gaan. De kinderen uit Vicksburg zijn over negen minuten in het Oval Office.’


  ‘Dat weet ik! Verdomme, Harry, geef me nog even een moment.’ De president richtte zich weer tot Gordon. ‘Ik zal niet toestaan dat het buitenlandse beleid van dit land wordt bepaald door terroristen,’ zei hij fel en met grote vastberadenheid. ‘Maar we zullen doen wat we kunnen om je dochter terug te krijgen. En daarna zullen we niet rusten voordat we de klootzakken die haar hebben ontvoerd achter slot en grendel hebben. Dat beloof ik je.’


  Duncan probeerde niet cynisch te reageren, maar op dat moment zag hij niet hoe de regering alles kon doen wat in haar vermogen lag om Summer uit handen van een stel terroristen te krijgen, zonder de onafhankelijkheid van haar buitenlandse politiek in gevaar te brengen.


  Gordon was zo van streek dat hij de onvolkomenheden in de redenering niet registreerde. ‘Dank u wel, sir. Ik waardeer uw bezorgdheid. Nogmaals, dank u wel… Mijn vrouw en ik waarderen het bijzonder…’ De anders zo soepel formulerende meester van de diplomatie kwam niet uit zijn woorden.


  De president gaf hem een laatste klopje op zijn schouder. Vervolgens haastte hij zich weg naar zijn afspraak met de basisschoolleerlingen, op het nippertje voorkomend dat zijn stafchef bezweek aan een beroerte.


  Gordon staarde naar de deur waardoor de president was verdwenen. Zijn armen hingen slap langs zijn lichaam. Toen vermande hij zich, en hij liep terug naar zijn stoel, maar hij zou zijn gestruikeld als Duncan hem niet onopvallend had ondersteund.


  ‘Duncan?’ Gordon keek hem verdwaasd aan, alsof de aanwezigheid van zijn zwager hem verraste. Toen schudde hij vluchtig zijn hoofd. Hij ging aan tafel zitten en nam een glas ijswater. Het was hem aan te zien dat hij zichzelf tot de orde riep. ‘Heren! Zullen we beginnen? We hebben een hoop te bespreken de komende twee uur. Om te beginnen heb ik besloten te voldoen aan de eis van het Front voor Gerechtigheid door een berichtje te zetten op een van de advertentiepagina’s in The Washington Times. Ik heb Duncan Ryder gevraagd dat namens mij te doen. Is het je gelukt Harvey Fochs te bereiken op het nummer dat ik je heb gegeven?’


  Duncan knikte. ‘Ik heb Mr. Fochs inderdaad gesproken. Hij heeft me beloofd dat de advertentie nog meegaat in de latere edities van vandaag.’


  ‘Dank je wel.’ Gordon maakte een aantekening op zijn blocnote en keerde zich toen naar de directeur van de FBI. ‘Julian, wat kun jij ons inmiddels vertellen? Je technische experts hebben Duncans bandopname afgeluisterd van het telefoontje van de ontvoerders. Zijn ze al iets te weten gekomen waar we wat aan hebben?’


  ‘Ik heb hier hun eerste bevindingen.’ Julian Stein, directeur van de FBI, sloeg een map open met daarin een enkel vel papier waarop wat aantekeningen stonden. ‘Ik vrees alleen dat ze voor het grootste deel negatief zijn, of slechts bevestigen wat we al wisten. De beller gebruikte geen stemvervormer. Daardoor weten we dat hij van Braziliaanse afkomst is maar een aanzienlijke periode in de Verenigde Staten heeft gewoond.’


  ‘Dat is inderdaad geen verrassing,’ luidde het commentaar van Gordon.


  ‘Nee,’ viel de directeur van de FBI hem bij. ‘Wat betreft achtergrondgeluiden. Die hebben we op de band niet kunnen ontdekken. En zeker geen geluiden die ons zouden kunnen helpen te bepalen vanwaar er is gebeld. Het volledig ontbreken van aanwijzingen suggereert dat we te maken hebben met ervaren ontvoerders. Het is niet uitgesloten dat ze al eerder belangrijke personen hebben ontvoerd en uitgewisseld voor geld om de activiteiten van het Front voor Gerechtigheid te financieren.’


  Bram Cooper, het hoofd van de CIA, bromde instemmend. Bij wijze van uitzondering leek hij het eens te zijn met zijn aartsrivaal. ‘Zoals we hier zitten, weten we allemaal dat het ontvoeren voor losgeld in sommige delen van Zuid-Amerika epidemische vormen heeft aangenomen.’


  ‘Hoe staat het met de brief waarin de ontvoerders hun eisen uit de doeken doen?’ vroeg Gordon met een teleurgestelde blik in zijn ogen. ‘Heeft die wat opgeleverd?’


  De directeur van de FBI schudde zijn hoofd. ‘Niet veel. Het papier is van een soort die in elke kantoorboekhandel, in het hele land, te krijgen is. En de enige bruikbare vingerafdrukken die we hebben aangetroffen, zijn van Duncan Ryder. Er is sprake van een biochemisch residu, maar daarvan is de analyse nog niet rond. Het boek waarin de brief werd aangetroffen, zit vol vingerafdrukken, waaronder die van Mr. Ryder, maar verder hebben we geen afdrukken kunnen vinden die overeenkomen met wat we in het archief hebben.’


  ‘Is er een reden om te veronderstellen dat de boekhandel bij de ontvoering betrokken is?’ vroeg de stafchef. ‘Anders dan als de plek waar de brief met de eisen was verborgen?’


  ‘Daar hebben we geen enkele aanwijzing voor kunnen vinden,’ antwoordde Julian Stein. ‘We hebben het personeel dat er op zondagmorgen aan het werk was ondervraagd, we hebben zelfs alle werknemers nagetrokken, maar daar is niets uit gekomen. Voor zover we dat nu kunnen zeggen, lijkt het erop dat er gebruik is gemaakt van deze boekhandel omdat die het dichtst bij het appartement van Duncan Ryder is. Niet omdat iemand van het personeel sympathiseert met het Front voor Gerechtigheid.’


  Het potlood waar Gordon mee speelde, brak doormidden, maar hij leek het niet te merken.


  ‘Dus samenvattend, Julian, zeg je dat de kidnappers tot op dit moment geen fouten hebben gemaakt en dat we dientengevolge nog niet over directe aanwijzingen beschikken?’


  ‘Dat is helaas juist.’


  ‘Was de brief geschreven op een computer?’ De vraag was afkomstig van Bram Cooper.


  De FBI-directeur knikte. ‘Ja. En daar komen we ook niet veel verder mee, ben ik bang. Het is niet meer zoals vroeger, toen criminelen nog schrijfmachines gebruikten, die we vervolgens aan de hand van het letterbeeld konden opsporen.’


  ‘Hoe zit het met psychologische profiel van de schrijver van de brief?’ vroeg Gordon. ‘Kunnen je mensen daar al iets over zeggen?’


  ‘Dat heeft inderdaad iets meer opgeleverd. Om te beginnen was de toon van de brief, zoals diversen van u gisteren al opmerkten, merkwaardig ouderwets.


  ‘Rick Buglione, onze senior profiler, suggereert dat sommige formuleringen klinken alsof ze rechtstreeks zijn overgenomen uit anti-oorlogspropaganda uit de tijd van de oorlog in Vietnam.


  ‘Zuid-Amerika heeft nog altijd een groot contingent zuivere marxisten,’ merkte Bram Cooper op. ‘Omdat wij hier in Amerika hebben besloten dat de Koude Oorlog voorbij is, wil dat nog niet zeggen dat die boodschap tot iedere dorpsrevolutionair in Brazilië is doorgedrongen.’


  ‘Dat is zo, maar terwijl de toon van de brief aanvankelijk suggereert dat de schrijver politiek gemotiveerd is, wordt er vervolgens overgeschakeld naar een klaagzang over de vernietiging van het regenwoud in het noorden van Brazilië.’


  ‘Het is een merkwaardige combinatie,’ moest ook Bram Cooper toegeven. Hij krabde aan zijn kin. ‘De Verenigde Staten hebben inderdaad deelgenomen aan wat controversiële ontwikkelingsprojecten, maar uitgerekend het noorden van Brazilië is een van de gebieden waar we het minst actief zijn geweest. De Amerikaanse overheid en het Amerikaanse bedrijfsleven hebben nauwelijks een rol gespeeld bij de aanleg van de Trans-Amazon Highway.’


  ‘Dus waar hebben we mee te maken?’ De stafchef van de president ijsbeerde door het raamloze vertrek, duidelijk een en al gespannenheid. ‘Met een stel voormalige linkse guerillastrijders die de politiek hebben opgegeven en zich in plaats daarvan op het milieu hebben gestort?’


  De FBI-directeur schudde zijn hoofd. ‘Zolang mijn mensen niet alle details hebben uitgewerkt, doe ik geen definitieve uitspraken. Maar er is geen betere profiler dan Rick Buglione, en hij is – althans, in dit stadium van het onderzoek – van mening dat we er verstandig aan doen die hele brief met eisen niet serieus te nemen.’


  Gordon Shepherd keek op. Zijn gezicht stond geschokt. ‘Wat bedoel je daarmee, verdomme? Mijn dochter is verdwenen, en dat neem ik heel serieus.’


  ‘Natuurlijk. Het spijt me, Gordon. Ik ben moe, dus ik drukte me niet zorgvuldig genoeg uit. Natuurlijk bedoelde ik niet te zeggen dat we de ontvoering van je dochter niet serieus moeten nemen. Het is het motief achter de ontvoering waar Rick Buglione zijn vraagtekens bij zet. Volgens hem geeft de schrijver van die brief geen donder om de Amerikaanse betrokkenheid bij de vernietiging van het regenwoud, en al helemaal niet om de arme hongerige boeren die worden onderdrukt door de zogenaamde oorlogsindustrie. Al die bevlogen retoriek, dat is allemaal gelul, zegt Bulgione.’


  ‘Wat is dan het motief van de ontvoerders?’ Bram Cooper klonk zowel ongeduldig als sceptisch.


  ‘Volgens Buglione is het de briefschrijver er alleen maar om te doen dat Joseph Malone wordt vrijgelaten.’


  Natuurlijk, dacht Duncan. Hoe is het mogelijk dat ik dat niet heb gezien? Toen verstarde hij, en hij zat als verlamd terwijl de schokkende implicaties van wat de FBI-directeur had gezegd tot hem doordrongen.


  Het ging de schrijver van de brief erom dat Joseph Malone uit de gevangenis werd vrijgelaten.


  Summer en Joseph Malone waren studievrienden. Ze hadden vorig jaar herfst een reis van enkele weken door Brazilië gemaakt en waren tot diep in het Amazoneregenwoud doorgedrongen. Volgens Olivia, die dat soort dingen altijd scheen te weten, waren Summer en Joseph niet alleen vrienden, maar hadden ze ook al heel lang een relatie. Inmiddels zat Joseph Malone in een Amerikaanse cel, in afwachting van een proces en mogelijk een jarenlange gevangenisstraf. Hoe zou Summer op dat nieuws hebben gereageerd?


  Het moest een enorme schok voor haar hebben betekend. Duncan was er altijd van overtuigd geweest dat Summer de man van wie ze hield, haar hele hart zou schenken; dat ze niet bereid zou zijn tot compromissen, en dat ze in haar loyaliteit tot het uiterste zou gaan. Gold dat ook in het geval van Joseph Malone? Hield ze van hem met die vurige, onverzettelijke loyaliteit? Die indruk had Duncan nooit van haar gekregen. In zijn ogen bezat Summer nog altijd een zekere naïviteit, alsof ze seksueel nog niet was ontwaakt. Maar misschien had hij het wel helemaal mis. Als het ging om Summer en de liefde werd zijn oordeel tenslotte ernstig vertroebeld, voornamelijk omdat het werd beïnvloed door een forse dosis wishful thinking. Door de vurige hoop dat ze misschien ooit zou beseffen dat hij een anatomisch correcte, volwassen man was met een gezond functionerend lichaam, en met zelfs een paar empathische en gezond functionerende hersencellen.


  Waartoe was Summer bereid om Malone uit de gevangenis te krijgen, vroeg Duncan zich somber af. Zou ze zo ver gaan dat ze haar eigen ontvoering in scène zette? Met een intens gevoel van moedeloosheid herinnerde hij zich hun gesprek op vrijdagavond. Hij had Summer gevraagd wat er volgens haar moest gebeuren om politici bewust te maken van het probleem van de opwarming van de aarde. Ze had gelachen en een grapje gemaakt, iets met de strekking dat God zelf zich ermee zou moeten bemoeien. Was deze ontvoering Summers oplossing, in plaats van een goddelijke waarschuwing? Was dit haar manier om te zorgen dat Malone vrijkwam en om tegelijkertijd de aandacht te vestigen op de milieuproblemen waar ze zich zo hartstochtelijk voor inzette?


  Duncan liet zijn blik langs de tafel gaan. De gezichten van de anderen waren merkwaardig neutraal. Misschien welbewust? Het viel onmogelijk te zeggen wat ze dachten. Behalve bij Bram Cooper, die geërgerd keek.


  ‘Streven naar behoud van het regenwoud en naar vrijlating van Malone zijn niet strijdig met elkaar,’ zei het hoofd van de CIA geïrriteerd. ‘Mijn mensen hebben alles verzameld wat ze over het Braziliaanse Front voor Gerechtigheid konden vinden, en uit onze archieven blijkt dat Dr. Joseph Malone al in 1993 aan het hoofd stond van de beweging. Hij steunde het Front zelfs met wat hij verdiende aan een stel patenten die hij bezat. Dus hij is niet alleen de leider van het Front, maar ook de financier.’


  ‘Dat wist ik niet,’ gaf Julian Stein toe. ‘Ik zal ervoor zorgen dat Buglione die informatie krijgt. Misschien dat hij zijn mening over de brief dan moet herzien.’


  ‘Dat lijkt me niet meer dan logisch,’ zei het hoofd van de CIA zelfingenomen. ‘Want daarom is het Front er alles aan gelegen om Malone uit de gevangenis te krijgen. Zonder de grote leider staat het Front financieel droog. Zolang hij in de bak zit, hebben de troepen geen inkomen. Wanneer je dat eenmaal weet, zijn de eisen in de brief volkomen logisch en met elkaar in overeenstemming.’


  Gordon Shepherd reikte naar een glas water en nam onopvallend drie tabletten tegen de hoofdpijn. Duncan vroeg zich af of Gordon leed onder de druk die deze zaak in zijn algemeenheid veroorzaakte, of dat hij inmiddels ook het verband had gelegd tussen de eisen in de brief en de vriendschap van Summer en Malone.


  ‘Kun je ons misschien iets meer vertellen over het Front voor Gerechtigheid, Bram?’ De stem van Gordon Shepherd verried niets van zijn gevoelens, maar zijn behoefte om het hoofd van de CIA aan de praat te houden, deed Duncan vermoeden dat zijn zwager maar al te goed besefte dat Julian Stein op het punt had gestaan de discussie in een buitengewoon angstaanjagende richting te sturen.


  ‘Reken maar!’ zei Bram Cooper. ‘Het Front zorgt al sinds 1979 op alle mogelijke manieren voor problemen. Voor zover mijn mensen zich in de brief met eisen hebben verdiept, zien ze daarin niets vreemds of onoprechts. De brief is precies zo geschreven als je zou verwachten. Voor tweederde onzin, maar met keiharde eisen.’ Hij keek nadrukkelijk de directeur van de FBI aan. ‘Wat de linkse politieke toon betreft, ook die is niet verrassend. Hoeveel milieufanatici ken je die lid zijn van de Young Republicans?’


  ‘Daar zit iets in.’ De stafchef van de president schraapte zijn keel en nam het woord. ‘Zijn er bewijzen dat het Front al eerder gewelddadige internationale protestacties heeft georganiseerd? Is er een patroon dat we bij onze aanpak als leidraad kunnen nemen?’


  ‘Was dat maar waar.’ Bram Cooper schudde zijn hoofd. ‘Het moet gezegd dat het Front zich jarenlang heeft ingezet voor landhervorming in het noordoosten van Brazilië, in het belang van de boerenbevolking. Daarnaast heeft het Front zich beziggehouden met liefdadigheid, zoals het uitdelen van voedsel aan hongerende kinderen in perioden van hevige droogte. Maar respect voor andermans bezit, daar doen ze niet aan. Het Front heeft van meet af aan geprotesteerd tegen de aanleg van wegen door het regenwoud, en volgens de plaatselijke autoriteiten heeft het zich veelvuldig schuldig gemaakt aan het vernielen van dure bouwmachines en -materialen. Het Front heeft ook geprotesteerd tegen de overplaatsing van boeren naar het noorden, omdat de groep om wie het ging, niet voldoende kennis bezat van landbeheer en dus van honger zou omkomen.’


  ‘Dat bleek in veel gevallen ook zo te zijn,’ zei Duncan.


  ‘Inderdaad,’ moest Bram Cooper toegeven. ‘Het valt niet te ontkennen dat er veel waarheid schuilt in wat het Front voor Gerechtigheid beweert. Het probleem is dat het geen genoegen neemt met het voeren van geweldloze campagnes maar telkens weer naar de wapens grijpt. Toen bleek dat er niemand luisterde, is het Front begonnen met het opblazen van gebouwen om aandacht te vragen voor de zaak waar het voor staat.’


  Gordon Shepherd kromp ineen bij de gedachte aan het mogelijke geweld waarmee zijn dochter werd geconfronteerd. ‘Hebben ze in het verleden veel dodelijke slachtoffers gemaakt?’


  ‘Dat is iets wat ze zo veel mogelijk proberen te vermijden. Maar het is waarschijnlijk ook de reden waarom er door de media in Brazilië nauwelijks aandacht aan hen wordt besteed. Laat staan in de rest van de wereld.’ Bram Cooper boog zich naar voren om zijn woorden te onderstrepen. ‘Volgens mij zijn ze gefrustreerd geraakt omdat hun voorzichtige acties niet genoeg effect hadden. En dus hebben ze besloten het spel voortaan keihard te spelen. Namelijk door de dochter van de Amerikaanse minister van Buitenlandse Zaken te ontvoeren. Dat levert hun maximale publiciteit op, en als alles volgens plan verloopt, hoeven ze nog steeds geen dodelijke slachtoffers te maken.’


  De directeur van de FBI verbrak de stilte. ‘Denk je dat ze Ms. Shepherd uitsluitend en alleen hebben ontvoerd om aandacht te vragen voor hun zaak?’


  ‘Ja, dat is precies wat ik denk,’ antwoordde Bram Cooper. ‘Daarom, en om Joseph Malone, hun financier, vrij te krijgen. Op die manier slaan ze twee vliegen in één klap, om maar eens een cliché te gebruiken.’


  ‘Er zit alleen één zwakke plek in die redering.’ De FBI-directeur klonk geïrriteerd. Doorgaans was hij een zachtmoedig mens, maar Bram Cooper wist hem altijd weer tegen de haren in te strijken. ‘De kidnappers hebben toegezegd dat ze geen contact zullen zoeken met de media, en daar hebben ze zich aan gehouden. Waarom zouden ze dat doen, als ze Ms. Shepherd hebben ontvoerd om wereldwijde aandacht van de media te krijgen?’


  ‘Het is nog vroeg –’


  Julian Stein moest zich beheersen om niet verachtelijk te snuiven. ‘Neem nou maar van mij aan dat het de opstellers van die brief om Malone te doen is. Ze geven geen moer om media-aandacht voor het behoud van het regenwoud.’


  Bram Cooper reageerde verontwaardigd. ‘En wat denk je dat er gebeurt wanneer we Joseph Malone vrijlaten? Nou? Dan vertelt het Front aan iedereen die het maar wil horen dat ze de Verenigde Staten op de knieën hebben gedwongen! Dat we op hun eisen zijn ingegaan!’


  Gordon Shepherd kwam haastig overeind. ‘Heren, deze discussie hebben we gisteren ook al gevoerd. Sta me toe dat ik de situatie samenvat. We gebruiken alle middelen die we tot onze beschikking hebben, in de hoop mijn dochter te vinden.’ Hij liet even een pauze vallen.


  ‘En mochten we er niet in slagen haar verblijfplaats te achterhalen, dan bevinden we ons in de gelukkige positie dat we over haar vrijlating kunnen onderhandelen. Joseph Malone is nog niet veroordeeld. U hebt gehoord wat de minister van Justitie gisteren zei. Hij heeft ons verzekerd dat de aanklacht tegen Dr. Malone geruisloos kan worden ingetrokken. Dat gebeurt voortdurend, om diverse redenen. En als Joseph Malone niet langer wordt aangeklaagd wegens drugssmokkel, staat het ons vrij te onderhandelen over een uitwisseling van hem voor mijn dochter –’


  De directeur van de FBI stond ook op. ‘Voordat we die weg inslaan, moet ik eerst met Joseph Malone praten.’


  ‘Akkoord. Dat is niet meer dan redelijk,’ zei Gordon instemmend. ‘Ook al lijkt het me niet waarschijnlijk dat Malone met ons zal willen samenwerken, wat denk je?’


  ‘We kunnen alleen maar hopen van wel,’ zei Julian Stein grimmig. ‘Want we kunnen hem niet dwingen.’


  Gordon liet zich weer op zijn stoel vallen. ‘Je wilt toch niet suggereren dat we van hem afhankelijk zijn? Dat we, als Malone weigert te worden overgedragen, werkeloos moeten afwachten tot het Front mijn dochter terechtstelt?’


  ‘Maakt u zich geen zorgen. Ik denk niet dat het zover zal komen.’


  Julian Stein aarzelde even, toen slaakte hij een oppervlakkige zucht, alsof hij had besloten dat hij geen andere keus had dan open kaart te spelen. ‘Het spijt me dat ik het moet zeggen, maar er is nóg een aspect aan deze ontvoering waar we het over moeten hebben. Namelijk het feit dat uw dochter Joseph Malone persoonlijk kent. Dat ze vorig jaar herfst zelfs met hem op vakantie is geweest in Brazilië…’


  ‘Ik zie niet in wat dat met de zaak te maken heeft,’ zei Gordon ijzig.


  Julian Stein wendde zijn blik af. ‘Volgens mij spreekt u op dit moment als de vader van Ms. Shepherd. En niet als minister, met een prominente rol in de regering van de Verenigde Staten. We kunnen het feit dat uw dochter met Joseph Malone bevriend is niet negeren bij het nemen van een besluit hoe we deze uiterst gevoelige situatie het best kunnen aanpakken. Om het maar ronduit te zeggen, de mogelijkheid bestaat dat uw dochter geen onschuldig slachtoffer is in deze zaak –’


  Gordon Shepherd sprong opnieuw overeind. Zijn gezicht liep rood aan van woede terwijl hij zich in zijn volle, indrukwekkende lengte oprichtte. ‘Mr. Stein, ik kan mijn oren nauwelijks geloven! Beseft u zelf wel wat u daarmee suggereert? Het feit dat mijn dochter ooit – net als duizenden anderen – dezelfde universiteit heeft bezocht als Joseph Malone –’


  ‘En dat ze met hem op vakantie is geweest –’


  ‘Nee, Mr. Stein. Ze heeft hem alleen gevraagd als haar gids op te treden. En dat was heel verstandig van haar, want Malone is tweetalig en goed in het gebied ingevoerd. Maar dat wil niet zeggen dat ze medeplichtig is aan haar eigen ontvoering.’


  Julian Stein boog zich naar voren, klaar om Shepherd nijdig van repliek te dienen. Op het laatste moment bedacht hij zich. Hij had gezegd wat hij wilde zeggen, dus hij was bereid – althans, voorlopig – een stap terug te doen. ‘Op dit moment ben ik nog bezig met het verzamelen van informatie, en ik weiger nu al definitieve conclusies te trekken. Maar het is mijn werk om alle feiten en factoren in aanmerking te nemen voordat we tot onderhandelen met de ontvoerders overgaan. En omdat Ms. Shepherd op dit moment niet beschikbaar is voor het beantwoorden van vragen, moet ik met Joseph Malone praten, om erachter te komen wat hij me kan vertellen over zijn relatie met uw dochter. En over zijn band met het Braziliaanse Front voor Gerechtigheid.’


  De woedende blos was uit Gordons gezicht weggetrokken. ‘En als Malone zegt dat hij… dat Summer en hij iets met elkaar hebben? Ben je dan bereid een drugsdealer op zijn woord te geloven? Een man die vrijwillig in ballingschap is gegaan, weg uit zijn eigen land, en die de afgelopen jaren leiding heeft gegeven aan een groep mensen die niet veel beter zijn dan politieke terroristen?’


  ‘Nee, ik ben niet bereid Joseph Malone op zijn woord te geloven. Ik ga alles wat hij zegt bij zo veel mogelijk bronnen controleren. Maar ik zal alle informatie die ik van hem krijg analyseren, zowel in het belang van onze nationale veiligheid, als van de veiligheid van uw dochter.’


  Gordon Shepherd had aan het begin van de bespreking al een afgetobde aanblik geboden, maar nu zag hij eruit alsof hij elk moment in elkaar kon zakken. Hij wist zich echter te herstellen en waardig de blik van Julian Stein te ontmoeten. ‘Ik begrijp dat u zich zo breed mogelijk moet informeren, Mr. Stein. Dat zo zijnde, zie ik uit naar uw verslag van uw gesprek met Joseph Malone. Ik reken erop dat u onmiddellijk daarna contact met me opneemt.’


  ‘Dat is dan afgesproken,’ beloofde de FBI-directeur. ‘Mijn vliegtuig staat klaar op Andrews Airforce Base, dus al u me verder niet nodig hebt, wil ik graag zo snel mogelijk naar Miami vertrekken.’


  Na het vertrek van de FBI-directeur viel er een ongemakkelijke stilte, die pas werd verbroken toen Gordon Shepherd de achterblijvers vroeg om een toelichting op hun eerstvolgende stappen in de zoektocht naar Summer. De bespreking duurde nog een uur. Toen ging ieder zijns weegs, op Gordon en Duncan na.


  ‘Ga alsjeblieft nog niet weg,’ zei Gordon toen Duncan opstond en zijn aantekeningen door de papierversnipperaar begon te halen.


  ‘Als je me nodig hebt, dan blijf ik. Dat spreekt vanzelf. Wil je dat ik met je mee naar huis ga?’


  ‘Ik weet niet of ik er wel goed aan doe om naar huis te gaan.’ Gordon wreef afwezig over zijn voorhoofd. ‘Olivia is zo van streek, dat we elkaar gisteravond alleen maar nog wanhopiger maakten. Zolang ik hier ben, heb ik althans het gevoel dat ik iets doe om Summer te vinden.’ Hij begon al pratend door de geluiddichte, raamloze ruimte te ijsberen. Aarzelend, ongecoördineerd, alsof hij het te druk had met nadenken om nog aandacht te kunnen besteden aan zijn voeten. Al het bloed leek uit zijn gezicht te zijn weggetrokken. Alleen zijn ogen hadden nog kleur en schitterden koortsachtig. Ten slotte hield hij op met ijsberen, ging weer zitten en sloeg zijn handen voor zijn gezicht.


  ‘Heeft ze het gedaan?’ vroeg hij somber, plompverloren. ‘Ik kan niet meer objectief zijn. Heeft ze haar eigen ontvoering geregeld? Is ze daartoe in staat? Is ze in staat om ons allemaal zo tot wanhoop te drijven?’


  ‘Ze is ertoe in staat.’ Duncan klonk kortaf, omdat het hem moeite kostte de waarheid toe te geven. ‘Als ze genoeg van Malone houdt. En als ze ervan overtuigd is dat hij erin is geluisd. Dat hij is vastgezet voor iets wat hij niet heeft gedaan. Want dat is wat er in die brief stond.’


  ‘O, god.’ Gordon liet zijn schouders hangen. ‘Denk je echt dat ze verliefd is op Malone?’


  ‘Ik heb geen idee. Dat is niet iets wat ze met mij zou bespreken.’


  ‘Julian Stein denkt dat ze erbij betrokken is, hè?’


  ‘Stein is directeur van de FBI. Hij wordt ervoor betaald om van iedereen het ergste te denken.’ Duncan trok een stoel naar achteren en ging naast zijn zwager zitten. ‘Maar jij bent haar vader, Gordon. En dat betekent dat je voor honderd procent in haar moet blijven geloven. Tot er onweerlegbaar wordt aangetoond dat ze medeplichtige is in plaats van slachtoffer.’


  ‘Ik ben ook minister van Buitenlandse Zaken,’ zei Gordon vermoeid. ‘Hoe weet ik wanneer ik het recht heb als vader te reageren, en wanneer het mijn plicht is mijn verantwoordelijkheid te nemen voor de buitenlandse politiek van dit land?’


  ‘Op dit moment zijn die rollen nog niet met elkaar in conflict.’ Duncan legde een hand op de arm van zijn zwager. ‘Op dit moment gaat het erom dat we Summer moeten zien te vinden. Hoe langer deze situatie duurt, hoe gevaarlijker het wordt voor iedereen, zowel op nationaal als op persoonlijk niveau. Voorlopig hebben we nog alle reden om aan te nemen dat ze tegen haar wil door de ontvoerders is meegenomen, dus we moeten ons er volledig op concentreren haar te vinden.’


  ‘Je hebt gelijk.’ Gordon tilde zijn hoofd op en deed een weinig succesvolle poging om te glimlachen. ‘Je beschikt over het benijdenswaardige talent om meteen tot de kern door te dringen. En om alles wat er niet toe doet opzij te schuiven.’


  Duncan wenste dat hij de stelligheid waarmee hij zijn uitspraken deed, ook werkelijk voelde. Als je al zes jaar hopeloos verliefd was op een vrouw die je niet eens zag staan, functioneerde je verre van optimaal bij het beoordelen van haar motieven. In gedachten ging hij opnieuw terug naar vrijdagavond, en hij vroeg zich af of Summers onverwachte toeschietelijkheid alleen maar spel was geweest; een manier om hem voor zich in te nemen, omdat ze toen al had geweten wat er ging gebeuren. Het zou kunnen, erkende hij, ook al zou hij dat nooit toegeven, tegen niemand. Waarom had ze zich anders zo vrouwelijk getoond, zo seksueel bewust, nadat ze er elf jaar lang geen geheim van had gemaakt dat ze hem liever zag gaan dan komen? Bij geen enkele andere vrouw kon hij zich voorstellen dat hij zich zo zou laten gebruiken. Maar Summer hoefde alleen maar naar hem te lachen, en hij was verloren.


  Onder de huidige omstandigheden schoten Gordon en hij er niet veel mee op om de rest van de dag bij elkaar te blijven zitten, besloot Duncan. Integendeel, ze zouden elkaar alleen maar op de zenuwen werken. ‘Er is één ding dat ik zeker weet,’ zei hij dan ook. ‘Je moet naar huis, om te proberen wat te slapen. Niemand is erbij gebaat – ook Summer niet – als je straks beslissingen moet nemen terwijl je te moe bent om helder te kunnen denken.’


  Gordon schudde zijn hoofd. ‘Ik moet hier blijven. Er moet toch iets zijn wat ik kan doen…’


  ‘Het nuttigste wat je kunt doen, is een poosje gaan slapen. Je bent al meer dan vierentwintig uur in touw. Laat me de auto voor je bellen.’ Door de opgevoerde beveiliging mocht Gordon niet langer zelf autorijden. Sterker nog, hij mocht nergens heen zonder een volledig escorte van de Secret Service.


  ‘Ik zou willen dat ik kon slapen,’ verzuchtte hij. ‘Ik zou willen dat ik naar bed kon gaan en dat deze hele afschuwelijke nachtmerrie voorbij was wanneer ik weer wakker werd.’


  ‘Meen je dat serieus? Want dan kunnen we vast wel een dokter vinden die je wat wil voorschrijven, zodat je een paar uur van de wereld bent.’


  ‘Nee, natuurlijk meende ik dat niet serieus.’ Gordon stond op en slaagde erin beverig te glimlachen. ‘Als ik even heb geslapen, kan ik er weer tegen. Ik ben benieuwd wat Julian Stein ons te vertellen heeft bij terugkeer uit Miami.’


  Het escorte van de Secret Service arriveerde, en Duncan liep met zijn zwager mee naar de officiële regeringslimousine die in de gesloten ondergrondse parkeergarage stond, met militaire bewaking bij de enige ingang. Desondanks waren de agenten van de Secret Service duidelijk gespannen, alsof ze problemen verwachtten. ‘Kan ik je een lift naar huis geven?’ vroeg Gordon terwijl hij instapte.


  Duncan schudde zijn hoofd. ‘Nee, maar bedankt. Olivia heeft me vanmorgen een auto geleend. Die staat hier een paar straten vandaan. Ik vind het wel lekker om even een eindje te lopen.’


  ‘Kom naar ons wanneer je weer wat uitgerust bent. Dat is fijn voor Olivia. Ze heeft het er echt heel moeilijk mee, en er is niemand met wie ze kan praten.’


  ‘Natuurlijk. Dat doe ik.’ Duncan schudde zijn zwager de hand. ‘Nou, ga lekker naar huis. Neem even rust. En probeer niet te veel te piekeren.’


  Gordon schonk hem een wrange glimlach. ‘Naar huis gaan, dat zal nog wel lukken.’


  Duncan keek de limo met zijn zwager na terwijl die de garage verliet. Toen hij buiten kwam, ontdekte hij dat het bewolkt was en winderig. De laaghangende, donkere wolken verrieden dat er regen dreigde. Hij liep stevig door en analyseerde alles wat er was besproken. Althans, dat probeerde hij, maar hij merkte al snel dat zijn hersens koppig weigerden iets anders te doen dan zich fixeren op beelden van Summer, zoals hij haar die vrijdagavond had gezien. God, wat was ze mooi! Zo beeldschoon dat hij een brok in zijn keel kreeg. Mooi, slim, gedreven in haar werk – en smoorverliefd op Joseph Malone? Misschien had hij zichzelf het afgelopen halfjaar maar wat wijsgemaakt door te denken dat haar gevoelens voor Malone eerder vriendschappelijk waren dan gepassioneerd.


  Net toen het echt begon te regenen, had hij de geleende auto bereikt. De parkeermeter was al twee uur verlopen, dus het verbaasde hem niet dat er een bon onder de ruitenwisser zat. Hij stopte hem in zijn zak, terwijl hij ondertussen met de afstandsbediening de deur van het slot deed. Toen trok hij het portier open, stak zijn hoofd naar binnen en gooide een pakketje van de bestuurdersstoel op de plek van de bijrijder.


  Hij had zijn veiligheidsgordel al om en wilde de auto starten toen hij plotseling een gesmoorde kreet slaakte. Jezus, waar kwam dat pakje vandaan? Hij rukte zijn gordel los, sprong uit de auto en wierp zich op de stoep, in afwachting van de explosie.


  Er gebeurde niets. De weinige voorbijgangers gaapten hem aan en liepen met een grote boog om hem heen. Ten slotte werkte hij zich overeind, drijfnat en onder het zand. Op zijn hoede liep hij naar de bijrijderskant van de auto, waar hij het pakketje zo onverschillig op de stoel had gegooid.


  Duncan wist zeker dat het er nog niet had gelegen toen hij de auto daar drie uur eerder had neergezet.


  Met zijn mouw wreef hij de regendruppels van het raam. Toen tuurde hij naar binnen. Het pakketje lag onschuldig op de bijrijdersstoel, gewikkeld in bruin papier, dichtgemaakt met plakband. Als er explosieven in zaten, dan was het een bom met een weinig gevoelig ontstekingsmechanisme. Zijn naam stond in grote letters op het bruine papier geschreven, zonder adres. Hoe had de afzender kunnen weten dat hij die ochtend een auto van Olivia zou lenen? De haartjes in zijn nek prikten bij het besef dat iemand het huis van Gordon en Olivia in de gaten moest hebben gehouden.


  Langs de bovenkant van het pakpapier stond met dikke zwarte viltstiftletters: VIDEOBAND. EIGENDOM VAN HET BRAZILIAANSE FRONT VOOR GERECHTIGHEID.


  In de brief hadden de ontvoerders het over een videoband gehad. Waarschijnlijk met beelden van Summer in gevangenschap, om aan te tonen dat ze nog leefde. Duncan voelde plotseling een intens verlangen om althans een glimp op te vangen van de vrouw van wie hij hield, al was het maar op film.


  Goddank was Julian Stein op weg naar Miami. Dat gaf Duncan het perfecte excuus om de FBI-directeur te passeren en rechtstreeks met de band naar Summers vader te gaan. Dus stapte hij in de auto en reed zo snel als hij kon naar het huis van Gordon Shepherd.


  


  

  Hoofdstuk 6


  


  


  


  In de tien dagen sinds zijn arrestatie had Joseph Malone zich redelijk weten te handhaven in de wrede, smerige gevangeniswereld, voor een deel omdat hij niet meer zo bang was om te worden vermoord dan in de zes maanden daarvoor. Blijkbaar beseften zijn vijanden dat ze hem in leven moesten zien te houden om het grote geld te kunnen binnenhalen. En ook al begreep hij nog steeds niet waarom ze hem in een Amerikaanse cel hadden doen belanden, hij zat liever gevangen dan dat hij een kogel in zijn rug kreeg. Natuurlijk was er altijd een kans dat hij werd vermoord door een medegevangene die besloot dat zijn gezicht hem niet aanstond. Maar hij mocht dan mager zijn, hij was ook pezig en gespierd, en hij had tot zijn eigen tevredenheid inmiddels bewezen dat hij niet volslagen weerloos was tegenover de bullebakken van de gevangenisbendes. Hij had leren vechten van een krijgsheer bij de Xuaxanu, en zo kwam het dat hij had weten stand te houden tegen de intimiderende groepjes die hem wel eens zouden laten zien wie er in de gevangenis de dienst uitmaakte. Grotere schade dan een gebroken rib en een bloedneus had hij er niet bij opgelopen.


  De voortdurende kakofonie van lawaai vond hij bijna nog moeilijker te verdragen dan de dreiging van geweld die onder de oppervlakte altijd aanwezig was. Joseph verlangde naar de rust van het regenwoud, waar de hardste geluiden afkomstig waren van een zwerm overvliegende ara’s, of van houten stampers in holle kalebassen waarmee de Xuaxanu-vrouwen volgens een vredig en eeuwenoud ritueel giftige cassavewortels fijnstampten tot eetbaar meel.


  En nog erger dan de wreedheden en de smerige stank, zelfs nog erger dan het lawaai, was zijn gevoel van machteloosheid tegenover een rechtssysteem dat zich onverbiddelijk toonde. Om levens te kunnen redden was er nog zoveel wat hij moest doen, en elke dag dat hij opgesloten zat, betekende een aanslag op zijn geduld.


  Zijn frustratie werd nog versterkt door zijn gebrek aan vertrouwen in Pedro Goulart, de advocaat die door Fernando Autunes da Pereira naar hem toe was gestuurd om hem vrij te krijgen. Het was ondenkbaar dat een machtig man als Fernando zo’n incompetente advocaat in dienst had, maar Goulart bleek wel degelijk de vleesgeworden incompetentie. Hoe kon dat? Joseph kon maar twee verklaringen bedenken. Of Fernando had hem verraden. Of Pedro Goulart had Fernando verraden. Joseph hoefde er niet lang over te denken om Pedro Goulart als de verrader aan te wijzen.


  Door wie Goulart ook werd betaald, het was duidelijk dat Joseph voor advies niet op zijn advocaat hoefde te rekenen. Het was al bijna Memorial Day, maar met het tempo dat Goulart eropna hield, zou het tot Memorial Day in 2020 duren voordat al het papierwerk dat voor het proces in orde moest worden gemaakt door de ambtelijke molens was gegaan. De openbare aanklager baseerde zich uitsluitend op indirect bewijs, dus een beetje advocaat zou ervoor hebben gezorgd dat de aanklacht binnen enkele uren was ingetrokken, op z’n hoogst na een paar dagen. Maar Goulart had helemaal niets gedaan, vandaar dat Joseph wanhopig probeerde een andere advocaat te krijgen.


  In afwachting van hun proces was het gevangenen toegestaan vier keer per week te telefoneren, maar volgens het gevangenisreglement mocht er uitsluitend worden gebeld op kosten van de ontvanger. En behalve bij zijn eerste telefoontje, om te vertellen dat hij was gearresteerd, was Joseph er niet in geslaagd Fernando te pakken te krijgen. Sinds de dag van zijn arrestatie was het nummer voor noodgevallen dat Fernando en hij al weken voor zijn vertrek uit Manaus hadden geregeld, nog niet één keer opgenomen. Tegen de tijd dat het vrijdag was, had Joseph in pure wanhoop uiteindelijk Summer gebeld, ook al had hij gezworen haar buiten het oorlogsgebied te houden dat zijn leven was geworden. Door haar vanaf het vliegveld van Manaus de cd te sturen, had hij haar al te veel bij zijn problemen betrokken, maar ze was de enige aan wie hij zoiets belangrijks kon toevertrouwen. Toen hij haar belde en ze niet opnam, wist hij niet of hij opgelucht of ten einde raad moest zijn.


  In de loop van het weekend was zijn wanhoop alleen maar toegenomen, en hij wachtte voor de zoveelste keer nagelbijtend van ongeduld op zijn twee uur ontspanning – en de mogelijkheid om te bellen – toen er een bewaker naar zijn cel kwam en hem opdroeg zich te wassen en een gloednieuw gevangenisuniform aan te trekken.


  ‘Je hebt bezoek,’ zei de bewaker.


  ‘Bezoek? Van wie?’


  ‘Bek houden en je aankleden.’


  Joseph was maar al te graag bereid te doen wat hem werd opgedragen. Hij was amper klaar met verkleden toen de bewaker – een sadist met een stierennek die Erickson heette – hem de cel uit duwde. ‘Zo is het wel goed, klootzak. Lopen! En vlug een beetje!’


  ‘Waar breng je me naartoe?’


  ‘Er worden hier geen vragen gesteld.’ Om zijn woorden te onderstrepen sloeg Erickson hem met zijn knuppel tegen zijn kuiten. ‘Opschieten! Er zitten belangrijke mensen op je te wachten.’


  ‘Wie? Mijn advocaat?’ Josephs boeien rinkelden toen hij probeerde sneller vooruit te schuifelen.


  ‘Dat merk je wel. Trouwens, ik zei dat je geen vragen mocht stellen.’ De bewaker greep Joseph bij zijn haar en trok zijn hoofd naar achteren tot zijn gezicht zich vlak bij dat van Joseph bevond. Zijn adem rook naar knoflook en pepermuntkauwgom. ‘En pas op wat je zegt, Malone! Je gaat aan iedereen vertellen dat je uitstekend wordt behandeld! Is dat duidelijk? Want als je wat anders zegt, dan krijg je daar spijt van. Gesnapt?’


  ‘Ja.’


  ‘Knoop het goed in je oren, klootzak.’ Er klonk angst door in Ericksons stem, en dat betekende ongetwijfeld goed nieuws. Alles wat Erickson angst aanjoeg, betekende goed nieuws voor zover het Joseph betrof. Hij dacht koortsachtig na terwijl hij door de gangen strompelde, en geleidelijk aan maakte zijn wanhoop plaats voor een sprankje hoop. Het feit dat ze hem een nieuw uniform hadden gegeven, deed vermoeden dat hij inderdaad hoog bezoek had en dat hij niet op weg was naar het zoveelste gesprek met die sukkel van een advocaat. Dat vermoeden werd bevestigd door de angst in de stem van Erickson.


  Ze kwamen langs de afslag naar de ruimten waar gevangenen doorgaans met hun advocaat spraken, en even later bereikten ze de stalen versperring die de afscheiding vormde tussen de daadwerkelijke gevangenis en de receptie- en administratieruimten en de kantoren van de directie. Toen Erickson de enorme deur openmaakte, kon Joseph zijn optimisme niet langer onderdrukken. Blijkbaar had Fernando zijn enorme rijkdom en invloed gebruikt om te zorgen dat de autoriteiten in actie kwamen. Goddank! Hij zou eindelijk iemand te spreken krijgen die ter zake kundig was.


  De bewaker bleef staan bij de laatste versperring, drie hekwerken van stalen tralies die van de vloer tot het plafond reikten. Hij trok zijn kraag en zijn jasje recht en keerde zich vervolgens naar Malone. ‘Ben je er klaar voor, klootzak?’


  ‘Klaar voor wat?’


  ‘Denk erom dat je geen grote bek hebt!’ Ericksons antwoord was werktuiglijk, maar de mep met zijn knuppel waarmee dat antwoord doorgaans gepaard ging, bleef uit. Uiterst geconcentreerd, met zijn tong uit zijn mond, drukte hij de code in om de eerste getraliede poort open te doen. Hetzelfde proces herhaalde zich bij de andere twee. Ten slotte pakte hij Joseph bij zijn armen en duwde hem voor zich uit, de hal door, naar een gesloten houten deur die werd bewaakt door twee mannen in een donker pak met een wit overhemd dat glom van het stijfsel.


  Erickson zette een hoge borst op en ging in de houding staan. ‘Dit is Joseph Malone, de gevangene die de directeur wil spreken. Het spijt me dat ik u heb laten wachten, heren.’


  De twee mannen gaven geen antwoord. Een van hen begon Joseph snel en efficiënt te fouilleren, waarbij de stof van zijn overhemd ritselend langs zijn jasje schoof. Uiteindelijk knikte hij naar zijn collega. ‘Hij is schoon. Geen verborgen wapens.’


  ‘Oké.’ De ander rechtte zijn schouders en knikte kortaf naar Erickson, ten teken dat hij kon vertrekken. ‘Bedankt, we nemen hem van je over.’


  ‘Ik behoor de gevangene te escorteren tot in de kamer van de directeur. Dat zijn de regels. In onbeveiligde ruimten dient een gevangene altijd te worden begeleid door een bewaker.’


  ‘We hebben de volledige verantwoordelijkheid voor het beveiligen van dit gebied overgenomen, dus de regel geldt niet. Ga terug naar je werk, Erickson. Je hebt vast en zeker een heleboel te doen.’


  ‘Tot uw orders, sir.’ De bewaker schonk de twee mannen een blik van intense afkeer maar leek te berusten in het feit dat hij werd buitengesloten.


  Wie kon er in godsnaam in de kamer van de gevangenisdirecteur op hem zitten wachten, vroeg Joseph zich af. Het moest wel een heel belangrijk iemand zijn dat hij zoveel onderdanigheid afdwong bij een sadist als Erickson.


  De twee mannen deden de deur open die ze hadden bewaakt en escorteerden Joseph naar binnen, ieder aan een kant van hem. Het gedempte geroezemoes rond de tafel verstomde op slag. Stijfselhemd nummer 1 deed het woord. ‘Dit is de man die u wilde spreken, sir. Dr. Joseph Malone.’


  Een magere, aantrekkelijke man van rond de vijftig stond op van zijn stoel aan het hoofd van de glimmend gewreven vergadertafel die het vertrek domineerde. ‘Dr. Malone, ik ben blij u te zien. Dank je, Krinsky. Je kunt gaan.’ De magere man had een diepe, heldere stem en straalde een ontspannen, vanzelfsprekend gezag uit.


  ‘Tot uw orders, sir.’


  ‘Jij en Paglino kunnen buiten wachten. Ik denk dat ik over een halfuur klaar ben om terug te vliegen naar DC. Zeg dat maar tegen de piloot.’


  ‘Tot uw orders, sir.’ Krinsky en Paglino keken bijna net zo ongelukkig als Erickson toen hij was weggestuurd, maar ze aarzelden geen moment en vertrokken zonder protest. Wie was deze magere kerel dat hij zo’n onvoorwaardelijke gehoorzaamheid wist af te dwingen? Joseph wierp een steelse blik op de andere mannen rond de indrukwekkende tafel, op zoek naar aanwijzingen. Het waren er vijf, allemaal gekleed in een formeel donker pak. De enige gezichten die hij herkende, waren die van zijn advocaat en van de directeur, die de gevangenen afgelopen zondag nog inspirerend had toegesproken.


  De man aan het hoofd van de tafel nam Joseph taxerend op, met een alerte maar neutrale blik in zijn ogen. ‘Mr. Malone, u vraagt zich misschien af waarom u hier bent gebracht.’


  ‘Inderdaad, sir. Dat vroeg ik me af.’


  ‘Laat ik me om te beginnen even voorstellen. Mijn naam is Julian Stein. Ik ben directeur van het Federal Bureau of Investigation. De reden dat ik hier ben, is dat ik u wat vragen wil stellen. De andere heren zijn Mr. Simon, de directeur van deze gevangenis, Agent Perkins, hoofd van het FBI-kantoor in Miami, en Agent Wallace, mijn persoonlijke assistent. Mr. Goulart kent u natuurlijk. Hij is hier om ervoor te waken dat uw recht op juridische bijstand niet wordt geschonden.’


  Godallemachtig, de directeur van de FBI! Als Fernando iets deed, dan deed hij het goed! ‘Ik voel me vereerd, sir,’ zei Joseph. ‘Vereerd en… verrast.’


  De FBI-directeur vertoonde geen enkele reactie. Hij gebaarde naar een dossier dat voor hem lag. ‘Ik heb het proces-verbaal van uw arrestatie gelezen,’ zei hij. ‘Het douanepersoneel in Miami heeft veertienhonderd gram cocaïne in uw koffer aangetroffen. Hebt u daar nog iets aan toe te voegen, Dr. Malone?’


  ‘Alleen dat ik in de val ben gelokt, sir. Tot het moment waarop de douane in Miami mijn koffer openmaakte, had ik die cocaïne nog nooit gezien.’


  De FBI-directeur toonde eindelijk enige emotie. Hij glimlachte kil en spottend. ‘Uw verdediging is weinig origineel, Dr. Malone. Ik moet de drugskoerier of -dealer nog ontmoeten die iets anders zegt. Je zou bijna denken dat de drugs in ons land worden verspreid door onschuldigen die geen idee hebben hoe de illegale stoffen in hun bagage of in hun handen zijn terechtgekomen.’


  ‘Mijn verdediging mag dan niet origineel zijn, maar de waarheid klinkt vaak als een leugen. Gaat u maar na, Mr. Stein. Als ik cocaïne had willen smokkelen, waarom zou ik dan zo stom zijn geweest het spul boven op mijn schone sokken te leggen? Met een kans van bijna honderd procent dat het door de eerste de beste douanier die mijn koffer opendeed, zou worden gevonden?’


  ‘Overmoed?’ opperde de FBI-directeur. ‘Veel drugskoeriers denken dat ze te slim zijn om zelfs maar te worden verdacht, laat staan gepakt.’


  ‘Ik zag die cocaïne voor het eerst toen hij door de douane werd gevonden,’ herhaalde Joseph.


  ‘Als u het spul er niet in hebt gestopt, hoe kwam die cocaïne dan in uw koffer, Dr. Malone?’


  ‘Van Manaus, via Recife, naar Miami is mijn koffer door tientallen handen gegaan. Iemand heeft die cocaïne erin gestopt. Dat is zo duidelijk als wat.’


  ‘Maar waarom?’ vroeg de FBI-directeur. ‘En waarom uitgerekend bij u?’


  ‘Dat weet ik niet.’ Joseph aarzelde even voordat hij althans een deel van de waarheid prijsgaf. ‘Maar ik denk dat een aanklacht wegens drugssmokkel de gemakkelijkste manier was om me achter de tralies te krijgen zodra ik op Amerikaanse bodem was geland.’


  De man die aan hem was voorgesteld als het hoofd van het FBI-kantoor in Miami snoof afkeurend. ‘Dus u verwacht van ons niet alleen dat we geloven in uw onschuld, maar bovendien in een samenzwering die er tegen u zou bestaan! Waarom zou iemand zoveel moeite doen om u achter de tralies te krijgen? Waarom bent u zo belangrijk?’


  ‘Dat weet ik niet.’ Het was maar ten dele gelogen. Hij wist maar al te goed waarom hij belangrijk was voor zijn vijanden, maar na tien dagen piekeren begreep hij nog niet waarom ze uitgerekend deze valstrik voor hem hadden gezet. Het was duidelijk dat ze wisten met welke vlucht hij uit Recife was vertrokken. Dus, zelfs als ze hem niet wilden vermoorden vanwege de cruciale informatie die ze van hem nodig hadden, waarom hadden ze dan niet toegeslagen op het vliegveld en hem ergens gevangenzet waar ze rechtstreeks controle op hem konden uitoefenen? Waarom hadden ze gewild dat hij in een officiële gevangenis werd opgesloten?


  En zolang hij dat niet wist, had hij ook geen flauw idee wie hij kon vertrouwen en hoeveel hij kon zeggen.


  De gevangenisdirecteur mengde zich in het gesprek. ‘Laten we er eens van uitgaan dat u vijanden hebt, Mr. Malone. Wie dat dan ook mogen zijn. Als ze van u af wilden, waarom hebben ze u dan niet gewoon vermoord?’


  Het was ironisch dat uitgerekend de gevangenisdirecteur hardop de vraag uitsprak die Joseph zichzelf ook had gesteld. Even overwoog hij uit te leggen wat hij had ontdekt, diep in het hart van het oerwoud, en waarom zijn vijanden hem levend in handen wilden krijgen. Maar hij durfde het toch niet aan. Voor alle mannen rond de tafel gold dat ze konden zijn omgekocht. Dat was bij Goulart bijna zeker het geval. En Joseph besefte dat hij zelfs onmogelijk met zekerheid kon zeggen of de man die hem ondervroeg, inderdaad de directeur van de FBI was. Hij had Julian Stein nooit ontmoet, en dit kon gemakkelijk een ingehuurde lookalike zijn. Joseph kreunde inwendig. Wat zouden zijn vijanden genieten als hij in die oeroude truc trapte en in goed vertrouwen alles vertelde aan een stel mannen die door hen werden betaald!


  De inzet was zo hoog dat hij met alle mogelijkheden rekening moest houden.


  ‘Ik weet niet waarom ze me in de val hebben gelokt,’ zei hij ten slotte. ‘Ik weet niet eens wie het zijn. In de afgelopen jaren heb ik erg veel vijanden gemaakt, van industriëlen tot agenten van de CIA. Het rijk van de Amazone schijnt een van die gebieden te zijn waar normaliter verstandige mensen zich gedragen als idioten. Ik had de gewoonte daar iets van te zeggen, en daar houden mensen niet van. Ze vinden het niet leuk als hun stommiteiten aan de grote klok worden gehangen.’


  Julian Stein nam hem plotseling onderzoekend op. ‘Maar ik ben hier niet omdat u vijanden zou hebben gemaakt, Mr. Malone. Ik ben hier omdat u blijkbaar een aantal buitengewoon toegewijde vrienden hebt.’


  Fernando! Dus toch! Goddank!


  Julian Stein sprak verder. ‘Ik heb begrepen dat u de leider bent van een organisatie die zich het Braziliaans Front voor de Gerechtigheid noemt, Mr. Malone.’


  Joseph fronste niet-begrijpend zijn voorhoofd. ‘Ik heb inderdaad drie jaar leiding gegeven aan het Front,’ gaf hij toe. ‘Maar ik ben al sinds 1996 niet meer actief. Sterker nog, dat geldt ook voor het Front –’


  Voordat hij verder nog iets kon zeggen, schoot Pedro Goulart overeind. ‘Mr. Stein, met alle respect, mijn cliënt dient te worden geïnformeerd waarom hij hier is gebracht, voordat hij ook nog maar één vraag beantwoordt over zijn rol als leider van het Front voor de Gerechtigheid.’


  ‘Hij hoeft alleen maar de waarheid te vertellen –’


  ‘En volgens het Vijfde Amendement heeft hij ook recht op bescherming tegen onbedoelde zelfbeschuldiging.’


  Pedro Goulart gedroeg zich ineens heel anders dan als de slaperige, ongeorganiseerde advocaat die Joseph kende van hun eerdere ontmoetingen. ‘Hoe zou ik mezelf kunnen beschuldigen als ik het over het Front heb?’ vroeg hij. ‘Toen ik er voor het laatst actief bij betrokken was, had het Front nog nooit iets illegaals gedaan. En de afgelopen twee jaar heeft het bijna helemaal geen activiteiten meer ontwikkeld.’


  Goulart liep om de tafel heen en keek Joseph recht aan. ‘U zult moeten vertrouwen op mijn advies,’ zei hij. ‘De directeur van de FBI is hier om met u te onderhandelen over de aanklacht die er tegen u is ingediend. Ik raad u aan goed naar de voorwaarden te luisteren voordat u verdere vragen beantwoordt, ongeacht waarover. Zeg niets meer totdat u weet wat er op het spel staat, Mr. Malone.’


  Joseph keek zijn advocaat doordringend aan, en Goularts onschuldige bruine ogen vertelden hem alles wat hij wilde weten over verraad. ‘Waarom mag ik de vragen van Mr. Stein over het Front niet beantwoorden?’ vroeg hij.


  ‘U begrijpt me verkeerd, Mr. Malone.’ De zachtbruine ogen van de advocaat glansden van gespeelde integriteit. ‘Ik heb u gewaarschuwd eerst duidelijkheid te krijgen over wat er op het spel staat vóórdat u iets zegt. Als u te openhartig bent, krijgt u er misschien later spijt van. Daar wil ik u voor waarschuwen.’


  Een interessant voorbeeld van een dreigement verborgen in een juridische waarschuwing, dacht Joseph wrang.


  ‘Mr. Goulart, ik waardeer het dat u de juridische belangen van uw cliënt probeert te behartigen,’ merkte Julian Stein koeltjes op. ‘De overheid heeft echter haar eigen vitale belangen die ze moet dienen, en als Mr. Malone weigert samen te werken, zijn we misschien niet in staat hem een overeenkomst aan te bieden.’


  ‘Mijn advocaat heeft gelijk dat hij me waarschuwt, Mr. Stein.’ Goulart mocht dan een achterbakse schoft zijn die zich door de vijand liet betalen, zijn advies was in dit geval verstandig. ‘Het zijn mijn vrijheid en mijn leven die hier op het spel staan. Ik moet weten waarom u me deze vragen stelt. Sterker nog, ik moet weten waarom u hier bent. De directeur van de FBI doet niet aan gevangenisbezoek om een ordinaire zaak zoals de mijne te regelen. Een drugskoerier die probeert een kilo cocaïne het land in te smokkelen!’


  ‘Dat ik hier ben, hebt u aan uw vrienden bij het Braziliaanse Front voor de Gerechtigheid te danken, Mr. Malone. Ze zijn niet bereid af te wachten of uw advocaat vrijspraak voor u weet te krijgen. In plaats daarvan eisen ze uw onmiddellijke vrijlating. En om de autoriteiten onder druk te zetten hebben ze een gijzelaar gemaakt. Het Front heeft ons niet alleen expliciete instructies gegeven hoe we u moeten uitwisselen in ruil voor de gijzelaar. Het heeft ons ook gewaarschuwd dat de gijzelaar zal worden terechtgesteld als we niet met de eisen van het Front instemmen en weigeren u vrij te laten.’


  Het was duidelijk dat er tegen de FBI-directeur was gelogen. Geloofde hij de leugens, vroeg Joseph zich af. Of wist hij dat er geen woord waar was van wat hij zojuist had gezegd? Het Braziliaanse Front voor Gerechtigheid was zo slecht georganiseerd dat het een halfjaar nodig zou hebben om een groepsreisje naar Disney World te organiseren! Dus het was belachelijk om te veronderstellen dat het Front in staat was gijzelaars te maken om de eis tot zijn vrijlating kracht bij te zetten. Los daarvan, hij kende de huidige leider van het Front nauwelijks, en van de misschien twintig goedbedoelende maar chaotische leden had hij de helft waarschijnlijk nog nooit gezien. Er was geen enkele reden waarom het Front zou weten dat hij in de gevangenis zat, laat staan dat het zich druk maakte over de vraag hoelang hij daar nog bleef.


  Verward wreef Joseph over zijn voorhoofd. Het duizelde hem. Hoe moest hij op dit soort onzin reageren? Koppig keerde hij terug naar zijn eerdere vraag. ‘Ik begrijp nog steeds niet waarom u persoonlijk belang stelt in mijn zaak. Ik weet dat elke ontvoering een zaak is van de FBI, maar volgens mij wordt de directeur doorgaans niet rechtstreeks betrokken bij het daadwerkelijke onderzoek.’


  Voor het eerst aarzelde Julian Stein. ‘Dit is een ongebruikelijke zaak,’ zei hij ten slotte. ‘Er zijn redenen waarom we misschien bereid zouden zijn met enkele van de eisen van het Front akkoord te gaan. Uiteraard onder bepaalde, zorgvuldig gedefinieerde omstandigheden.’


  Joseph kreeg acuut een onheilspellend voorgevoel. Hoe meer hij te horen kreeg, hoe minder hij begreep wat er gaande was, en hoe minder hij geneigd was ook maar iemand rond de tafel te vertrouwen. Maar hij wist één ding absoluut zeker. Het Braziliaanse Front voor Gerechtigheid had niemand ontvoerd. Het was meer hun stijl om in te breken bij een dierentuin en de slangen te bevrijden. Gevangenen gijzelen en dreigen met moord, daar deden ze niet aan.


  Voordat hij kon besluiten hoe hij moest reageren, kwam Pedro Goulart opnieuw tussenbeide. ‘De overheid heeft je nodig, Joseph. Ze wil dat je met haar samenwerkt. Daarom is de FBI-directeur hier. Om je hulp in te roepen. Ik heb al tegen Mr. Stein gezegd dat de openbare aanklager erg zwak staat. Mr. Stein weet dat er alleen indirect bewijs tegen je is en hij is het met me eens dat een rechtbank je waarschijnlijk niet zal veroordelen. Zoals je zelf al zei, het bagagepersoneel op drie vliegvelden had toegang tot je koffer, en er is geen enkel direct bewijs dat je je bewust was van illegale stoffen in je bagage.’


  Joseph moest zich beheersen om Goulart niet te vragen waarom hij er tien dagen over had gedaan om te constateren dat de openbare aanklager geen poot had om op te staan. ‘Als de openbare aanklager niet genoeg heeft voor een rechtszaak, dan hoor ik onmiddellijk in vrijheid te worden gesteld,’ zei hij. ‘Ongeacht eventuele dreigementen van het Front voor Gerechtigheid.’


  ‘Mr. Goulart overdrijft,’ zei Julian Stein. ‘Zo zwak staat de openbare aanklager nu ook weer niet. Toch zijn we onder bepaalde omstandigheden bereid de aanklacht in te trekken. Maar voordat de overheid ermee akkoord gaat u uit de gevangenis te ontslaan, hebben we uw hulp nodig. We hebben uw hulp nodig om de veilige terugkeer te garanderen van de gijzelaar die nog altijd in handen is van het Front voor Gerechtigheid.’


  Goulart klopte Joseph vriendschappelijk op de arm. ‘Ik ben ervan overtuigd dat je de FBI wilt helpen,’ zei hij. ‘Los van het feit dat je een eerlijke, oppassende burger bent, heb je bovendien belang bij de goede afloop van deze ontvoering. De gijzelaar die het Front heeft gemaakt, is iemand die je kent. Een jonge vrouw.’


  Joseph was zich opnieuw bewust van het onheilspellende voorgevoel. Het maakte vrijwel onmiddellijk plaats voor een bijna panische angst. ‘Wie is die zogenaamde gijzelaar dan?’ vroeg hij. ‘Wie zou het Front hebben ontvoerd?’


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat u dat niet weet,’ zei Julian Stein. ‘Maar ik zal het u vertellen. Het is Summer Shepherd.’


  Even zat Joseph als verlamd, zelfs niet in staat om adem te halen. Toen draaide hij zich om en hij dwong Goulart zijn blik te ontmoeten. ‘Is Summer Shepherd ontvoerd?’


  ‘Ja.’ Goulart hoefde niet verder uit te weiden.


  ‘Als u mijn persoonlijke betrokkenheid niet begreep, Mr. Malone, dan is een en ander u nu duidelijk, neem ik aan.’ Julian Stein klonk net zo nijdig en gefrustreerd als hij eruitzag. ‘Ik hoef u nauwelijks te vertellen dat de nationale veiligheid op talloze manieren in het geding komt wanneer de dochter van de minister van Buitenlandse Zaken wordt ontvoerd.’


  Ze hebben Summer ontvoerd! Joseph had plotseling het gevoel dat zijn hoofd was gevuld met watten, en de enige samenhangende gedachte die tot hem doordrong, was dat het leven van Summer gevaar liep. Niet van de kant van de goedbedoelende chaoten van het Front, maar van dezelfde schimmige groep vijanden die hem had laten arresteren.


  ‘Joseph, ik weet zeker dat deze zaak tot ieders tevredenheid kan worden opgelost.’ De stem van Pedro Goulart was zo glad als een paling in emmer snot. ‘Net zoals ik ook zeker weet dat het Braziliaanse Front voor Gerechtigheid er geen belang bij heeft om Ms. Shepherd iets aan te doen. Ze zijn alleen maar geïnteresseerd in jouw vrijlating en je terugkeer als hun leider en gids. Zodra je hebt ingestemd met de voorwaarden van de uitwisseling, kunnen we vertrouwen op de veilige terugkeer van Ms. Shepherd.’


  Een withete flits van inzicht brandde de watten weg in Josephs hoofd. Natuurlijk! Ineens begreep hij waar het allemaal om was begonnen! Jezus, hoe had hij zo traag van begrip kunnen zijn! Eindelijk besefte hij wat er gaande was – nog niet helemaal, maar genoeg om te begrijpen dat zijn arrestatie simpelweg het voorspel was geweest van Summers ontvoering. Het geduld van de vijand was op, en zijn tegenstanders maakten hem op deze manier duidelijk dat hij met zijn koppige weigering om de resultaten van zijn research af te staan, meer op het spel zette dan alleen zijn eigen leven. Zijn arrestatie was bedoeld om hem te doen inzien hoe ver hun greep reikte, zelfs helemaal tot hier, in de Verenigde Staten. Om te voorkomen dat Summer zou sterven, was hij gedwongen hun kant te kiezen.


  Hoe hij het voor elkaar kreeg, wist hij zelf niet, maar hij slaagde erin uiterlijk volmaakt onbewogen te blijven. Met zijn geboeide handen tot vuisten gebald, om zijn woede in toom te houden, keerde hij zich naar zijn advocaat. ‘En nu gaat u me natuurlijk vertellen dat ik mezelf een groot plezier doe door in te stemmen met de voorgestelde uitwisseling, Mr. Goulart.’


  ‘Inderdaad!’ De advocaat was een en al gladde zakelijkheid. ‘De autoriteiten zijn buitengewoon grootmoedig geweest, deels omdat ze beseffen dat ze zwak staan in hun aanklacht, deels omdat ze je wanhopig hard nodig hebben, willen ze Ms. Shepherd levend terugkrijgen. Je hebt ze bij de ballen, Joseph, en terwijl ik dat zeg, ben ik me er volledig van bewust dat Mr. Stein en de andere heren hier met dit gesprek meeluisteren.’


  ‘En wat hebben de autoriteiten me te bieden als ik met deze uitwisseling instem?’ vroeg Joseph vermoeid.


  ‘Dan wordt de aanklacht wegens drugssmokkel ingetrokken en het proces-verbaal verwijderd en vernietigd.’ De advocaat produceerde opnieuw een glimlach zonder enige warmte. ‘Nog los van het feit dat dit voor jou een goede deal is, ben ik ervan overtuigd dat het de beste – misschien wel de enige – manier is om te garanderen dat Ms. Shepherd veilig en snel terug is bij haar familie. Het Braziliaanse Front voor Gerechtigheid is een beweging van politieke extremisten, en we moeten rekening houden met de mogelijkheid dat ze rare dingen doen als we niet instemmen met hun eisen.’


  Goulart wist net zo goed als hij dat het Front een nauwelijks functionerende organisatie was, laat staan een groep politieke extremisten, dacht Joseph. Zijn vijanden hadden zich simpelweg de naam toegeëigend. Hij wendde zich af, voordat hij zich niet meer kon beheersen en Goulart recht op zijn zelfingenomen bek timmerde. ‘Ik dacht dat de nationale overheid buitengewoon strikt was in haar beleid om niet te onderhandelen met terroristen,’ zei hij tegen niemand in het bijzonder.


  Het was Julian Stein die reageerde. ‘Er zijn in de politiek soms conflicterende belangen. Onder alle omstandigheden is onze eerste plicht het garanderen van de ongedeerde vrijlating van de gijzelaar.’


  Het ontging Joseph niet dat de FBI-directeur zijn vraag niet rechtstreeks had beantwoord, maar hij zag geen reden er verder op door te gaan. Hij kon alleen maar vurig hopen dat dit inderdaad de echte Julian Stein was, integer en onomkoopbaar. En boven alles hoopte hij dat de FBI al een strategie in werking had gezet om de ontvoerders zand in de ogen te strooien en hen in de boeien te slaan zodra Summer veilig en wel was overgedragen.


  ‘Waar wordt de uitwisseling geacht plaats te vinden?’ vroeg hij. ‘En wanneer?’


  ‘Aan de details wordt nog gewerkt,’ antwoordde Julian Stein kortaf. ‘Maar tijd is van cruciaal belang. Als u ermee instemt ons te helpen, mag u erop rekenen dat u de gevangenis binnen zesendertig uur kunt verlaten.’


  ‘Wat gebeurt er als uw mensen erachter komen waar Summer gevangen wordt gehouden, vóórdat de uitwisseling plaatsvindt?’ vroeg Joseph. ‘Word ik dan nog steeds vrijgelaten?’ Als de FBI erin slaagde Summer te vinden, was dat waarschijnlijk zijn enige kans om uit handen van zijn vijanden te blijven, zonder haar leven in gevaar te brengen.


  ‘Dat zou niet meer dan eerlijk zijn, Mr. Stein. Tenslotte heeft mijn cliënt zich royaal bereid getoond met u samen te werken.’ Goulart hief zijn handen in een smekend gebaar. Het toonbeeld van oprechte bezorgdheid, dacht Joseph verbitterd. Wat kon die man toneelspelen!


  ‘Integendeel. Ik weet zeker dat hij ons nog geen fractie heeft verteld van wat hij weet,’ zei Julian Stein. ‘Dus mochten we Ms. Shepherd nog vóór de uitwisseling vinden, dan wordt de aanklacht tegen Dr. Malone alleen ingetrokken als ik overtuigd ben van zijn oprechte samenwerking.’


  ‘Mr. Stein, ik teken protest aan. Zoals u kunt zien is mijn cliënt net zozeer een onschuldig slachtoffer als Ms. Shepherd –’


  ‘Misschien,’ reageerde Julian Stein droog. ‘Maar ik ben er nog steeds niet van overtuigd dat er in deze situatie onschuldige slachtoffers zíjn.’


  Hij stond op en gaf een dunne map met papieren aan zijn zwijgende assistent. ‘Voeg deze toe aan het officiële verslag van deze bespreking, Wallace, en laat de piloot weten dat ik eraankom. Als u me dan nu wilt verontschuldigen, heren. Ik moet zo snel mogelijk terug naar Washington.’


  De directeur van de gevangenis stond op, duidelijk niet gelukkig met de gang van zaken. ‘Nog één moment, Mr. Stein. Ik moet exact weten welke procedure we dienen te volgen wanneer de detentie van Mr. Malone wordt opgeheven. Zeker in een geval als dit willen we niet dat er fouten worden gemaakt.’


  ‘Agent Wallace neemt contact met u op over de details. En maakt u zich geen zorgen. Het zal iedereen duidelijk zijn dat de verantwoordelijkheid voor Joseph Malone volledig bij mij ligt. Niemand hoeft bang te zijn dat hij de schuld in de schoenen krijgt geschoven, terwijl de zwaargewichten in Washington niet thuis geven. In dat verband wil ik u er nog op wijzen dat onze gesprekken van vandaag strikt geheim dienen te blijven. Iedereen hier die in dienst is van de overheid, weet wat dat betekent. Ik hoop dat het u ook duidelijk is, Mr. Goulart. Zelfs de geringste overtreding van de geheimhoudingsverklaring die u hebt getekend, zal worden beschouwd als een strafbaar feit.’ Hij keerde zich naar Joseph. ‘Voordat u wordt teruggebracht naar uw cel zult u ook een geheimhoudingsverklaring moeten tekenen, Mr. Malone. Ik neem aan dat u dat begrijpt.’


  Het was Goulart die reageerde. ‘Dat begrijp ik, Mr. Stein. En dat geldt ook voor mijn cliënt.’


  ‘Akkoord.’ Stein liep haastig om de tafel heen naar de deur. Bij Joseph gekomen bleef hij nog even staan. ‘Ik doe niet graag zaken met criminelen, Malone. Dus zodra u bent herenigd met uw vrienden van het Front, kunt u ze vertellen dat ik hen zal weten te vinden. En dat ik ervoor zal zorgen dat ze voor de rest van hun leven achter de tralies verdwijnen. Trouwens, dat geldt ook voor u, als ik er ooit achter kom dat u voorkennis had van deze ontvoering.’


  Joseph hoopte vurig dat de FBI-directeur zijn dreigement zou kunnen waarmaken. Maar helaas betwijfelde hij dat. En wat hemzelf betrof, de dreiging van een lange gevangenisstraf was de minste van zijn zorgen.


  Hij rekende erop dat hij allang dood zou zijn voordat ook maar een van de betrokkenen bij Summers ontvoering werd gevonden en berecht. De hoop om te blijven leven, laat staan om het lijden van de wereld te verlichten, had hij zo goed als opgegeven. Het enige wat hem nog restte, was vrijwillig meewerken aan de uitwisseling, in de hoop dat daarmee de terechtstelling van Summer werd voorkomen.


  En zelfs dat zou een ijdele hoop kunnen blijken te zijn.


  


  

  Hoofdstuk 7


  


  


  


  De stilte, in combinatie met de duisternis, maakte elk besef van tijd onmogelijk. Summer had geen idee of het dag was of nacht, laat staan dat ze wist hoeveel dagen en nachten er sinds haar ontvoering waren verstreken. Regelmatig kwam de vage gedachte bij haar op dat ze bang zou moeten zijn, maar met haar besef van tijd was ook de echte, acute angst verdwenen. Verstoken van contact in welke vorm dan ook, had ze niet alleen het vermogen verloren om emoties te ervaren, maar ook om logisch te denken. Haar wereld bestond nog slechts uit een hel van pijn en dorst, afgewisseld met periodes waarin ze onrustig sliep, gekweld door nachtmerries.


  Haar leven was abrupt tot stilstand gekomen, en daardoor leek het alsof ze nooit iets anders dan een gevangene was geweest. De herinnering aan haar wandeling over de campus op die zondagmorgen was vervaagd tot een mistig beeld uit een ver verleden. Het opnemen van de videobeelden leek maanden achter haar te liggen, hoewel ze tijdens haar korte momenten van helderheid besefte dat er sinds haar laatste slok water niet meer dan een paar dagen konden zijn verstreken. Om de simpele reden dat ze anders allang dood zou zijn geweest.


  Toen de stille handen terugkwamen, haar losmaakten van de riem en haar overeind hesen, was ze psychisch zo murw gebeukt, dat ze niet meer tot enig verzet in staat was, zelfs niet symbolisch. De tape rond haar enkels werd losgesneden, en ze deed instinctief een stap naar voren. Op slag sloegen haar benen dubbel, zodat ze in elkaar zakte.


  Haar ontvoerders reageerden met hun gebruikelijke, zwijgende onverschilligheid. Ze hesen haar overeind en begonnen haar voort te slepen, toen duidelijk werd dat ze te gedesoriënteerd was om zelf te lopen. Summer deed geen poging de afstand te schatten. Verdoofd als ze was, kon ze zich daar niet meer druk over maken.


  Ten slotte klonk er een mengelmoes van geluiden, waaronder een zacht, mechanisch zoemen. Eerder in haar gevangenschap zou ze er innig dankbaar voor zijn geweest, maar nu hadden de geluiden nauwelijks effect op haar. Hoewel het simpele feit dat ze overeind stond en zich bewoog, haar weer een klein beetje tot leven had gebracht, kon ze zich telkens maar heel even concentreren. Zo kwam het dat ze het zoevende geluid van deuren die openschoven, nauwelijks registreerde. Pas toen haar maag naar haar keel schoot en ze moest kokhalzen, besefte ze dat ze in een razendsnel naar beneden suizende lift stonden.


  Een lift! Het woord dreef momentenlang door haar hoofd tot de gedachte zich vormde, dat een lift vrijwel zeker betekende dat ze naar een andere locatie werd overgebracht. Dat besef wekte haar althans tijdelijk uit haar staat van verdoofde lethargie. Met de grootst mogelijke inspanning dwong ze zichzelf tot alertheid. Wanneer ze haar kwamen redden – áls ze haar ooit kwamen redden – wilde ze de FBI elk snippertje informatie kunnen geven, waardoor haar ontvoerders voorgoed achter de tralies zouden verdwijnen.


  Het zoevende geluid klonk opnieuw. Dat moest betekenen dat de liftdeuren weer waren opengeschoven. Ze had nooit beseft hoe moeilijk het was om geluiden te herkennen als je niets kon zien. Handen grepen haar bij haar middel en haar ellebogen, en loodsten haar de lift uit. De grond onder haar voeten voelde hard. Weg waren de schuimrubber matten van haar gevangenis. En zonder airco was het hier beneden warm en erg vochtig. Was dit het souterrain van het gebouw?


  Summer hoorde het geluid van een autoportier dat werd geopend, en de geur van olie en benzine drong door de kap over haar hoofd. Dus het was geen gewoon souterrain, maar waarschijnlijk een parkeergarage. Hetgeen haar vermoeden leek te bevestigen, dat ze gevangen was gehouden in een flatgebouw.


  Geweldig speurwerk, dacht ze met wazige zelfspot. Dat beperkte het aantal mogelijkheden tot ongeveer twintig miljoen. Het konden er ook negentien of eenentwintig miljoen zijn. Echt een aanwijzing waar de FBI iets mee kon.


  Er klonken voetstappen op de betonnen vloer, en Summer was zich bewust van een toegenomen gespannenheid bij de mensen om haar heen, waaruit ze afleidde dat de persoon wiens voetstappen ze hoorde, niet bij de ontvoerders hoorde. Ze probeerde te schreeuwen, maar er werd onmiddellijk een hand op haar mond gedrukt, terwijl op hetzelfde moment een auto werd gestart, waardoor het zachte gegrom dat ze wist te produceren werd overstemd. Handen grepen haar vast – o, die weerzinwekkende intimiteit van fysiek contact, zonder te weten met wie! – en ze werd in een benauwde ruimte geduwd. De achterbak van een auto? O nee! Alsjeblieft niet! Na dagen van duisternis en stilte gruwde ze van afgesloten ruimten.


  Geboeid en geblinddoekt, omringd door ontvoerders, kon ze geen enkele manier bedenken om zinvol verzet te plegen. Ze liet al haar spieren verslappen en deed alsof ze bewusteloos was, toen ze aan alle kanten om zich heen autoportieren hoorde dichtslaan. Het kon geen kwaad als de ontvoerders dachten ze zelfs nog hulpelozer en ernstiger verzwakt was dan in werkelijkheid, besloot Summer. Misschien zou haar daardoor althans de zoveelste verdovende injectie bespaard blijven.


  De auto – of wat het ook was waar ze in reden – kwam in beweging, aanvankelijk langzaam, maar geleidelijk aan steeds sneller. Er volgde een scherpe bocht, en Summer nam aan dat ze de parkeergarage verlieten. Omdat ze niet kon zien waar ze heen gingen, wist ze niet wanneer ze zich schrap moest zetten. Zo kwam het dat ze hulpeloos heen en weer rolde, tot ze abrupt tot stilstand kwam tegen een massief voorwerp dat ook bekleed leek te zijn met een zware kwaliteit schuimrubber, net als de vorige locatie waar ze gevangen was gehouden.


  De ruimte om haar heen was weliswaar beperkt, maar te groot om de kofferbak van een auto te kunnen zijn, besefte ze, vechtend tegen de wazigheid in haar hoofd. Misschien lag ze in de achterbak van een pick-uptruck. Nee, dat kon het ook niet zijn. Want er was geen rijwind, en als ze haar hadden afgedekt met een zeildoek, zou ze het gewicht daarvan hebben gevoeld. Maar wat was het dan waar ze in lag? Misschien een kleine vrachtauto, maar ze achtte een soort minibus waarschijnlijker.


  Met een wilskracht die haar fysieke vermogens tot het uiterste op de proef stelde, slaagde ze erin rechtop te gaan zitten. Op de tast begon ze de grenzen van haar gevangenis te verkennen. Ze was zich bewust van de aanwezigheid van anderen in dezelfde ruimte. Sterker nog, als ze heel stil en ingespannen luisterde, hoorde ze het geritsel van hun bewegingen. Op een gegeven moment hoorde ze zelfs iemand hoesten. Ze concludeerde dat het laadgedeelte van een minivan inderdaad de waarschijnlijkste optie was, die bekleed was met een reusachtige mat om haar te voorkomen dat ze zich stootte of sneed.


  De bekleding suggereerde dat haar ontvoerders niet wilden dat ze echt gewond raakte. Tegelijkertijd hadden ze er echter geen moeite mee haar fysiek en psychisch te martelen door haar te drogeren, uit te hongeren, en door haar wanhopig naar water te laten snakken. Misschien was ze zo verward dat haar iets ontging, maar Summer vond het een merkwaardige tegenstrijdigheid. Tenzij het inwilligen van hun eisen het enige was waar ze aan dachten. En het was duidelijk dat ze haar daarvoor in leven moesten zien te houden.


  De minivan stopte even – misschien voor een verkeerslicht – en reed toen weer verder. Summer was zich voortdurend bewust van het geraas van verkeer, wat betekende dat ze over een behoorlijk drukke weg reden. Alweer zo’n nuttige observatie, dacht ze spottend. Daardoor had ze de mogelijkheden bij de zoektocht naar haar voormalige gevangenis teruggebracht van ongeveer twintig miljoen flatgebouwen in het hele land, naar de bij benadering negentien miljoen flats die vlak bij een drukke weg stonden.


  God, wat had ze een dorst! Het kostte haar moeite zich op iets anders te concentreren. In haar fantasie zag ze grote glazen ijswater – emmers, nee, teilen vol – en dan wenste ze vervolgens hartstochtelijk dat ze zich niet door haar verbeelding had laten meeslepen. Het was beter er niet aan te denken. Door de krampen van misselijkheid in haar lege maag had ze van honger geen last, maar haar dorst had de grens van onaangenaam naar onverdraaglijk allang overschreden. Niet echt, verbeterde ze zichzelf, want ze verdroeg hem.


  Maar het was zinloos haar beperkte energie te verspillen aan filosofische overpeinzingen. Actie, dat was wat ze nodig had om te vergeten hoe ellendig ze eraan toe was. Ze liet zich op haar rug glijden, trok haar knieën op, drukte haar geboeide polsen tegen haar onderrug en probeerde wat coördinatie in haar slappe spieren te brengen. Ze had overal pijn, vanbinnen en vanbuiten, maar het meest bij de aanzet van haar armen. Doordat haar handen al zo lang op haar rug waren gebonden, leek het wel alsof haar armen voortdurend uit de kom werden gerukt. De spieren in haar bovenlichaam protesteerden uit alle macht toen ze zichzelf dwong ze aan te spannen.


  Na een tijdje werd ze bang dat ze moest overgeven als ze nog langer bleef oefenen. Dus ze ging weer liggen en wachtte tot haar maag ophield met deinen, terwijl ze niets ziend naar de zwarte leegte onder de kap staarde. Geleidelijk aan maakten haar lethargie en zelfmedelijden plaats voor een vurige, laaiende woede. Verdomme, waarom liet ze het zich allemaal overkomen? Waarom deed ze niets om haar ontvoerders het leven zuur te maken? Ze had dan wel besloten om met hen samen te werken, in de hoop dat ze lang genoeg in leven wist te blijven om de FBI de kans te geven haar te vinden, maar het leek erop dat ze daar niets mee opschoot. En als het nederig ondergaan van martelingen de prijs was die ze betaalde om in leven te blijven, dan was die prijs misschien wel te hoog. Tijd om over te schakelen naar plan B, besloot ze.


  ‘Ik wil iets drinken,’ zei ze strijdlustig. Of tenminste, dat probeerde ze te zeggen. Haar keel was echter zo uitgedroogd dat ze geen verstaanbaar woord had weten uit te brengen. Haar ontvoerders negeerden haar, en ze had ook niet anders verwacht. Zelfs als ze haar hadden gehoord.


  Door hun koppige zwijgen werd ze nog woedender. Het was gewoon zielig wat ze had laten gebeuren; dat ze haar krachten zo had laten afnemen dat ze niet eens meer kon schreeuwen en haar ontvoerders op de zenuwen werken. Ze werkte zich opnieuw overeind tot een zittende houding en probeerde zich het laadgedeelte van een Dodge Caravan voor te stellen, want dat was de enige minivan waarin ze ooit had gereden. De massieve obstakels aan weerskanten van haar lichaam moesten de vijfde deur en de derde bank zijn. En dan waren de grote bulten bij haar hoofd en haar voeten de wielkasten van de achterwielen. Ze herinnerde zich vaag dat de derde bank in een Dodge Caravan kon worden weggehaald en dat er allerlei vergrendelingen en hendels onder die bank zaten om dat mogelijk te maken. Het leek veilig om aan te nemen dat andere minivans over een soortgelijke constructie beschikten. Hetgeen zou verklaren waarom de kidnappers haar omgeving zo grondig met schuimrubber hadden bekleed. Ze wilden niet dat ze zichzelf een oog uitstak, of dat ze op een andere manier gewond raakte door een uitstekend gedeelte in de vergrendeling van de bank.


  Haar gedachten dwaalden weg naar een surrealistische dagdroom van dansende, aan haken gespietste oogbollen, en het duurde even voordat ze zichzelf tot de orde riep en probeerde zich weer te concentreren. Waar was ze mee bezig geweest toen haar gedachten aan het zwerven sloegen? O ja, ze had gezocht naar een uitsteeksel onder de bank. Met haar geboeide handen tastte ze om zich heen, op zoek naar de vergrendeling, en ze slaakte een triomfantelijk gepiep toen ze die had gevonden. En nu? Ze sloot haar ogen om de duisternis buiten te sluiten, luisterde naar het geraas van het verkeer en probeerde zich te herinneren wat ze ook al weer met die vergrendeling had gewild.


  Ineens wist ze het weer. Ze wilde die vergrendeling als een soort haak gebruiken. De kap over haar hoofd was gewoon een vierkante lap stof, die rond haar hals was vastgezet met sporttape. De tape zat behoorlijk strak, maar niet zo strak dat er verstikkingsgevaar bestond. Als ze haar handen vrij had gehad, en zelfs als ze niet op haar rug maar vóór haar lichaam geboeid waren geweest, had ze de kap zonder moeite van haar hoofd kunnen trekken. Met haar handen op haar rug was dat echter onmogelijk. Maar het zou wel mogelijk moeten zijn om de tape in haar nek achter de vergrendeling van de bank te haken en kapot te trekken. Dan kon ze de kap van haar hoofd wurmen en zien waar ze was.


  Summer wrong zich in kronkels en bochten, net zo lang tot ze de tape over de hendel van de stoel had weten te haken. Met een ruk trok ze haar hoofd opzij, maar ze kromp ineen toen ze bleef vastzitten aan een klit in haar haren. Al snel zette ze haar kiezen op elkaar, en ze herhaalde de procedure net zolang tot de tape scheurde en de kap los kwam te hangen. Met een triomfantelijk gevoel schudde ze haar hoofd zodat de lap in haar schoot tuimelde.


  Ze kon weer zien! O, wat zag de wereld er verrukkelijk uit! Zelfs bij nacht. Ze had nooit beseft dat een snelweg in het donker zo prachtig kon zijn. Gretig dronk ze de beelden in van passerende auto’s, van verkeersborden die voorbijschoten, van een afslag naar een tankstation en een wegrestaurant dat dag en nacht open was. Er verscheen een bord in het licht van hun koplampen. Nog zestien kilometer naar Savannah, stond erop.


  Dus ze reden in zuidelijke richting over Interstate 95, op weg naar Savannah, Georgia. Summer ademde scherp in en drukte haar lippen op elkaar om te voorkomen dat ze het uitschreeuwde van opluchting. Haar hele wereld was op slag duidelijker omlijnd nu ze wist waar ze was.


  Nadat ze zich had bevrijd uit het rijk van de nachtmerries en was teruggekeerd in de werkelijkheid, verplaatste ze haar aandacht van de weg die ze volgden, naar de auto waarin ze reden. Het was inderdaad een minivan, en het grijze interieur zag er min of meer hetzelfde uit als dat van de Dodge Caravan van haar vriendin. De auto had drie banken. Op de twee voorste zaten in totaal vier mannen. Goddank was de achterste bank leeg. Als daar ook iemand had gezeten, hadden haar ontvoerders allang gemerkt dat ze niet alleen bij kennis was, maar dat ze bovendien probeerde zich van haar blinddoek te bevrijden. De chauffeur en de man op de bijrijdersplaats waren wakker, de twee achter hen zaten onderuitgezakt te dommelen. Zo te zien waren ze geen van allen gewapend, maar met vier tegen één hadden ze ook geen wapens nodig. En nuchter bekeken moest ze toegeven dat de kans dat ze wist te ontsnappen, zo goed als nihil was.


  In het donker was het onmogelijk de gelaatstrekken van haar ontvoerders te onderscheiden, behalve van de man die voorin zat, op de bijrijdersplek. Zijn profiel werd verlicht door de koplampen van het tegemoetkomende verkeer. Summer nam hem aandachtig op, tot hij zich plotseling omdraaide, alsof een zesde zintuig hem had gewaarschuwd dat ze bij kennis was.


  Ze dook razendsnel weg achter de bank, en terwijl ze dat deed besefte ze hoe gevaarlijk het was wat ze had gedaan. Hoeveel risico ze had genomen door zich van haar blinddoek te ontdoen. Ze mocht van geluk spreken dat de mannen op de tweede rij stoelen maar half wakker waren. Als de ontvoerders erachter kwamen dat ze hun gezicht had gezien, zou ze deze autorit niet overleven, laat staan dat ze de kans kreeg de FBI te vertellen hoe haar ontvoerders eruitzagen.


  Toen er niet werd gestopt en er niemand kwam controleren, werkte ze zich langzaam weer overeind, vastbesloten om nog een blik op haar ontvoerders te werpen. Ondanks de risico’s keek ze langdurig en aandachtig naar de man wiens gezicht ze het duidelijkst kon zien, om zijn brede voorhoofd, stompe neus en volle lippen in haar geheugen te prenten. Toen liet ze zich heel voorzichtig weer achter de bank zakken.


  Tevreden met wat ze had bereikt, werd ze zich ineens bewust van een angstaanjagend nieuw probleem. Hoe kreeg ze de kap weer over haar hoofd? Dat zou met haar geboeide handen erg moeilijk worden. De beste manier die ze kon bedenken, was zorgen dat ze de kap – weinig meer dan een vormeloze lap – op de met schuimrubber bedekte vloer van de auto kreeg, ergens dicht bij haar hoofd, en dan maar hopen dat ze zich er weer in zou weten te wurmen.


  Ze verspilde minstens een halfuur en bijna de laatste reserves van haar toch al sterk verminderde krachten, voordat ze het opgaf. Zo ging het niet lukken. Ze probeerde een andere manier te bedenken, maar dat viel niet mee doordat ze opnieuw last kreeg van duizelingen, die in golven over haar heen spoelden en die dreigden haar te overweldigen. Op de rand van bewusteloosheid werd ze abrupt tot alertheid gedwongen toen de auto van richting veranderde en ze pijnlijk haar schouder stootte tegen het stalen onderstel van de bank.


  Summer voelde dat ze snelheid minderden terwijl de auto een langgerekte bocht beschreef. Een afslag! Blijkbaar verlieten ze de snelweg. En plotseling begonnen de ontvoerders te praten. Ze was geschokt toen ze hoorde dat ze Portugees spraken. Summer wist net genoeg van de taal om hier en daar een woord op te vangen dat ze verstond, maar ze kende te weinig Portugees om ook maar enig idee te hebben waar de mannen het over hadden. Ze zag zich genoodzaakt haar ideeën over wie de ontvoerders zouden kunnen zijn, te herzien. Want ze was er automatisch van uitgegaan dat het ging om islamitische fundamentalisten, fel gekant tegen de Amerikaanse Midden-Oostenpolitiek. Het was beschamend te ontdekken hoe bevooroordeeld ze had gereageerd. Maar waarom zouden mensen uit Portugal of Brazilië haar in ’s hemelsnaam willen ontvoeren? Ze was weliswaar geen politiek dier – en dat was nog heel voorzichtig uitgedrukt – maar ze dacht dat ze het toch wel zou weten als er radicale Portugese of Braziliaanse groeperingen bestonden die het zo vurig oneens waren met het Amerikaanse beleid, dat ze bereid waren de dochter van de minister van Buitenlandse Zaken te ontvoeren om aandacht te krijgen voor boodschap.


  Maar op dat moment waren de beweegredenen van haar ontvoerders niet haar eerste prioriteit. Ze moest zien dat ze de kap weer over haar hoofd kreeg, anders was ze er geweest. Portugezen, Brazilianen, desnoods marsmannetjes… het deed er nauwelijks toe. Als de auto stopte en de ontvoerders merkten dat ze hen kon zien, had haar laatste uur geslagen. Met de wanhoop kwam eindelijk de inspiratie. Ze nam de kap tussen haar tanden, hing hem aan de vergrendeling van de bank en wurmde zich met haar hoofd onder de opening. Tegen de tijd dat de auto – en haar hart – stilstond, had ze de blinddoek over haar ogen en haar neus weten te wurmen, tot net boven haar mond.


  Nog even, en de ontvoerders zouden komen controleren. Gedreven door haar overlevingsinstinct gaf Summer haar pogingen op om de kap tot over haar kin te duwen. Ze ging liggen en draaide zich op haar zij, met haar gezicht naar het interieur van de auto gekeerd, haar hoofd tegen het stalen onderstel van de bank gedrukt. Wanneer de ontvoerders de vijfde deur opendeden, zouden ze tegen haar rug en haar geboeide handen aankijken. Natuurlijk zouden ze zien dat de blinddoek omhoog was geschoven en dat hij alleen nog maar de bovenste helft van haar gezicht bedekte. Maar met een beetje geluk zouden ze denken dat ze in haar slaap heen en weer was gerold door de bewegingen van de auto, met als gevolg dat de tape van de kap was losgegaan.


  De portieren zwaaiden open, en ze hoorde grind knarsen toen de mannen uitstapten. Zonder zich te verroeren, met haar geboeide handen slap op haar rug, wachtte ze tot de vijfde deur werd ontgrendeld.


  Laat ze alsjeblieft geloven dat ik slaap! Of dat ik bewusteloos ben! Dat is nog beter!


  Een van de ontvoerders reikte in het laadruim en rolde haar op haar rug. De kap verschoof, maar als door een wonder bleef hij het grootste deel van haar gezicht bedekken. Natuurlijk zag de ontvoerder meteen dat het sporttape was geknapt. Met een krachtige vloek rukte hij haar overeind en trok hij haar de auto uit.


  Summer huiverde. Haar vermogen om angst te voelen keerde in volle hevigheid terug en dreigde haar te overweldigen. Ze mocht hun niet de kans geven te vragen hoe het tape was losgeraakt, en of ze hun gezichten had gezien, dacht ze koortsachtig. Als ze vragen begonnen te stellen, was ze verloren. Dus ze verkrampte en deinsde achteruit voor hun grijpende handen, alsof ze bewusteloos was geweest en net pas bijkwam.


  ‘Ik wil iets drinken,’ kraste ze. Gevolg gevend aan een ingeving deed ze alsof ze opnieuw flauwviel, en om het zo echt mogelijk te laten lijken, zakte ze ter plekke in elkaar. Gelukkig werd ze opgevangen voordat ze de grond raakte. Ze hield zich nog even slap en deed toen alsof ze opnieuw bijkwam, in de armen van de ontvoerder. ‘Water. Ik ga dood…’


  Van de dorst, had ze willen zeggen, maar ineens besefte ze dat een beetje melodrama misschien wel de beste manier was om lastige vragen te vermijden en iets te drinken te krijgen. Ze haperde midden in de zin. Laat ze maar denken dat ik doodga! Dat zal ze leren, want dan valt er niets meer te onderhandelen.


  De ontvoerders overlegden op scherpe toon. Summer kon er geen woord van verstaan, maar het was duidelijk dat ze de zwijgende, stille aanpak hadden verlaten. Waar ze ook waren gestopt, er was blijkbaar niemand in de buurt die hen kon horen of die ongemakkelijke vragen zou kunnen stellen, zoals wat vier mannen van plan waren met een vrouw met een zwarte kap over haar hoofd en haar handen op haar rug gebonden.


  De discussie tussen de ontvoerders eindigde abrupt. Opnieuw knarsten er voetstappen op het grind, een portier ging open en weer dicht. Toen werd Summer bij haar schouders gegrepen. ‘Ik moet iets drinken,’ mompelde ze, en haar wanhoop was slechts ten dele gespeeld. ‘Alstublieft…’


  Ze kreeg geen antwoord. Niet dat ze dat had verwacht. Verslagen en willoos gaf ze zich over toen de blinddoek opnieuw – en nog steviger dan daarvoor – in haar nek werd vastgezet met tape. Ze wankelde, en deze keer verkeerde ze echt op de rand van een flauwte. Misschien had ze het helemaal verkeerd begrepen en kon het de ontvoerders niets schelen of ze doodging. Waarom lieten ze haar anders zo wreed verdorsten?


  Ze was zo diep weggezakt in haar wanhoop dat het even duurde voordat ze besefte dat een van de ontvoerders iets tegen haar zei. ‘Als u wilt drinken, moet u heel stil blijven staan. Dan maak ik een opening in het masker. Knik als u hebt begrepen wat ik zei. Ik wil u niet in uw gezicht snijden.’


  Summer was zo dankbaar dat ze iets te drinken kreeg, dat ze zich niet verbaasde over dit nieuwe bewijs van de terughoudendheid van de ontvoerders om haar te verwonden. Ze knikte gretig en hield zich doodstil, terwijl een van de mannen met een vlijmscherp mes een opening in de kap sneed. Toen voelde ze vingers, bedekt met een handschoen, die tastend door de opening een rietje in haar mond staken.


  Ze dronk gretig, doodsbang dat ze de beker – of wat het ook was – al na een paar slokken zouden weghalen. Door haar gulzigheid duurde het even voordat ze besefte dat ze geen water dronk, maar appelsap. Ze wist zeker dat lauwwarm appelsap nog nooit zo verrukkelijk had gesmaakt, in de hele geschiedenis van de mensheid. Ze was voortdurend bang dat het sap zou opraken, of dat het rietje zou worden weggetrokken, maar blijkbaar hadden de ontvoerders besloten dat ze ernstig gevaar liep uit te drogen. Dus ze lieten haar drinken zoveel als ze wilde. Toen ze weer in de auto werd geduwd, was ze zo verzadigd dat ze bijna kon voelen hoe het sap door haar lichaam circuleerde en haar nieuwe energie schonk.


  Ze lag nog maar amper in de auto, of de reis werd vervolgd, en omdat ze de blinddoek niet nog een keer durfde afdoen, had ze geen idee waarheen. Als ze vanuit Savannah recht naar het zuiden bleven rijden, kwamen ze uiteindelijk in Florida terecht. Was dat hun bestemming? Vanuit de ontvoerders geredeneerd, zou Miami een goede plek zijn om haar te verbergen. Of misschien waren ze van plan haar over de smalle zeestraat te smokkelen tussen Florida en het eiland Cuba. Misschien waren de ontvoerders geen Portugezen of Brazilianen, maar ballingen uit Cuba. Het zou ook Spaans kunnen zijn, wat ze hen had horen spreken. In haar huidige verwarde staat zou het haar niet verbazen als ze de twee talen door elkaar had gehaald. Tenslotte leken ze erg op elkaar, zeker voor iemand zoals zij, met het tegenoverstelde van een talenknobbel.


  Bij Cubaanse ontvoerders kon ze zich meer voorstellen dan bij Braziliaanse. De dochter van de minister van Buitenlandse Zaken was ongetwijfeld een nuttig onderhandelingsinstrument voor een van die krankzinnige groeperingen Cubaanse ballingen die er bij de Amerikaanse overheid al jaren op aandrongen een invasieleger naar Cuba te sturen. Of op z’n minst Fidel Castro te laten vermoorden door de CIA.


  Anderzijds had ze geen enkele aanwijzing om te denken dat ze op weg waren naar Miami. Ze wist niet eens zeker of ze nog naar het zuiden reden. Het zou zelfs zo kunnen zijn dat ze waren omgedraaid en inmiddels op weg waren naar de grens met Canada. De bittere werkelijkheid was dat ze haar krachten had uitgeput om haar blinddoek af te krijgen, maar dat die worsteling haar bedroevend weinig nuttige informatie had opgeleverd.


  Summer besefte dat ze huilde, niet van angst, maar van pure frustratie. Als gijzelaar werd je geacht een briljant plan te bedenken om jezelf te redden. Niet om hulpeloos achter in een auto te liggen, wanhopig wachtend tot ‘iemand’ je kwam redden. Maar helaas, hoe ze ook haar best deed om een ontsnappingsplan te bedenken, haar hoofd bleef hardnekkig leeg. Geen inspiratie! Geen creatieve ontsnappingsscenario’s! Ze was een sukkel, concludeerde ze somber. En dan ook nog een sukkel die zich wentelde in zelfbeklag.


  Het geluksgevoel omdat ze haar dorst had kunnen lessen met appelsap, verdween, en ze zakte opnieuw weg in een soort halfbewuste staat. Na wat uren leek te hebben geduurd, begon de auto weer langzamer te rijden, en uiteindelijk kwam hij hobbelend tot stilstand. Op slag was Summer weer alert. Het drong tot haar door dat ze het gladde asfalt van de snelweg al geruime tijd achter zich hadden gelaten. Het verkeerslawaai was ongelooflijk hard, en toen de portieren van de minivan opengingen, rolde het in oorverdovende golven over haar heen.


  Het was echter niet het geraas van autoverkeer dat ze hoorde, besefte Summer verdwaasd, maar van de draaiende rotorbladen van een helikopter. Op slag kreeg ze weer hoop. Een helikopter leek veelbelovend. Ze hoopte vurig dat het ding vol zat met FBI-agenten, en ze verheugde zich al op de aanblik van haar ontvoerders die werden afgevoerd naar de gevangenis.


  De vijfde deur ging open, en een vlaag warme, vochtige lucht verjoeg de kou van de airco. Voor het eerst werd de kap van haar hoofd getrokken, en tegelijkertijd werd ze uit de auto getild. Zodra ze op haar benen stond, werd het tape om haar polsen doorgesneden. Summer slaakte een zucht van verlichting. Het kon niet anders, of dit was de FBI. Ze hadden haar gevonden, voordat de ontvoerders haar naar Cuba of naar god mocht weten waar, hadden kunnen meenemen. Glimlachend, met haar ogen knipperend tegen de vroege ochtendzon, keerde ze zich naar haar redder.


  ‘Trek aan,’ schreeuwde een stem in haar oor.


  Summer schermde haar ogen af tegen het felle licht en ontdekte dat ze recht in het gezicht keek van Richard Nixon, die haar een soort oranje nylon hes voorhield. Geschokt door de surreële aanblik van een dode president die haar een reddingsvest aanreikte, deed ze instinctief een stap naar achteren. En stuitte op John F. Kennedy, die haar de weg versperde. Ze klapte volledig dicht, niet in staat te bevatten wat ze zag.


  Toen Ronald Reagan van achter een groepje struiken tevoorschijn kwam en haar armen in het mouwloze oranje vest duwde, begonnen haar hersens weer te werken. Wie dit ook waren, het was in elk geval geen opsporingsteam van de FBI. Ze deed nog een poging te ontsnappen, maar kwam niet verder dan een schampstoot op Reagans kaak.


  Terwijl haar vuist langs zijn kin schoot, voelde ze de latex die zijn gezicht bedekte, en ze begreep dat ze geen visioenen had van dode presidenten. In plaats daarvan stond ze oog in oog met een stel criminelen die buitengewoon realistische maskers droegen om niet herkend te worden. Zonder enig verwijt en volstrekt niet onder de indruk van haar stoot, duwde Reagan haar tegen de zijkant van de minivan en strikte het vest dicht. Toen hij haar in de richting van de helikopter begon te duwen, zag ze dat Gerry Ford, Harry Truman en Jimmy Carter bezig waren machinepistolen uit te laden en over te brengen naar een Humvee. Haar ontvoerders hadden een buitengewoon ziek gevoel voor humor, concludeerde Summer.


  ‘Bukken,’ commandeerde Reagan toen ze de heli naderden, met de belettering van Medevac en het logo van het Mercy Memorial Hospital in Lakeland, Florida. Summer verbaasde zich er niet eens over dat haar ontvoerders in een officiële traumahelikopter vlogen. Reagan legde dwingend zijn hand op haar hoofd. ‘Schiet op!’


  ‘Waar brengen jullie me naartoe?’ Ze had het net zo goed niet kunnen vragen, want niemand hoorde haar in het gebrul van de draaiende rotorbladen.


  Binnen in de helikopter stond president Ford klaar om haar aan boord te helpen. President Eisenhower zat aan de stuurknuppel, en hij steeg op zodra Summer en Reagan op hun stoel zaten. Truman, Kennedy, Carter en Nixon bleven achter, bij de Humvee en de minivan. Reagan maakte zijn gordel vast en gebaarde haar hetzelfde te doen, wijzend op de koptelefoon die over de armleuning van haar stoel hing. Summer zette hem op omdat weigeren niets zou opleveren, behalve een aanzienlijke kans op doofheid.


  Reagans stem dreunde in haar oren. ‘Welkom aan boord, Ms. Shepherd. Leun naar achteren en ontspan. Het is twintig minuten vliegen naar onze bestemming.’


  ‘Waar gaan we naartoe?’ Ze kon het niet laten het nogmaals te vragen, ook al verwachtte ze opnieuw geen antwoord.


  Tot haar verrassing kreeg ze dat wel. ‘We vliegen naar Mason Airport,’ vertelde Reagan. ‘Dat is een airstrip die niet meer wordt gebruikt. Vijftig jaar oud. Veertig kilometer ten noordoosten van Orlando, Florida.’


  ‘Wat gaan we daar doen?’


  ‘Dat zult u wel zien,’


  Summer had genoeg van alle cryptische antwoorden, maar er was niets wat kon ze kon doen om Reagan te dwingen zich duidelijker uit te drukken. Sterker nog, er was niets wat ze kon doen om ook maar iets aan haar situatie te veranderen. Ze was in het verleden vaak hard en arrogant geweest in haar oordeel, erkende ze spijtig. Als ze ooit vrijkwam, zou ze in de toekomst meer begrip tonen voor wie beweerde hulpeloos aan de omstandigheden te zijn overgeleverd.


  Het enige wat ze op dit moment kon doen, was proberen haar conditie weer op peil te krijgen. Ze leunde naar achteren en dwong zichzelf te ontspannen. Terwijl ze haar polsen masseerde en met haar voeten wiebelde, vroeg ze zich af hoever ze in twintig minuten kon komen met het herstel van haar verzwakte, gehavende lichaam. Het was onwaarschijnlijk dat het haar zou lukken te ontsnappen. Maar alles hing af van wat er op Mason Airport gebeurde. En als de kans zich voordeed om te vluchten, dan zou ze die grijpen. Ze zou haar benen dwingen om te rennen, de vrijheid tegemoet. En ze zou niet rusten voordat ze die had gevonden.


  De drie mannen in de helikopter negeerden haar stoelgymnastiek, en daar was Summer blij om. Hoewel hun presidentiële maskers permanent een grijns vertoonden, was de spanning die bezit van hen nam, bijna tastbaar toen ze boven de buitenwijken van een stad vlogen. Als Reagan de waarheid had gesproken, moesten de huizen en straten deel uitmaken van een voorstad van Orlando, concludeerde Summer.


  ‘Mason Field ligt op één uur,’ zei de piloot. Het was voor het eerst dat hij zo duidelijk sprak dat Summer hem kon horen. Hij klonk Amerikaans, zonder een zweem van een buitenlands accent, de eerste van haar ontvoerders die blijkbaar geen Portugees sprak en die haar daardoor niet van de communicatie kon buitensluiten. ‘Ik heb een verkenning uitgevoerd, en niets wijst op de aanwezigheid van leger- of politiepersoneel.’


  Gerald Ford gromde. ‘De FBI is veel te slim om hun mensen in het volle zicht op het vliegveld te zetten. Maar je kunt erop rekenen dat ze meer dan genoeg hulptroepen paraat hebben. En neem maar van mij aan dat alle uitvalswegen binnen enkele minuten na onze aankomst door de politie zijn afgesloten.’


  ‘Dan is het maar goed dat we niet meteen de weg op hoeven, hè?’ Reagan maakte zijn gordel los en draaide zich om naar Summer. ‘We zijn er, Ms. Shepherd, precies volgens schema. Wat een geluk dat het vandaag zulk goed vliegweer is.’


  ‘Wat zijn jullie van plan?’


  Reagan spreidde zijn handen, alsof het antwoord op die vraag maar al te duidelijk was. ‘We gaan ons “losgeld” ophalen, en u gaat terug naar uw vrienden en familie.’


  ‘U laat me gaan?’ Summer deed geen poging haar verbazing te verbergen.


  ‘Inderdaad. We laten u gaan. Buitengewoon grootmoedig, vindt u niet?’


  Summer probeerde het verbijsterende feit tot zich te laten doordringen dat ze zou worden vrijgelaten. En dat ze niet alleen nog leefde, maar dat ze zo goed als ongedeerd was en al haar tien vingers en tenen nog had. ‘Wilt u daarmee zeggen dat mijn vader aan uw eisen heeft kunnen voldoen?’


  ‘Hij zegt van wel. Dus laten we hopen dat hij de waarheid spreekt. Dat is ook in uw belang. Wilt u alstublieft even naar voren leunen? Ik moet dit veiligheidstuig aan uw reddingsvest bevestigen.’


  Summer had nog nooit in een helikopter gevlogen, maar ze had op de televisie en in films vaak genoeg mensen in en uit helikopters zien stappen. Allemaal zonder veiligheidstuig en reddingsvest. ‘Waar is dat voor nodig?’ Ze kreeg plotseling een onheilspellend voorgevoel.


  ‘Dat zult u wel zien.’ Reagan bevestigde een reusachtige stalen sluitclip aan de band van haar reddingsvest. De clip was op zijn beurt vastgemaakt aan een dunne kabel die om een haspel was gewonden in het midden van de vloer van de cabine. Summers onheilspellende voorgevoel maakte plaats voor een gruwelijk besef.


  Ze gingen niet landen. Ze gingen haar van honderden meters hoog naar beneden laten zakken, aan een touw dat was vastgehaakt aan haar reddingsvest.


  Als ze niet doodviel, omdat de kabel brak, zou ze bijna zeker doodgaan van angst. Ze hapte naar lucht en hoopte dat Reagan niet zag dat ze beefde. ‘Waarom landen jullie niet gewoon om me van boord te zetten?’


  ‘Omdat we ontvoerders zijn en omdat het voor de hand ligt dat de Amerikanen ons gevangennemen als ze daar de kans voor krijgen.’ Reagans lachende masker vormde een verkillend contrast met de honende minachting in zijn stem. ‘Maar we zijn vast van plan hier levend en ongedeerd weg te komen, samen met de losprijs die we hebben geëist. En u bent zowel ons onderhandelingsinstrument als ons paspoort naar de vrijheid, Ms. Shepherd.’


  Geen van beide rollen klonk erg aantrekkelijk, maar Summer verspilde haar energie niet aan protesteren. Die had ze veel te hard nodig voor de totale paniek die bezit van haar nam.


  Ze beging de fout om naar beneden te kijken en zag een airstrip bezaaid met onkruid die naar een vervallen hangar leidde. De grond leek erg ver weg. Aan een kant van de baan stond een Humvee. Toen zag aan de andere kant van de baan een andere Humvee naderen. Uit de eerste auto stapten drie mannen, van wie er een een feloranje gevangenisuniform droeg. Uit de tweede Humvee stapten vier mannen, allemaal gewapend.


  De twee groepen mannen gingen aan weerskanten van de baan staan, met hun wapens op elkaar gericht. Het leek redelijk aan te nemen dat de bondgenoten van de ontvoerders met de ene Humvee waren gekomen, en de overheidsvertegenwoordigers – met de losprijs om haar vrij te kopen – met de andere. Maar wie was de man in gevangeniskleding? Misschien een politieke gevangene die voor haar werd uitgewisseld? Hoewel ‘politieke gevangene’ waarschijnlijk een eufemisme was voor terrorist, want tenslotte waren zijn geestverwanten bereid hun toevlucht te nemen tot ontvoering en dreigen met moord om hem vrij te krijgen.


  Gerald Ford draaide zich om in zijn stoel, pakte een verrekijker en richtte die op de man in het oranje gevangenisuniform. Hij bekeek de gevangene en de andere mannen op de grond uitvoerig, voordat hij iets zei in het Portugees en de verrekijker aan Reagan gaf.


  Die bestudeerde op zijn beurt de man in gevangeniskleding. ‘Concordo,’ zei hij na een volle minuut. ‘Com certeza, e Malone’. Hij gaf de verrekijker terug aan Ford.


  Voor het eerst begreep Summer wat er werd gezegd, en in gedachten vertaalde ze de twee eenvoudige zinnetjes. ‘Ik ben het met je eens. Dat is Malone. Zeker weten.’


  Malone? Het kon toch niet waar zijn dat de ontvoerders het over Joseph Malone hadden? Nee, het was belachelijk – onmogelijk – te veronderstellen dat Joe in de gevangenis zat. Bijna net zo belachelijk als dat hij betrokken zou zijn bij haar ontvoering. Dat Joe in Brazilië had gewoond, en dat haar ontvoerders Portugees sprake, was gewoon een bizar toeval. Meer niet.


  Summer tuurde naar de grond en probeerde een beter zicht te krijgen op de man in de oranje overall. De afstand was te groot om zijn gelaatstrekken te kunnen onderscheiden, maar zijn bruine haar had een rosse gloed, net als dat van Joe, en ook qua lengte en qua postuur – mager maar gespierd – zou hij het kunnen zijn. Toch weigerde ze geloven dat het Joe was die daar stond, diep beneden haar, in een gevangenisuniform. Als het Joe was, dan was ook haar laatste restje geloof in een rationele wereld vervlogen.


  En het was ook ondenkbaar dat het Duncan Ryder was, die naast Joe stond, gewapend met een machinepistool. De aanblik van Joe Malone en Duncan Ryder, schouder aan schouder op een verlaten airstrip ergens midden in Florida, was nauwelijks te bevatten. Maar Duncan Ryder met een machinepistool… dat was genoeg om haar verstand volledig op hol te doen slaan. Er waren grenzen aan haar verbeelding, en uiteindelijk kwam ze tot de conclusie dat haar gezonde verstand inderdaad op de loop was en dat ze in een gruwelijke nachtmerrie was terechtgekomen, opgewekt door alle troep die ze haar hadden ingespoten.


  De piloot praatte gejaagd in zijn microfoon. Het klonk alsof hij kortaf een reeks instructies gaf aan zijn handlangers op de grond. Hoewel hij nog altijd Engels sprak, vermoedde Summer dat hij gebruikmaakte van codes die ze met elkaar hadden afgesproken, want ze begreep er geen woord van. Ford en Reagan schenen hem echter perfect te begrijpen. Ze keken elkaar aan, toen knikten ze, alsof de instructies van de piloot een soort signaal waren.


  ‘Tijd om te gaan vliegen, Ms. Shepherd.’ Gerald Ford stond op van zijn stoel.


  ‘Inderdaad, Ms. Shepherd. Geniet van uw vlucht.’ Reagan pakte haar koptelefoon en gooide die achter zich in de heli. Zonder haar de kans te geven te reageren, tilden president Ford en hij Summer uit haar stoel en duwden haar de deur uit, waar ze haar een paar minuten onbeweeglijk lieten hangen, totdat de helikopter stabiel was. Toen liet Reagan de kabel los.


  Terwijl ze door de lucht zeilde, sloot Summer haar ogen, berustend in haar dood. Wat voor geraffineerde losprijsconstructie er ook was uitgewerkt, het was allemaal voor niets geweest. Want tegen de tijd dat ze van deze vliegende vleeshaak werd geplukt, was ze zo dood als een pier.


  Na wat een eeuwigheid leek te duren, trok de kabel – haar levenslijn – strak, en hij brak niet! Daar hing ze, zeven meter boven de grond, zwaaiend in de ochtendbries, en tot haar verbijstering besefte ze dat ze nog leefde. Trillend zoog ze haar longen vol lucht, en tegelijkertijd deed ze zichzelf een plechtige belofte. Als ze deze ontvoering door een verbazingwekkende en totaal onvoorziene beschikking van het lot overleefde, zou ze geen minuut, geen seconde meer verspillen aan zich opwinden over onbelangrijke dingen. En in vergelijking met dit – aan een kabel uit een helikopter hangen, met diep onder je twee rivaliserende groepen gewapende mannen aan weerskanten van een landingsbaan – was alles onbelangrijk.


  Toen ze naar beneden keek, zag ze dat de man in het oranje gevangenisuniform naar voren kwam. Hij liep moeilijk, gehinderd door de stalen boeien om zijn enkels. Haar gezichtsvermogen werd nog altijd vertroebeld door angst, maar op een afstand van zeven meter was er bijna geen twijfel meer mogelijk. De gevangene die als losprijs was geëist, was inderdaad Joseph Malone. En een van de mannen die hem bewaakten, gewapend met een machinepistool, was inderdaad Duncan Ryder.


  Ze probeerde te roepen, om Joe te waarschuwen – het was ondenkbaar dat hij samenspande met de klootzakken die haar hadden ontvoerd – maar hij keek niet op. O god, wat moest ze doen? Hoezeer ze ook snakte naar de vrijheid, de prijs voor haar vrijlating mocht niet zijn dat Joe werd overgedragen aan haar ontvoerders.


  Opnieuw riep ze zijn naam. Ze gilde zo hard als ze kon, maar de afstand was te groot. Er was niets wat ze kon doen, behalve hulpeloos toekijken terwijl hij het niemandsland van de verlaten airstrip overstak. In het midden daarvan bleef hij staan. Ondertussen lieten de ontvoerders Summer steeds dichter naar de grond zakken.


  Toen haar voeten ongeveer op gelijke hoogte waren met zijn hoofd, keek Joe op, en hij zei iets.


  ‘Ik kan je niet horen,’ riep ze wanhopig.


  ‘Ga naar…’


  Zijn woorden werden overstemd door het gebrul van de rotorbladen. Voordat Summer nog iets kon zeggen, werd Joe door twee gemaskerde mannen bij zijn armen gegrepen en naar de Humvee gesleept, die met draaiende motor stond te wachten. Op hetzelfde moment kwam Duncan Ryder naar voren stormen, maar net toen hij Summer bij haar enkels wilde grijpen, werd ze met een ruk omhoog gehesen en zwenkte de helikopter weg naar het oosten. Ze voelde dat de kabel werd ingetrokken. Beneden zich zag ze Joe en de vier gewapende mannen in de Humvee stappen, waarop de auto ervandoor ging in een regen van kogels, afgevuurd door Duncan en zijn metgezel. Uiteindelijk verdween hij uit het gezicht, in hetzelfde tropische moerasgebied als waaruit hij was verschenen.


  In de diepte hoorde Summer roepende stemmen en het geroffel van rennende voeten, terwijl de helikopter steeds hoger klom en haar opnieuw wegvoerde naar gevangenschap. Ondanks hun woede over de onbetrouwbaarheid van de ontvoerders, schoten Duncan en de anderen niet op de helikopter. Omdat het onmogelijk was de heli neer te halen, zonder – behalve de ontvoerders – ook haar te doden, veronderstelde Summer. Reagan had haar hun paspoort naar de vrijheid genoemd, en hij had gelijk gehad, dacht Summer verbitterd. Het was duidelijk dat de ontvoerders nooit van plan waren geweest haar vrij te laten. Ze zou weer aan boord van de helikopter worden gehesen en opnieuw hun gevangene zijn. Net zolang tot ze er genoeg van kregen en besloten haar te doden, want dat was de enige manier om zeker te weten dat ze nooit tegen hen zou kunnen getuigen.


  Maar Reagan en Ford hesen haar niet weer aan boord, besefte ze verbaasd. In plaats daarvan lieten ze haar op amper een halve meter onder de heli bengelen. De piloot trok het toestel zo’n dertig meter omhoog. Dus zelfs als Summer het onmogelijke voor elkaar kreeg en zich wist los te haken, dan nog zou ze niet kunnen ontsnappen, om de simpele reden dat ze te pletter zou vallen. Ze vroeg zich af hoelang de ontvoerders van plan waren haar te laten bengelen. Maakte dat deel uit van hun ontsnappingsplan, of was het een nieuwe vorm van martelen?


  Ze ontdekte echter al spoedig dat de ontvoerders niet van plan waren haar nog langer te martelen. Toen de helikopter het meer en het moeras aan de oostkant van het vliegveld achter zich had gelaten, beschreef de piloot een scherpe bocht, en hij zette een snelle landing in. Voordat Summer besefte wat er gebeurde, raakten haar voeten de grond. Ze zag nog net kans haar handen beschermend om haar hoofd te slaan en zich voorover in het fluweelzachte gras te laten vallen, voordat de kabel werd losgesneden en het uiteinde met een striemende zweepslag op haar rug belandde.


  Zodra ze was losgesneden, klom de helikopter snel weer omhoog. Hij beschreef een cirkel en verdween achter de horizon. Geleidelijk aan verstomde het geraas van de motor en de rotorbladen. Wat bleef was de stilte van een vredige ochtend.


  Summer draaide zich op haar rug en staarde naar de lege uitgestrektheid van de hemel. Minutenlang bleef ze zo liggen, roerloos, met stomheid geslagen, tot niets in staat. Toen ging ze rechtop zitten, ze gooide haar armen in de lucht, en ze lachte. Luidkeels, van ongeloof en opluchting. Ze was gehavend, ze zat onder de blauwe plekken, en ze was uitgeput, vies, hongerig en op de rand van een zenuwinzinking. Maar ze was ook vrij.


  En ze zat op een golfbaan, besefte ze toen ze om zich heen keek. Midden op de green van de dertiende hole.


  


  

  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Sinds de mislukte uitwisseling was er al meer dan een uur verstreken, en de spanning op de commandopost in het hoofdbureau van politie in Orlando steeg naar het kookpunt. De stemming onder de aanwezigen varieerde van nauwelijks beheerst tot ronduit explosief, waarbij de beperkte afmetingen van hun geïmproviseerde zenuwcentrum de frustraties zo mogelijk nog versterkten.


  Nadat hij zich van de grimmige taak had gekweten Gordon Shepherd te bellen met de boodschap dat Summer nog steeds in handen was van het Front voor Gerechtigheid, terwijl Joseph Malone aan haar ontvoerders was overgedragen, viel er voor Duncan niets anders te doen dan vloeken, ijsberen, zweten en nog meer vloeken. Hij wist dat hij van alle aanwezigen in de oververhitte ruimte de kalmste indruk maakte, maar dat was slechts uiterlijke schijn. Vanbinnen had hij het gevoel dat hij elk moment door het lint kon gaan. Zijn verstand had de redelijkheid allang verlaten en stond in overdrive, zijn lichaam snakte naar actie – bij voorkeur het aftuigen van Joseph Malone of een van zijn trawanten.


  Hij schonk zichzelf nog een mok zwarte koffie in, geen acht slaand op de protesten van zijn maag terwijl hij het sterke brouwsel in zijn keelgat goot. Ondertussen luisterde hij naar Wes Perkins, die als hoofd van de FBI in Miami de leiding had van de reddingsoperatie en die Julian Stein, in Washington, probeerde uit te leggen hoe en waarom Summer hun was ontglipt. Het was duidelijk dat Wes het zwaar voor zijn kiezen kreeg van de FBI-directeur, en het kostte hem zichtbaar moeite zijn kalmte te bewaren. Het was altijd gemakkelijk om achteraf met de beschuldigende vinger te wijzen, maar er vielen inderdaad genoeg verwijten te maken.


  Ook aan het adres van Rodney Hubbard, de politiecommissaris die Joseph Malone naar Mason Field had begeleid, en die hoe langer hoe chagrijniger werd naarmate de negatieve rapporten binnenstroomden van ondercommissarissen en andere politiemensen die de wegblokkades en controleposten op de wegen rond de verlaten airstrip bemanden. De haastig opgezette luchtsurveillance had net zo weinig resultaat als het netwerk van blokkades op de weg, wat niet verwonderlijk was gezien de uitgestrektheid van het dichtbeboste gebied waarin de Humvee kon zijn verborgen.


  Volgens Duncan waren alle activiteiten die werden ondernomen, volstrekt zinloos. Zijn gezonde verstand zei hem dat Malone en zijn makkers de Humvee binnen enkele minuten na vertrek van Mason Field ergens hadden achtergelaten. En inmiddels hadden de ontvoerders zich opgesplitst en waren ze, waarschijnlijk vermomd als onschuldige toeristen, in onopvallende gezinsauto’s op weg naar Miami, Orlando of Tampa. Het was beslist geen toeval dat het Front voor Gerechtigheid voor de uitwisseling een locatie had gekozen vlak bij drie internationale luchthavens, vanwaar elk uur vluchten vertrokken naar alle grote, buitenlandse steden.


  Op dit moment was er eigenlijk maar één vraag die Duncan interesseerde. Was Summer vrijwillig met Malone meegegaan of werd ze gedwongen? Voor Hubbard en Perkins was het antwoord op die vraag maar al te duidelijk. De enige verklaring waarom Summer niet was vrijgelaten, was dat ze dat niet wilde. Duncan was niet blind voor de logica van hun redenering, maar hij kon zich er niet toe brengen Summer in de rol van criminele afperser te zien. Misschien had een jarenlange onbeantwoorde liefde zijn denken vertroebeld, maar hij weigerde te geloven dat Summer in staat was haar eigen ontvoering in scène te zetten.


  Toen zijn mobiele telefoon ging, schoot hij overeind, dankbaar voor bijna alles wat hem zijn verlammende gevoel van nutteloosheid even kon doen vergeten. ‘Ryder!’


  ‘Duncan.’ Gordon Shepherd klonk gespannen. ‘Ik ben net gebeld door Summer.’


  Op slag werd het verkrampte gevoel diep vanbinnen een fractie minder. ‘Goddank! Weet je zeker dat ze het echt was? Hoe klonk ze?’


  ‘Een beetje schor en doodmoe, maar voor het overige leek alles in orde. Ja, ik weet zeker dat ze het was. Ze vertelde iets, een voorval uit haar jeugd, dat alleen wij tweeën kunnen weten.’


  Duncan gebaarde om zich heen, om het aanzwellende geroezemoes tot bedaren te brengen. ‘Wat zijn de nieuwe eisen van de ontvoerders? En bestaat er een kans dat we daaraan kunnen voldoen?’


  ‘Er zijn geen nieuwe eisen.’ Gordon klonk beheerst, bijna gelaten. ‘Ze hebben haar vrijgelaten, zei ze.’


  ‘Ze hebben haar vrijgelaten? Maar dat kan toch helemaal niet! Volgens mij worden we belazerd –’


  ‘Nee. Ze zei nadrukkelijk dat ze onder geen enkele dwang stond. Sterker nog, ze heeft me een nummer gegeven zodat ik haar kon terugbellen.’


  ‘Wát?’ Duncan hoorde het ongeloof in zijn eigen stem terwijl zijn reactie door het plotseling stilgevallen kantoor galmde. ‘Waar is ze dan?’


  ‘Ze belde vanuit de Royal Palms Country Club in Cocoa Beach. Blijkbaar hebben de ontvoerders haar losgekoppeld boven een golfbaan, op de green van de dertiende hole –’


  ‘Op een golfbaan?’ Duncan was zo verbijsterd dat hij in eerste instantie alleen maar kon herhalen wat hij hoorde. ‘Hoe is ze dat gelukt zonder gepakt te worden?’ vroeg hij toen.


  ‘Volgens Summer zijn ze heel laag gaan vliegen. Ze hebben haar losgesneden zodra ze met haar voeten op de grond stond, en toen zijn ze doorgevlogen.’


  Uitgekookt als ze waren, hadden de ontvoerders beseft dat ze aanzienlijk minder kans maakten te worden gepakt wanneer ze Summer niet op Mason Field vrijlieten. Want ze hadden ongetwijfeld geweten dat het er wemelde van de politie. Als ze Summer daar hadden losgesneden, zou de helikopter bijna zeker uit de lucht zijn geschoten. Duncan wreef gefrustreerd over zijn voorhoofd, toen merkte hij dat er een lome, brede grijns om zijn mond verscheen. ‘Nou ja, ze is vrij. Dat is op dit moment het enige wat ertoe doet, neem ik aan. Wat een geweldig nieuws, Gordon! Hebben de ontvoerders haar goed behandeld? En is er al een dokter bij haar geweest?’


  ‘Dat was niet nodig, zei ze. En ze zei het met zoveel overtuiging dat ik niet heb geprobeerd haar op andere gedachten te brengen. Ik hoef jou niet te vertellen dat de situatie nog steeds erg gevoelig ligt. Dus hoe minder mensen erbij betrokken raken, hoe beter het is. Ik heb Summer op het hart gedrukt dat het van cruciaal belang is dat de media geen lucht krijgen van de ontvoering.’


  Duncan fronste zijn wenkbrauwen. ‘Is het al niet te laat voor geheimhouding? Iedereen op die golfclub weet wat er is gebeurd. We kunnen onmogelijk voorkomen dat er iemand naar de pers stapt.’


  ‘Ik hoop dat het nog niet te laat is. Volgens Summer heeft ze tegen niemand iets gezegd. Ze heeft alleen de manager gesproken en gevraagd of ze de telefoon mocht gebruiken.’


  ‘Wat deed ze op de dertiende hole van een privéclub? Hoe heeft ze dat uitgelegd, zonder iets over de ontvoering te zeggen? Bovendien, iemand moet die helikopter toch hebben gezien, als hij vlak boven de green heeft gehangen?’


  ‘Blijkbaar heeft niemand iets gemerkt. Het was nog erg vroeg, en de baan gaat pas om acht uur open. Summer is gevonden door een stel tuinmannen, op een van de routes voor de karretjes. Ze hebben haar naar het clubhuis gebracht, maar omdat ze geen van allen Engels spraken, hoefde ze niets uit te leggen. En vervolgens heeft ze de manager er op de een of andere manier van weten te overtuigen om er geen politie bij te halen. En ook geen dokter.’


  ‘Dat is op zich al een wonder.’


  ‘Precies, en daar moeten we van profiteren. Het spreekt vanzelf dat ik haar heb gewaarschuwd om verder niets te zeggen tot jij er bent. Dit moet absoluut geheim blijven, Duncan. En niet alleen in Summers belang. Als dit bekend wordt, zou dat een ramp betekenen, een serieuze bedreiging van de nationale veiligheid. Het laatste wat we willen, is alle gekken en idioten die er op de wereld rondlopen, op het idee brengen om kabinetsleden of hun familie te ontvoeren.’


  ‘Ik ben me bewust van het belang om de media bij Summer weg te houden –’


  ‘Dat is niet alleen belangrijk, het is absoluut essentieel!’ Verontrust als hij was, ging Gordon steeds harder praten. Hij schraapte zijn keel en deed zijn uiterste best zichzelf in de hand te houden. ‘Ik reken erop dat je dit ongelukkige incident buiten de publiciteit weet te houden, Duncan.’


  ‘Dat is me duidelijk, sir. En daar ga ik voor zorgen.’ Duncan boog zich over zijn laptop, met daarop de kaart van Orlando en omgeving, en toetste Cocoa Beach in. Toen hij de kaart maximaal had vergroot, kwam de Royal Palms Country Club vrijwel onmiddellijk in beeld. ‘Oké! Ik heb de golfclub gevonden. Hij ligt vlak bij de snelweg, dus we moeten er met een uur kunnen zijn. Als er verder niets te melden valt, vertrek ik meteen –’


  ‘Nog één ding.’ Gordon klonk niet alleen afgetobd en uitgeput, maar ook somber. ‘Ik wil er op dit moment niet te veel over zeggen, maar Julian Stein vertrouwt het voor geen cent. Hij heeft gedreigd Summer aan te klagen wegens samenzwering. Dus zorg dat ze zo snel mogelijk terug is in Washington.’


  ‘Natuurlijk. Het is een paar uur rijden naar MacDill Air Force Base –’


  ‘Nee, ik wil niet dat je helemaal terugrijdt naar Tampa. Ga rechtstreeks naar Patrick Air Force Base in Cocoa Beach. Ik zorg dat er een toestel klaarstaat. De landing op Andrews heb ik al geregeld. Ik verwacht jullie over minder dan vier uur terug. O, en Duncan –’


  ‘Ja?’


  ‘Zeg tegen iedereen dat Summer niet in staat is vragen te beantwoorden. En met iedereen bedoel ik ook Wesley Perkins. Hij zal er ongetwijfeld op staan met jullie mee terug te vliegen, maar geef hem niet de kans Summer te ondervragen. We moeten voorkomen dat hij munitie verzamelt waarmee hij vervolgens naar Stein gaat.’


  ‘Dat begrijp ik.’ Hij begreep het inderdaad maar al te goed, dacht Duncan grimmig. Gordon vroeg zich net als iedereen af, of zijn dochter slachtoffer of samenzweerder was. ‘Ik vertrek nu meteen naar de Royal Palms Country Club. Zodra ik Summer heb gesproken, bel ik je. Maak je geen zorgen, Gordon. Ik zorg dat alles in orde komt.’


  Zoals te verwachten viel, stond zowel Wes Perkins als Rodney Hubbard erop om met hem mee te gaan. Duncan maakte geen bezwaar. Als politiecommissaris en hoofd van de FBI in de regio hadden ze allebei het volste recht om hem te vergezellen. Het zou alleen maar achterdocht wekken als hij te opvallend probeerde hen bij Summer weg te houden. Bovendien kon hij eventuele schade beter beperken wanneer hij hen in de gaten kon houden. Welke rol Summer ook bij de ontvoering had gespeeld, Duncan was vast van plan de twee mannen ervan te overtuigen dat de media geen lucht mochten krijgen van het incident; dat er geen enkel belang mee was gediend als er informatie naar buiten lekte. Het Braziliaanse Front voor Gerechtigheid had de strijd in alle opzichten gewonnen. Er was geen enkele manier om de onverteerbare situatie een positieve draai te geven.


  Wes besloot dat ze met zijn dienstwagen zouden gaan. Zonder vertraging, en met de maximaal toegestane snelheid, reden ze aan één stuk door, tot ze veertig kilometer ten oosten van Orlando werden aangehouden bij een politiepost. Zodra Perkins zijn FBI-papieren had laten zien, liet de gekweld ogende politieman hen door.


  ‘Die wegblokkades zijn een verspilling van belastinggeld,’ bromde Hubbard toen ze weer wegscheurden. Vóór zijn benoeming tot hoofdcommissaris was hij twintig jaar sheriff geweest, en hij sprak met een sterk zuidelijk accent. ‘Die klootzakken rijden met die peperdure Humvee van ze echt niet meer in Florida rond. Welnee! Die zitten allang in een vliegtuig. Sterker nog, ze gaan waarschijnlijk al bijna landen, ergens in het oerwoud van Brazilië.’


  ‘Dat denk ik ook,’ zei Duncan. ‘Het feit dat ze Summer hebben laten gaan, suggereert dat het ze uitsluitend om Malone te doen was. Zodra ze hem hadden vrijgelaten, zijn ze als de sodemieter teruggevlogen naar Brazilië.’


  Hubbard liet een gebrom horen. ‘Als het ze alleen om Malone ging, hadden ze de dochter van de minister van Buitenlandse Zaken niet hoeven te ontvoeren –’


  ‘Misschien hébben ze haar ook niet ontvoerd,’ opperde Perkins. ‘Misschien zat ze van meet af aan in het complot, om Malone vrij te krijgen.’


  ‘Daar had ze geen ontvoering voor nodig,’ merkte Duncan haastig op. ‘Met een goeie advocaat had ze Malone binnen een paar uur uit de gevangenis kunnen hebben.’


  ‘Wat is volgens jou dan de verklaring? Waarom hebben ze Summer ontvoerd?’ vroeg Hubbard.


  Het was Perkins die reageerde. ‘Als ik dat eens wist… Maar wat ik wel weet, is dat de mensen die achter deze ontvoering zitten, geen gewone criminelen zijn. En zeker niet de gebruikelijke terroristische mafkezen. Ze zijn slim, ze weten wat ze doen, dus als ze Summer Shepherd hebben ontvoerd, dan hadden ze daar een goede reden voor. Net zoals ze er een goede reden voor hadden om haar weer vrij te laten.’


  Duncan was het roerend met hem eens. Hij staarde niets ziend naar een langs schietend plein met winkels. ‘De ontvoerders zijn niet alleen slim, ze hebben ook geld. Er waren vier volledig gewapende, professionele bewakers op Mason Field en nog eens drie in de heli. Onderzoek heeft al uitgewezen dat ze de helikopter niet hadden gestolen, en voor de Humvee geldt hetzelfde. Dus blijkbaar kan het Front voor Gerechtigheid – wie daar ook achter mogen zitten – zich de diensten van zeven huurlingen veroorloven, plus een overgeschilderde helikopter met de belettering van Medevac en voorzien van een reddingshaspel, plus een Humvee die ze hoogstwaarschijnlijk ergens hebben gedumpt. Dan hebben we het in totaal over minstens een half miljoen dollar aan onkosten.’


  ‘Ik ben er nog steeds niet van overtuigd dat de Humvee níét gestolen was,’ zei Perkins. ‘En die bewakers kunnen ook onbetaalde vrijwilligers zijn geweest. Gedreven gelovigen die zich inzetten voor de goede zaak –’


  ‘Maar wat is dat dan? Wat is die goeie zaak, verdomme?’ vroeg Duncan.


  ‘En daarmee zijn we weer terug bij het begin van deze discussie.’ Hubbard boog zich fronsend naar voren. ‘Weet je wat raar is? Echt heel raar?’


  ‘Alles aan deze verrekte ontvoering is raar,’ mompelde Perkins.


  ‘Ja, maar dit gaat om Joseph Malone. Ik heb in mijn leven al heel wat gevangenen begeleid, maar ik ben bereid onder ede te verklaren dat Malone er verre van gelukkig mee was om te worden uitgeleverd aan zijn zogenaamde makkers van het Front.’


  Duncan besefte met een schok dat Hubbard gelijk had. Het was hem ook opgevallen dat Malone amper een woord had gezegd tijdens de rit van Miami naar Mason Field, en zijn houding was eerder somber en berustend geweest dan nors en uitdagend, laat staan ongegeneerd triomfantelijk. Duncan verschoof rusteloos op de hete stoelzitting. Hij wist zeker dat dit een belangrijke observatie was, maar hij kreeg niet de kans er verder over na te denken omdat Perkins opnieuw van zich liet horen. ‘Als Malone er geen zin in had om te worden uitgewisseld voor Summer Shepherd, dan had hij alleen maar nee hoeven te zeggen.’


  ‘Misschien.’ Hubbard schoof zijn hand tussen de knopen van zijn overhemd en begon aan zijn borst te krabben. ‘Maar dat is niet gemakkelijk. Nee zeggen tegen de directeur van de FBI en de directeur van de gevangenis, als je in een oranje overall loopt, met je handen geboeid en stalen kettingen aan je voeten.’


  Perkins zwenkte naar de andere weghelft om een bejaarde in een Porsche in te halen, die blijkbaar al moeite had met zestig kilometer per uur op de snelweg. ‘Daar zou een ongeletterde immigrant zich misschien door laten intimideren, maar Malone is slim, hij heeft gestudeerd, en hij is een ingezetene van de Verenigde Staten. Dus hij moet hebben geweten dat ze hem niet zouden martelen of zijn burgerrechten afnemen als hij weigerde mee te werken. Hij had ons bij de ballen, niet andersom.’


  ‘Ik wil ook niet beweren dat ik het begrijp, of dat het logisch is,’ zei Hubbard. ‘Ik zeg alleen dat Malone er verre van gelukkig mee was om naar zijn makkers te worden gebracht. Hij leek… berustend. Bereid om mee te werken, omdat hij geen alternatief zag.’


  Dat was het, besefte Duncan, en hij sloot zich af voor de reactie van Perkins. Dat was de conclusie die zich even eerder aan hem had opgedrongen. Joseph Malone had ingestemd met zijn uitlevering aan het Front om te garanderen dat Summer vrijkwam, niet omdat zijn makkers bij het Front zaten. Jezus, hij moest wel erg moe zijn dat hij er zoveel tijd nodig had gehad om tot zo’n voor de hand liggende conclusie te komen. En als hij niet doodmoe was, dan had de angst dat Summer een rol had gespeeld bij haar eigen ontvoering toch dieper gezeten dan hij had willen toegeven.


  Hij concentreerde zich weer op het gesprek van de twee anderen. ‘Het enige wat ik weet, is dat Malone diep ongelukkig was toen ik hem escorteerde,’ zei Hubbard opnieuw. ‘En dat klopt niet met de theorie van de FBI dat de ontvoering een afgesproken zaak was tussen hem en Summer Shepherd. Volgens mij zijn ze allebei slachtoffer, geen samenzweerder.’


  Het verschil van menig tussen Hubbard en Perkins gaf Duncan de aanleiding die hij nodig had. ‘Volgens mij komen we er niet uit wat de beweegredenen van Malone zijn geweest om in te stemmen met de uitwisseling,’ zei hij dan ook. ‘We moeten eerst meer concrete feiten hebben. Dus ik denk dat we er verstandig aan doen dit hele incident zorgvuldig geheim te houden totdat de autoriteiten in Washington de kans hebben gehad Summer te ondervragen. Met speculeren ga je maar al te gemakkelijk op je bek.’


  ‘Daar kan ik het alleen maar mee eens zijn,’ zei Perkins.


  ‘En ik ook.’ Hubbard krabde peinzend aan zijn kin. ‘Goed, dus we spreken af dat we de media erbuiten houden. Volgende probleem. Hoe halen we Summer bij die golfclub vandaan, zonder dat we de pers achter ons aan krijgen?’


  ‘Dat zou nog wel eens mee kunnen vallen,’ zei Duncan. ‘Met een beetje geluk heeft niemand op die club door dat er iets belangrijks gaande is…’


  ‘Daar zou ik maar niet op rekenen,’ zei Perkins. ‘Want tot dusverre heeft het geluk ons behoorlijk in de steek gelaten. Als Shepherd ook maar iets heeft gezegd over die ontvoering, dan kunnen we het vergeten. Dan zien we onszelf vanavond terug op het nieuws. Met beelden waarop we Shepherd in de auto duwen, met een voice-over die zegt dat de politie weer eens heeft geblunderd en dat de ontvoerders zijn ontkomen.’


  ‘Dat hoeft niet.’ Duncan vroeg Summer in gedachten om vergiffenis. ‘Vooropgesteld dat de media nog niet op volle kracht zijn uitgerukt, heb ik misschien een idee waardoor we de mensen van de club zover kunnen krijgen dat ze de zaak stilhouden.’


  


  De bewaking bij de ingang van de Royal Palms was niet onder de indruk toen Perkins zijn FBI-papieren liet zien en stond erop de bedrijfsleiding te bellen, voordat ze werden toegelaten tot het onberispelijk onderhouden terrein van de golfclub. Tegen de tijd dat ze bij de ingang van het clubhuis arriveerden – met nog grotere zuilen dan het Parthenon en levensgrote stenen leeuwen aan weerskanten van de deur – stond de manager hen al op te wachten. Dat beloofde alleen maar goeds, besloot Duncan. Door de combinatie van heel veel geld en heel weinig smaak achtte hij de kans groot dat de golfclub zo mogelijk nog gretiger was om publiciteit te vermijden dan hij.


  De manager deed een stap naar voren toen een bediende hun Taurus naar een met struiken afgeschermd parkeerterrein bracht, vol met Mercedessen, Ferrari’s en Lincoln Towncars, zo groot als motorjachten. ‘Heren, mag ik me even voorstellen? Alan Fitzgerald, manager van de Royal Palms. Wat kan ik voor u doen?’


  ‘We zijn hier om Ms. Summer Shepherd naar huis te begeleiden.’ Wes Perkins liet zijn identiteitskaart zien van de FBI.


  ‘Mr. Perkins, ik verwachtte u al. De vader van Ms. Shepherd belde dat u zou komen. Wilt u mij maar volgen? Mijn kantoor is deze kant uit. Ms. Shepherd zit bij mijn secretaresse.’


  ‘We waarderen uw hoffelijkheid jegens Ms. Shepherd,’ zei Perkins.


  ‘Om eerlijk te zijn dacht ik aanvankelijk aan een zwerver, een dakloze, toen Ms. Shepherd werd binnengebracht. Maar ik heb in deze functie geleerd mensen nooit op hun uiterlijk te beoordelen. Tegenover iedere miljonair die rijdt in een Jaguar en die zijden overhemden draagt met zijn initialen erop staat er een die bij voorkeur in spijkerbroek loopt en het liefst achter het stuur van een jeep kruipt.’


  ‘Hoe dan ook, we waarderen de manier waarop u zich over haar hebt ontfermd,’ zei Duncan vleiend.


  ‘Ach, ze legde meteen uit dat ze de dochter is van onze minister van Buitenlandse Zaken. Ze was ontvoerd, zei ze, maar de kidnappers hadden haar net vrijgelaten, dus ze moest onmiddellijk haar vader bellen.’


  Shit, dacht Duncan. Perkins en Hubbard keerden zich vol verwachting naar hem toe. In het besef dat het onvermijdelijk was, vroeg hij Summer in gedachten nogmaals om vergiffenis. Toen boog hij zich naar de manager. ‘Mr. Fitzgerald, we doen een beroep op u om ons te helpen,’ begon hij op gedempte, vertrouwelijke toon, in de vurige hoop dat de onoprechtheid er niet van afdroop. ‘Als manager van een club met duidelijk een groot aantal rijke en belangrijke leden, heeft u ongetwijfeld een ruime ervaring met de noodzaak… discretie te betrachten.’


  ‘Vanzelfsprekend. Zonder discretie zou ik me in deze functie niet kunnen handhaven.’


  ‘Dan gaan we nog een geheim toevoegen aan de vele die u al zijn toevertrouwd, met het verzoek ook dat met uw gebruikelijke discretie te behandelen.’


  ‘Ik zal mijn best doen.’


  ‘Dank u wel. Uw medewerking wordt op hoge prijs gesteld.’ Duncan voelde zich afschuwelijk, als een onbetrouwbare tweedehandsautoverkoper. ‘Summer Shepherd is een charmante jonge vrouw, Mr. Fitzgerald, maar ze is helaas ook ernstig ziek. Ze lijdt aan mentale problemen, en om het maar ronduit te zeggen, ze ziet niet altijd het verschil tussen feit en fictie. Tussen de werkelijkheid en wat er in haar hoofd gebeurt.’


  ‘Aha. Wilt u daarmee suggereren dat ze helemaal niet is ontvoerd?’


  ‘Zover zou ik niet willen gaan. We hebben Summer nog niet gesproken sinds haar verdwijning. Dus we mogen niet uitsluiten dat het inderdaad is gebeurd.’ Duncan glimlachte op een manier die het tegenovergestelde suggereerde van wat hij zei. ‘Laat ik het zo zeggen. De vorige keer dat Summer geestelijk in de war was, verklaarde ze in alle ernst dat ze was ontvoerd door handelaars in blanke slavinnen die haar aan een Arabische prins wilden verkopen, voor zijn harem. In werkelijkheid had ze de nacht doorgebracht op het busstation.’


  ‘Ze wekte op mij niet de indruk alsof ze in de war was,’ zei de manager.


  ‘Dat is nou juist het probleem,’ merkte Hubbard op. ‘Hoe gekker ze wordt, hoe overtuigender ze klinkt.’


  ‘Omdat ze zelf gelooft wat ze zegt,’ voegde Duncan er haastig aan toe.


  ‘Wat verdrietig. Ook voor haar vader,’ zei de manager. ‘Mijn neef lijdt aan schizofrenie, en zolang hij zijn medicijnen slikt, is er niets aan de hand. Hij heeft een baan, hij woont bij zijn moeder en hij zingt in het koor van de kerk. Maar het is een paar keer voorgekomen dat hij stopte met zijn medicijnen omdat hij dacht dat hij genezen was. Het is ongelooflijk, hoe snel iemand dan volkomen in de war kan raken. Hij eindigde beide keren op straat.’


  ‘Met Ms. Shepherd is het net zo,’ zei Duncan. ‘Zolang ze haar medicatie slikt, gaat alles goed. Maar af en toe verzet ze zich daartegen, en dan breekt de hel los. Ik kan het niet anders omschrijven. Dan gaat ze ervandoor, en wij lopen stad en land af om haar te vinden. En ze heeft elke keer weer een wild verhaal waarom ze is verdwenen.’


  ‘Ach, wat afschuwelijk. Wat vreselijk om zo te moeten leven. Om voortdurend te denken dat je wordt omringd door vijanden.’ De manager bleef staan bij een deur van donker eikenhout. ‘Dit is het kantoor van mijn secretaresse. Ms. Shepherd wacht hier op u.’


  ‘Mr. Fitzgerald, nog één ding voordat we naar binnen gaan.’ Wes Perkins sprak met een vurige oprechtheid waar het bedrog aan alle kanten doorheen schemerde. Zijn hele verschijning straalde gespannenheid uit. ‘Het is duidelijk dat u ervaring hebt met dit soort patiënten. Mogen we er dan ook op rekenen dat u de krankzinnige verhalen die u van Ms. Shepherd hebt gehoord, niet verder vertelt? U ziet ongetwijfeld het gevaar voor onze nationale veiligheid als het verhaal ging dat de dochter van onze minister van Buitenlandse Zaken het slachtoffer zou zijn geworden van een ontvoering. We willen er alles aan doen om te voorkomen dat de pers zelfs maar een gerucht opvangt over dit veronderstelde incident.’


  Godallemachtig, dacht Duncan. En bedankt, Wes!


  De manager was bepaald niet achterlijk. Hij nam Perkins onderzoekend op, toen richtte hij zijn blik op Duncan. Maar wat hij ook van hun verhaal mocht denken, het was duidelijk dat hij besloot erin mee te gaan. ‘Ms. Shepherd heeft uitsluitend met mij en mijn secretaresse gesproken. En van ons zal niemand ook maar iets over de ontvoering horen. Dat kan ik u beloven.’


  Duncan schudde hem de hand. ‘Dank u wel,’ zei hij uit de grond van zijn hart. ‘Dat waarderen we enorm. Nogmaals, u beseft ongetwijfeld hoe belangrijk discretie is in deze zaak.’


  De manager knikte. ‘Mijn kantoor is hiernaast. Laat het me alstublieft weten wanneer u vertrekt. Om veiligheidsredenen moeten alle niet-leden naar het parkeerterrein worden geëscorteerd.’ Hij deed de deur open. ‘Ga uw gang, heren. Ms. Shepherd zal ongetwijfeld blij zijn u te zien.’


  Duncan volgde de twee andere mannen het kleine kantoor binnen. Summer stond voor het raam, samen met een al wat oudere vrouw, uitkijkend over de uitgestrektheid van gemaaid gras en bloeiende hibiscusstruiken. Toen ze hen hoorde binnenkomen, draaide ze zich om. Heel even stond ze roerloos. Toen brak er een stralende glimlach door op haar gezicht.


  ‘Duncan!’ Ze rende naar hem toe, viel hem om de hals, en legde lachend haar hoofd tegen zijn borst. ‘Ik had niet gedacht dat ik ooit nog eens zo blij zou zijn je te zien. Zelfs niet in mijn wildste dromen.’


  Hij ook niet. Hoe wild zijn dromen ook waren geweest. ‘Summer! Goddank dat alles goed met je is. Je ziet er geweldig uit.’ Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar tegen zich aan, terwijl hij haar sussend – en volstrekt non-erotisch, dacht hij wrang – op haar rug klopte. Hoe zou ze reageren als ze wist dat hij het liefst hartstochtelijk zijn lippen op de hare zou drukken? Als ze wist dat hij niets liever wilde dan samen de benen nemen, naar het dichtstbijzijnde hotel?


  Ze had hem zo stralend begroet dat hij nooit zou hebben geweten dat haar kalmte maar schijn was, als hij haar niet in zijn armen had gehouden. Daardoor voelde hij dat ze trilde, over haar hele lichaam, terwijl ze haar gebalde vuisten op zijn borst liet rusten. Hij legde zijn handen erop en praatte zacht en geruststellend op haar in, tot ze zichzelf weer een beetje onder controle had. Het duurde geruime tijd voordat het trillen ophield, maar ten slotte rechtte ze haar rug, en ze maakte zich van hem los. Er lag nog altijd een blos op haar wangen, maar haar manier van doen was koel en beheerst. Dit was weer de Summer die hij kende.


  De secretaresse begroette hen met voor ieder een afzonderlijk woord, toen nam ze afscheid van Summer en verliet ze tactvol het vertrek. Zodra ze weg was, liet Duncan zich niet ontmoedigen door Summers vluchtige verzet, maar hij nam haar handen in de zijne en liep met haar naar het raam. In het licht van de heldere middagzon leek haar gezicht magerder dan hij het zich herinnerde, hoewel het pas vier dagen geleden was dat hij haar voor het laatst had gezien. Het leek bijna onvoorstelbaar dat ze toen samen hadden gedanst, in de formele pracht van de Benjamin Franklin State Dining Room.


  ‘Hebben ze je pijn gedaan?’ Hij wreef luchtig met zijn duimen over de rode striemen op haar polsen. Ze waren wat geschaafd, maar ze bloedden niet. Hij deed er alles aan om onpersoonlijk te klinken. Perkins en Hubbard hoefden niet te weten dat hij amper meer helder kon denken en dat zijn knieën van rubber leken, als Summer alleen maar naar hem keek!


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, het viel wel mee. Ik ben al een stuk opgeknapt nu ik heb gedoucht en ontbeten. De ontvoerders hadden me wel steeds vastgebonden, dus mijn spieren doen zeer, en ik heb een paar blauwe plekken. Maar ze hebben ze me niet mishandeld of zo.’


  Normaliter wist ze haar gevoelens zo goed te maskeren dat hij nooit wist wanneer ze loog, maar in dit geval had hij haar door. De klootzakken hadden haar pijn gedaan, in elk geval geestelijk. Duncan moest vechten tegen een bijna overweldigend verlangen om haar in zijn armen te nemen en haar te beloven dat hij de ontvoerders zou weten te vinden! Dat hij er persoonlijk voor zou zorgen dat ze spijt hadden van elke blauwe plek die ze haar hadden bezorgd; van elk moment van angst en pijn dat ze had moeten doorstaan.


  ‘We gaan zorgen dat je zo snel mogelijk terug bent in Washington,’ zei hij. ‘Je vader kan niet wachten om je te zien, en er zijn een heleboel mensen die met je willen praten.’


  Ze trok een lelijk gezicht. ‘Van de pers of van de politie?’


  ‘Geen pers. Alleen politie. Tot dusverre zijn we erin geslaagd je ontvoering geheim te houden.’


  Ze keek hem met grote ogen aan. ‘Hoe is je dat gelukt?’


  Wes Perkins kwam tussenbeide voordat Duncan antwoord kon geven. ‘We praten verder wanneer we u eenmaal veilig in het vliegtuig naar DC hebben, Ms. Shepherd.’ Hij stak haar zijn hand toe. ‘Wesley Perkins. FBI, Miami. En dit is Rodney Hubbard, commissaris van politie voor de regio zuid-Florida, ook in Miami gestationeerd.’


  Ze glimlachte aarzelend naar de twee mannen. ‘Aangenaam kennis met u te maken.’


  ‘U ziet er erg goed uit, Ms. Shepherd,’ zei Hubbard nadat Perkins en hij haar de hand hadden geschud.


  ‘Dank u. Ik voel me ook goed, de omstandigheden in aanmerking genomen.’


  ‘Er is een dokter aan boord,’ zei Perkins. ‘Duncan, ga jij alsjeblieft op zoek naar Mr. Fitzgerald of zijn secretaresse, en zeg dat we klaar zijn om te vertrekken.’ De FBI-man liet er geen misverstand over bestaan dat hij de leiding op zich nam. ‘Ms. Shepherd, er staat sinds vanmorgen zes uur een vliegtuig stand-by om ons naar Washington te brengen. Als u zover bent, moeten we gaan. Het is zaak om te zorgen dat er zo snel mogelijk met de debriefing kan worden begonnen.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Summer. ‘Ik ben zover.’


  ‘Waar wachten we dan nog op? We moeten achter de ontvoerders aan!’
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  Summer stompte haar kussen in een andere vorm en liet zich op haar buik ploffen. Amper een paar tellen later draaide ze zich op haar zij, stak haar voet onder het dek uit en wiebelde met haar tenen en haar enkels, gewoon om zichzelf eraan te herinneren dat ze dat weer kon doen. Nadat ze het ritueel voor de vierde of de vijfde keer had herhaald, deed ze haar ogen dicht en probeerde ze uit alle macht in slaap te vallen.


  Een uur later legde ze zich erbij neer dat het niet ging lukken. Telkens wanneer de slaap haar dreigde te overmannen, had ze het gevoel dat ze werd verstikt door donkere schaduwen die vanuit de hoeken van de kamer op haar af kwamen en die haar op het bed drukten. De dokters hadden haar gewaarschuwd dat ze waarschijnlijk nog wel enkele weken zou worden geplaagd door nachtmerries. Hád ze maar een nachtmerrie, dacht ze opstandig. Dat zou betekenen dat ze sliep!


  Ze ging rechtop zitten, schopte het dek van zich af en deed de lamp naast haar bed aan. Van het ene op het andere moment baadde haar vaders logeerkamer in het licht en waren de schaduwen verdreven. Helaas lieten de schaduwen in haar hoofd zich niet zo gemakkelijk verdrijven. Ze bleven haar hardnekkig bestoken met angstaanjagende herinneringen aan stilte, pijn en duisternis.


  Summer sloeg haar armen om haar knieën en trok een lelijk gezicht naar de ineengedoken gedaante in de langwerpige antieke spiegel die schuin tegenover het voeteneind van het bed stond. Ze moest hiermee ophouden. Haar moeder zei altijd dat een kop hete kruidenthee de beste remedie was voor elke kwaal waar geen chirurg aan te pas hoefde te komen. Dit leek de perfecte gelegenheid om die goede raad op de proef te stellen. Trouwens, alles was beter dan wegkruipen onder de dekens en zich afvragen wanneer het trillen zou ophouden. Ze stak haar voeten in de roomwitte satijnen slofjes die Olivia attent voor haar had klaargezet, trok een al even smaakvolle zijden kamerjas aan – ook afkomstig van Olivia en tien keer zo elegant als alles wat ze zelf bezat – en liep de trap af naar de keuken.


  Na alles wat er recentelijk in haar leven was gebeurd, zou het haar niet moeten verbazen Duncan aan de keukentafel aan te treffen, omringd door dossiers en papieren. Hij droeg een spijkerbroek, zijn overhemd was tot zijn middel losgeknoopt, en er lag een donker waas op zijn kaken. Een vurige emotie joeg door Summer heen, en ze besloot dat het weerzin was. Het was nota bene vier uur ’s nachts! Hield die man nooit op met werken?


  ‘Summer.’ Hij stond op, maar hij vroeg niet hoe ze zich voelde. En of ze niet kon slapen. En zijn overhemd knoopte hij ook niet dicht. Hij deed niets om een vrijblijvend gesprekje op gang te brengen. In plaats daarvan keek hij haar alleen maar aan, met die hoffelijke, beheerste uitdrukking op zijn gezicht die ze zo intimiderend vond. Intimiderend en… frustrerend.


  Ze strikte de ceintuur van haar kamerjas wat strakker, liep naar het aanrecht en ging in de kastjes op zoek naar een fluitketel. ‘Ik kom voor een kop thee.’ Het was haar bedoeling om beleefd onverschillig te klinken. In plaats daarvan hoorde ze zelf hoe kinderlijk en ruzieachtig het klonk, alsof ze verwachtte dat hij het niet goed vond en dat hij haar weer naar bed zou sturen.


  ‘Dat is een kraan waar kokend water uit komt,’ zei hij. ‘Daar, rechts van de gootsteen.’


  ‘O ja. Dank je wel.’ Natuurlijk, hij kende de weg. Zelf was ze hier pas twee keer eerder geweest, maar Duncan was een regelmatige bezoeker. Niet alleen als Olivia’s favoriete familielid, maar ook als de oogappel van haar vader, dacht Summer. De knappe, ambitieuze zoon die Gordon Shepherd altijd had gewild. De man die hij maar al te graag met zijn dochter zag trouwen. Nou, dan kon hij lang wachten!


  Summer trok verschillende deurtjes open, op zoek naar een mok. Duncan liep naar de kast naast de koelkast en pakte er een chique porseleinen mok uit en een bus met theezakjes. Het leverde hem een woedende blik op.


  ‘Welke smaak wil je?’ Hij schudde theezakjes op het aanrecht, zonder acht te slaan op haar dreigende gezicht. ‘Er is gewone thee, maar ook thee met een smaakje. Citroen… groene munt… perzik… De appel-kaneel is op, zo te zien.’


  ‘Perzik is prima.’ Ze pakte de mok en het theezakje van hem aan, waarbij ze elk fysiek contact zorgvuldig vermeed. Als hij merkte dat ze beefde, zou hij weten wat een lafaard ze was en zou hij diep op haar neerkijken omdat ze zichzelf niet beter in de hand had. Ze had zijn overhemd al een keer onder gesnotterd. Dat mocht niet nog eens gebeuren. Vrijdagavond tijdens het diner had hij zich weliswaar iets menselijker getoond, maar ze vond hem nog altijd veel te perfect om zich ontspannen te voelen in zijn gezelschap.


  Terwijl ze kokend water op haar theezakje goot, besefte ze dat Duncan niet zo volgzaam en onderdanig zou zijn geweest als hij door Braziliaanse terroristen was ontvoerd. Hij sprak vloeiend Portugees, dus hij zou alles hebben verstaan wat de ontvoerders zeiden, en op het moment dat hij werd bevrijd, zou hij de FBI een volledig verslag hebben kunnen geven van hun doelstellingen en van wat ze van plan waren. Vooropgesteld dat hij het tape om zijn polsen niet had doorgeknaagd, dat hij zijn bewakers niet met enkele welgemikte karatestoten buiten westen had geslagen, en dat hij niet allang op eigen kracht was ontsnapt. Blijkbaar vond Julian Stein dat zij dat ook had moeten doen. Om te bewijzen dat ze niet met de ontvoerders onder één hoedje speelde.


  Julian Stein kon doodvallen met zijn onnozele verdachtmakingen! Summer haalde diep adem om weer rustig te worden en gooide het theezakje weg. Ze draaide zich met een beleefde glimlach naar Duncan toe. ‘Wil jij ook iets drinken?’


  ‘Misschien nog een biertje.’ Duncan deed de koelkast open, pakte er een flesje Heineken uit en drukte de dop eraf met zijn duimen. Macho, dacht Summer hatelijk. Maar ze merkte dat ze gefascineerd toekeek terwijl hij zowat het halve flesje één teug achteroversloeg. Toen hij ophield met drinken, wendde ze zich niet snel genoeg af. Ze voelde zich betrapt toen hij even haar blik vasthield. Vervolgens zette hij het flesje met kracht op tafel en begon hij zijn papieren te verzamelen en in zijn leren attachékoffer te doen.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij met zijn rug naar haar toe. ‘Vanwaar die plotselinge trek in thee?’


  ‘Ik kan niet slapen,’ antwoordde ze kortaf.


  ‘Heeft de dokter je daar niets voor gegeven?’


  ‘Hij heeft het wel aangeboden, maar ik heb nee gezegd, want ik heb al genoeg troep binnengekregen. Daarom wil ik mijn lichaam de kans geven daarvan bij te komen.’


  Hij sloot zijn attachékoffer met een korte scherpe klik en draaide aan het cijferslot. ‘Tijdens de vlucht naar Washington zei je dat de ontvoerders je inspoten met een kalmerend middel.’


  ‘Dat klopt.’ Het voelde ineens heel koud in de keuken, en ze legde dankbaar haar handen om de hete mok thee. ‘Ik heb drie dagen lang niets te eten gehad, en bijna niets te drinken, maar met de kalmerende middelen waren ze heel royaal.’


  Duncan draaide zich met een ruk naar haar om. De blik in zijn ogen was spijkerhard. ‘We zullen ze weten te vinden, Summer. Dat beloof ik je. Ze zullen hun straf niet ontlopen.’


  ‘O nee?’ Ze kon er niets aan doen dat ze verbitterd klonk. ‘Hoe hard wordt er naar ze gezocht? En zoeken ze wel op de goede plek?’


  ‘Julian Stein verstaat zijn vak als geen ander, en sommigen van de mensen die voor hem werken, zijn briljant –’


  ‘Julian Stein denkt dat ik een soort mafkees ben en dat ik mijn eigen ontvoering heb georganiseerd. Om Joe vrij te krijgen en om de vernietiging van het regenwoud onder de aandacht te brengen.’


  Duncan nam nog een grote slok bier. ‘Ja, dat denkt hij. Maar nogmaals, hij verstaat zijn vak als geen ander en hij zal zijn werk goed doen.’


  Ze kon het niet laten hem de vraag te stellen. ‘En jij, Duncan? Ben je het met de FBI-directeur eens? Denk jij ook dat ik mijn eigen ontvoering heb geënsceneerd? Om de regering onder druk te zetten en Joe Malone vrij te krijgen?’


  ‘Nee.’


  ‘Zelfs mijn vader denkt het.’ Ze vervloekte zichzelf omdat ze daarmee een belangrijke oorzaak van haar slapeloosheid had verraden. Ze lag niet wakker van de FBI-directeur die haar voor een crimineel aanzag, maar van het feit dat ook haar vader haar niet vertrouwde.


  ‘Dat denkt Gordon niet echt,’ zei Duncan zacht. ‘Ook al is hij er misschien wel bang voor.’


  ‘Hij zou me beter moeten kennen.’


  ‘Ja, daar heb je gelijk in. Maar val hem niet te zwaar. Er wordt van alle kanten aan hem getrokken, en hij doet zijn uiterste best om zijn persoonlijke gevoelens niet ten koste te laten gaan van zijn verplichtingen als minister van Buitenlandse Zaken.’


  Zolang ze zich kon heugen, was haar vader al in de race voor de een of andere functie, en Summer had haar leven lang te horen gekregen dat ze moest begrijpen hoe belangrijk hij was, en dat ze ‘voor deze ene keer’ een stapje terug moest doen omdat zijn openbare verplichtingen vóórgingen. Als tiener was ze gaan beseffen dat het altijd ‘voor deze ene keer’ was. En dat zij telkens weer aan het kortste eind trok, elke keer dat haar vader moest kiezen tussen haar en de verplichtingen die zijn functie met zich meebracht.


  Een plotselinge woede maakte zich van haar meester, en ze was te moe om die te verbergen. Ze was drie dagen lang door een hel gegaan, maar in plaats van medeleven had ze bij terugkeer voornamelijk wantrouwen ondervonden. ‘Waarom zeg je niet tegen mijn vader dat hij mij niet te zwaar moet vallen? En dat hij vertrouwen zou moeten hebben in mijn integriteit? Dat we er in de politiek verschillende opvattingen op nahouden, betekent nog niet dat ik zijn positie of mijn land in gevaar zou brengen.’


  ‘Dat héb ik tegen hem gezegd,’ zei Duncan.


  ‘De volmaakte diplomaat, onder alle omstandigheden.’ Ze was nog altijd boos, want dat was de minst pijnlijke emotie.


  ‘Niet onder alle omstandigheden,’ zei hij koel. ‘En in dit geval al helemaal niet.’


  Om de een of andere reden vond ze het intens bevredigend om haar verdriet om haar vader om te zetten in boosheid jegens Duncan. ‘Je bent altijd zo verdomd beheerst. Is het nooit eens eenzaam, daarboven op je voetstuk, neerkijkend op de puinhoop die wij, onvolmaakte zielen, van ons leven maken?’


  ‘Er ontgaat je een hoop als je denkt dat ik ook in jouw aanwezigheid “zo verdomd beheerst” ben.’


  Summer schrok van de plotselinge scherpte in zijn stem, en de schrik was sterker dan de bevrediging dat ze hem uit zijn evenwicht had gebracht. Ineens besefte ze dat ze al jaren verlangde naar een confrontatie met Duncan, naar een situatie waarin hij zichzelf en de omstandigheden niet onder controle had.


  Ze zette haar halflege mok neer en keek hem uitdagend aan. ‘Wat ben ik, of wat doe ik, dat je je zo aan me ergert?’


  ‘Ik erger me helemaal nergens aan!’


  ‘En dat moet ik geloven! Zeg het nog eens. En dan terwijl je me aankijkt!’


  Hij keerde zich met een ruk naar haar toe. De blik in zijn donkerbruine ogen was ondoorgrondelijk. ‘Ik erger me bij jou helemaal nergens aan.’


  ‘Ik kon je bijna hóren knarsetanden terwijl je het zei.’


  ‘Je begrijpt me verkeerd, zoals zo vaak. Je ergert me niet. Je drijft me tot waanzin.’


  Summer lachte vluchtig. ‘Nou, als dit waanzin is, dan zou ik je wel eens willen meemaken als je je verveelt!’


  Hij keek haar nog altijd aan, zijn gezicht was volmaakt uitdrukkingsloos. ‘Wat is dit voor spelletje, Summer? Vertel me dat eens. Misschien wil ik wel meedoen, maar dan moet ik eerst de regels kennen.’


  ‘Ik speel geen spelletjes.’ Haar stem trilde. ‘Ik wil gewoon weten of je in staat bent tot normale menselijke emoties.’


  ‘Als het om jou gaat, voel ik meer dan genoeg emoties. Veel te veel zelfs.’


  Haar maag maakte een sprongetje. Ze hield haar hoofd schuin en keek hem spottend aan, puur om zichzelf te beschermen. ‘En wat voor emoties zijn dat dan? Ik ben niet getraind in de diplomatiek, zoals jij, dus blijkbaar mis ik de subtiele nuances van een opgetrokken wenkbrauw.’


  Er schitterde een vurige, primitieve emotie in zijn ogen. In plaats van antwoord te geven, trok hij haar naar zich toe en drukte hij zijn mond met kracht op de hare. Gedurende een tijdloos moment verstarde Summer van de schok. Toen voelde ze diep vanbinnen een explosie van begeerte, een vurig verlangen dat razendsnel bezit nam van haar hele lichaam. Haar lippen weken uiteen voor zijn kus, en opwinding maakte zich van haar meester toen hij zijn tong hartstochtelijk tegen de hare drukte.


  Ze was nieuwsgierig geweest hoe hij zou zijn als hij zijn zelfbeheersing verloor. Nu wist ze het. Hij was agressief, hartstochtelijk, veeleisend – en de opwindendste man die ze ooit had gekust. Haar lichaam stond in brand, haar hoofd verkeerde in totale verwarring waardoor logisch denken onmogelijk was, maar haar instinct vertelde haar dat ze hem over zijn grens had geduwd. Uit de wirwar van gevoelens kwam één samenhangende gedachte naar boven. Goddank, ze had het eindelijk gedaan!


  Zijn mond paste perfect op de hare. Zo perfect dat ze zich afvroeg waarom ze er zo lang over had gedaan om te beseffen dat Duncan de belichaming was van haar diepste, geheimste fantasieën. Met zijn handen verstrikt in haar haar duwde hij haar hoofd achterover, zodat hij haar hals kon bedekken met kussen. Toch voelde ze geen dwang, om de simpele reden dat ze ernaar snakte zich aan hem te geven. Ze huiverde van genot toen hij de badjas van haar schouders schoof en zijn lippen op haar borst drukte. In het wanhopige verlangen hem aan te raken, gleden haar handen over zijn naakte borst naar de band van zijn spijkerbroek. Hier verlangde ze al heel lang naar, gaf ze toe, en het was in alle opzichten net zo opwindend als in de dromen die ze onbewust had gekoesterd.


  Als ze ergens anders waren geweest dan in Olivia’s huis, zou ze geen moment hebben geaarzeld om met hem naar bed te gaan en zich later zorgen hebben gemaakt over de consequenties. Maar het besef dat ze in de keuken van haar stiefmoeder waren, en dat er een agent van de Secret Service door het huis patrouilleerde, drong eindelijk door het vurige, vertroebelende waas van haar begeerte. Snakkend naar adem, zoekend naar het laatste restje gezond verstand, brak ze de kus af en maakte ze zich los uit zijn armen.


  Duncan liet een schor gemompeld protest horen en probeerde haar weer tegen zich aan te trekken. Toen ze zich opnieuw verzette, deed hij een stap naar achteren en leunde tegen de deur. Zijn ademhaling ging zwaar, zijn armen hingen langs zijn lichaam, zijn vuisten gebald. Zoals hij daar stond, zwijgend, zonder haar aan te kijken, had zijn profiel iets dreigends, maar hij kon haar niet langer bedriegen. Duncan wilde haar, en het kostte hem de grootste moeite niet te nemen wat hij wilde. Zijn zelfbeheersing hing aan een zijden draad.


  Het zou zo gemakkelijk zijn geweest naar hem toe te gaan en het onvermijdelijke te laten gebeuren, maar Summer verzette zich tegen de verleiding, ondanks het onvervulde, hartstochtelijke verlangen dat haar lichaam nog altijd in vuur en vlam zette. Tot op dat moment had ze altijd gedacht dat ze niet zo snel opgewonden raakte. En ze vroeg zich af waarom uitgerekend Duncan zo’n storm van begeerte in haar had ontketend.


  Ze wachtte een volle minuut voordat ze iets zei, in de hoop dat haar stem althans enigszins normaal zou klinken. ‘Het spijt me. Dat was mijn schuld. Ik was eropuit om je te provoceren.’


  Hij glimlachte gespannen. ‘Daar was niet veel voor nodig. Ik zoek al vanaf de eerste keer dat ik je heb gezien, naar een excuus om met je in bed te duiken.’


  Haar verbazing was sterker dan al haar andere gevoelens. ‘Dat meen je niet!’ Ze lachte onzeker. ‘God, je meent het echt!’


  ‘Klink maar niet zo geschokt! Zo vol afschuw.’ Duncan pakte zijn lege bierflesje en gooide het met een boog in de vuilnisemmer. ‘Gelukkig ben ik een meester in het doen alsof ik volstrekt ongevoelig ben je voor je charmes. Een kwestie van ervaring. Dus wees maar niet bang. Ik hou me al elf jaar in. En dat zal vannacht ook wel lukken.’


  Ervan uitgaande dat hij de waarheid sprak, was het waarschijnlijk minder verbazingwekkend dat Duncan al elf jaar naar haar snakte, dan dat ze door terroristen was ontvoerd, uit een helikopter was neergelaten en het ook nog kon navertellen! Maar het ontliep elkaar niet veel, besloot ze.


  Ze maakte een vluchtig, gegeneerd gebaar, merkwaardig weerloos nu ze Duncan niet meer terug kon stoppen in het veilige hokje waar hij de afgelopen elf jaar in had gezeten. Voorzien van een etiket in zwart-wit. ‘Voor alle duidelijkheid, ik stopte niet omdat…’ Ze begon te hakkelen en zweeg. Na een diepe, beverige zucht probeerde ze het nog eens. ‘Ik bedacht ineens dat er minstens één agent van de Secret Service door het huis patrouilleert. Het leek me geen goed idee als die een kop koffie kwam halen en ons naakt op de keukenvloer zou aantreffen.’


  Duncan grijnsde, oprecht geamuseerd. ‘Op de vloer? Waar zie je me voor aan? Ik zou je op z’n minst op de tafel hebben genomen.’


  Ze begon te lachen, maar toen ze zich hun naakte, verstrengelde lichamen voorstelde op de keukentafel, viel ze stil. Ze had niet beseft dat Duncan dwars door haar heen keek en haar gedachten kon lezen, totdat hij naar haar toe kwam en zijn hand langs haar wang legde. ‘Later,’ zei hij zacht. ‘Een andere keer, op een andere plek. Maar het gaat ervan komen, Summer.’


  Vurige vlammetjes dansten als speldenprikken over haar huid. Bij zijn aanraking laaide de begeerte weer op die ze net – met veel moeite – onder controle had weten te krijgen. Tot die avond zou ze hebben gezegd dat hij zich vooral niets moest verbeelden, maar inmiddels leek ontkennen zinloos. Ze wisten het allebei. Summer besefte dat ze niets liever wilde dan dat Duncan Ryder de liefde met haar bedreef, en dus deed ze uit veiligheidsoverwegingen een stap bij hem vandaan voordat ze zijn naam zei. ‘Duncan…’


  ‘Ja?’


  ‘Laten we niet nog eens elf jaar wachten voordat we een nieuwe poging doen, oké?’


  De blik waarmee hij haar aankeek, deed haar huiveren van genot. ‘Maak je geen zorgen. Ik bel je zodra je terug bent in New York.’


  Ze wendde zich af. Als ze naar hem bleef kijken was ze bang dat ze haar zorgen over Olivia en de agent van de Secret Service overboord zette en hem – of zichzelf – de kleren van het lijf begon te rukken. Of hen allebei. Terwijl ze het laatste restje thee wegspoelde in de gootsteen, begon ze welbewust over iets anders. ‘Nog bedankt voor je geduld, gisteren in het vliegtuig naar Washington. Ik weet dat ik het je niet makkelijk heb gemaakt.’


  ‘En dat is nog voorzichtig uitgedrukt,’ zei hij lachend, met een warme klank in zijn stem. ‘Maar ik was vooral opgelucht. Opgelucht omdat ze je niet hadden gebroken. Omdat je nog steeds je gewone, lastige zelf was.’


  Ze spoelde de mok om, zette hem op het afdruiprek en keerde zich toen dreigend naar hem toe. ‘In zo’n geval hoor je te liegen en te zeggen dat je van mijn gezelschap hebt genoten.’


  Hij sloeg nonchalant een arm om haar middel. ‘Ik lieg niet. Tenminste, niet tegen jou.’


  Het voelde goed, veel te goed, dat zijn armen weer om haar heen lagen. Dus ze boog iets opzij. ‘Lieve hemel,’ zei ze toen geforceerd voortvarend. ‘Loopt die klok goed? Het is niet te geloven! Al vijf uur. Bijna te laat om weer naar bed te gaan.’


  ‘Voor mij in elk geval wel, want ik moet om uiterlijk halfacht op kantoor zijn. Wat zijn jouw plannen voor vandaag?’


  ‘Bram Cooper was nog niet klaar met zijn vragen, dus ik moet weer naar het kantoor van de CIA. Ik heb een van de ontvoerders goed kunnen zien, en de FBI heeft een stel politiefoto’s geselecteerd waarvan ze willen dat ik ernaar kijk.’ Ze gaapte. ‘Ze sturen om acht uur een limo.’


  ‘Gaat je vader weer met je mee?’


  ‘Ja. Maar vanmiddag heeft hij besprekingen met de Tsjechische minister van Buitenlandse Zaken, dus na de lunch kan hij er niet meer bij zijn.’ Ze gaapte opnieuw. ‘Zal ik je eens wat zeggen? Nu het te laat is om nog naar bed te gaan, begin ik eindelijk slaap te krijgen.’


  ‘Ik zal een pot koffie zetten. Daar word je wakker van. En ik zag een doos muffins in de koelkast. Is dat wat voor het ontbijt?’


  ‘Dat klinkt geweldig. En over eten gesproken, ik merk ineens dat ik rammel van de honger.’


  Duncan zette koffie, terwijl Summer een stel reusachtige muffins op tafel zette en op zoek ging naar borden en papieren servetten. Toen de koffie klaar was, gingen ze tegenover elkaar aan tafel zitten. Ze aten, en ze dronken, en ze kletsten over niets in het bijzonder terwijl het licht werd en de zon opkwam.


  ‘Waarom denk je dat de ontvoerders jou hebben uitgekozen om die brief met eisen te gaan halen?’ vroeg Summer ineens, midden in een gesprek over Europese ontbijtgewoonten. Toen pas besefte ze hoe dicht de herinnering aan de afschuwelijke gebeurtenissen van de afgelopen dagen nog onder de oppervlakte lag. Maar dat niet alleen. Ze besefte ook hoezeer het haar tegenstond dat Julian Stein en Bram Cooper haar in het onzekere lieten over de details van haar eigen ontvoering. ‘Was het niet logischer geweest als het Front rechtstreeks met mijn vader had onderhandeld?’


  ‘Misschien wel logischer, maar ook een stuk gevaarlijker.’ Duncan accepteerde haar plotselinge verandering van onderwerp zonder commentaar.


  ‘Gevaarlijker voor het Front, bedoel je.’


  ‘Ja. Je vader heeft hier thuis, net als op kantoor, toegang tot een rechtstreekse lijn voor noodgevallen. Dus als de ontvoerders hem hadden gebeld in plaats van mij, was het risico veel groter geweest dat hun telefoontje was afgeluisterd en getraceerd.’


  ‘Het feit dat ze jou hebben gekozen, bewijst dat ze bij het Front genoeg over onze familie weten om ervan uit te gaan dat je hun boodschap rechtstreeks zou doorgeven aan mijn vader. Is dat belangrijk, denk je?’


  Duncan schudde zijn hoofd. ‘Het is algemeen bekend dat Olivia mijn zus is en dat ik op vriendschappelijke voet sta met je vader. Het feit dat de ontvoerders via mij contact hebben gezocht met Gordon, wil dus niet zeggen dat ze over unieke inside-information beschikten. Maar het is volgens mij wel het zoveelste bewijs dat deze hele operatie is opgezet door mensen die precies wisten wie ze voor hun karretje moesten spannen, en hoe ze het moesten aanpakken om het gewenste resultaat te bereiken.’


  ‘En wat was dat resultaat?’ vroeg Summer. ‘Want de theorieën die ik gisteren heb gehoord, klinken me allemaal niet logisch in de oren.’


  ‘Ik wou dat ik je een briljante uitleg kon geven waar het Front nou precies op uit is. Maar ik heb ook geen idee. Het enige wat ik zeker weet, is dat deze ontvoering op touw is gezet met een heel specifiek doel. Dat baseer ik op de efficiënte manier waarop de ontvoerders alles hebben georganiseerd. Maar ik heb nog steeds niet het geringste vermoeden wat ze precies probeerden te bereiken.’


  Summer liet het grote raadsel voor wat het was, en concentreerde zich op de kleinere mysteries. Ze had een hele lijst van dingen die ze niet begreep, maar die door haar ondervragers bij de CIA en de FBI waren weggewuifd of genegeerd. ‘Waarom is er besloten dat jij een van de twee overheidsvertegenwoordigers moest zijn die Joe Malone naar de plek van de uitwisseling escorteerden? En hoezo maar twee? Ik zou hebben verwacht dat Julian Stein een complete eenheid van de Special Forces had laten opdraven.’


  ‘Dat kon niet. Het Front had geëist dat het gewapende escorte van Malone uit maar twee personen mocht bestaan. Als ook maar iets op de aanwezigheid van militairen of SWAT-teams had gewezen, was de uitwisseling niet doorgegaan. En dan zou jij niet zijn vrijgelaten.’


  ‘Dat verklaart nog niet waarom jij een van de twee was. Je bent diplomaat. Met ordehandhaving heb je niets te maken.’


  ‘Nee, maar ik ken jou persoonlijk. Dat was de belangrijkste overweging. Jij zou mij herkennen, en ik jou, waardoor de kans op ongelukken – mogelijk met dodelijke afloop – werd verkleind.’


  ‘Waarom was mijn vader er niet?’


  ‘Die moest hier in Washington blijven.’


  ‘Waarom? Omdat hij een lunch met de een of andere ambassadeur belangrijker vond dan zijn dochter? Ik had wel dood kunnen gaan!’ Summer vervloekte zichzelf. Nu deed ze het alweer! Nu had ze Duncan alweer laten merken hoeveel pijn de afwezigheid van haar vader haar had gedaan.


  Duncan kende haar te goed om expliciet blijk te geven van medelijden. ‘Je vader wilde naar Florida,’ zei hij in plaats daarvan. ‘Maar hij wist dat het niet verstandig zou zijn. Als hij afspraken had afgezegd, zouden de media lucht hebben gekregen van je ontvoering. En dat wilden we tegen elke prijs voorkomen. Je ontvoering was een nachtmerrie voor de FBI, en Julian Stein is vastberaden kopieergedrag te voorkomen. Als we niet oppassen, krijgen we een hoos van ontvoeringen. Acties door terroristische bewegingen die het hebben voorzien op de familie van kabinetsleden, om losgeld af te dwingen voor het financieren van god mag weten wat voor krankzinnige doelen.’


  ‘In dat opzicht kan ik het wel met Stein eens zijn.’


  ‘Absoluut. Dus omdat je vader niet mee kon, bleef ik als enige betrokkene bij het onderzoek over die je goed genoeg kende om je met zekerheid te kunnen identificeren.’


  ‘Aha. Bedankt voor de uitleg.’ Ze voelde zich enorm opgelucht dat haar vader niet uit ongeïnteresseerdheid was weggebleven. ‘Toch verbaast het me dat de regering heeft ingestemd met zo’n ongelijkwaardige situatie bij de uitwisseling. Met maar twee man hadden jullie geen schijn van kans om de ontvoerders te arresteren. Sterker nog, je mag blij zijn dat ze jullie niet hebben vermoord.’ Haar maag maakte een duikeling bij de gedachte.


  ‘We hebben er alles aan gedaan om de ongelijkwaardigheid zo veel mogelijk te beperken. We droegen kogelvrije kleding –’


  ‘Nou, dat scheelt! Dan konden ze je alleen nog in je hoofd schieten.’ Het sarcasme hielp om de angst althans een beetje te bezweren.


  ‘Als ze waren gaan schieten, hadden we teruggeschoten.’ Duncan grijnsde plotseling. ‘Bovendien stond er een volledig bewapend SWAT-team uit het zicht in de hangar, en de politie was stand-by om wegblokkades op te werpen. Maar er mochten geen gewapende manschappen te zien zijn. Dat zou de ontvoerders hebben afgeschrikt. Onze eerste prioriteit was dat we jou levend moesten zien terug te krijgen. Je was een te kostbaar wapen in de handen van terroristen.’


  ‘Maar ondanks alle voorzorgsmaatregelen is de hele uitwisseling verlopen volgens de voorwaarden van het Front, en bovendien zijn de ontvoerders erin geslaagd ongedeerd weg te komen. Ze hadden het allemaal wel erg goed gepland, hè?’


  ‘Veel te goed.’ Duncan vloekte.


  ‘Waarschijnlijk had niemand erop gerekend dat ze met een helikopter zouden komen.’


  ‘Omdat ze voor de uitwisseling een oude airstrip hadden voorgesteld, hadden we half en half verwacht dat ze gebruik zouden maken van een vliegtuig. Maar een helikopter… nee, daar hadden we niet op gerekend. Die kan tenslotte overal landen. Ze hadden ons volledig op het verkeerde been gezet.’


  ‘Hield de FBI het luchtruim rond Mason niet in de gaten? Of kon dat niet vanwege de noodzaak tot geheimhouding?’


  ‘Daardoor was het natuurlijk wel moeilijk. Het stikt in Florida van de militaire bases, dus we dachten dat het luchtruim boven Mason behoorlijk goed gecontroleerd werd. Maar toen kwam er ineens een bericht over de radio van een traumahelikopter met een pasgeboren baby aan boord. Het kind moest met spoed worden overgebracht naar Lakeland Community Hospital. De heli was voorzien van de juiste markering, en de piloot gebruikte de correcte codes en signalen. Dus er was geen enkele reden om aan bedrog te denken. Trouwens, zelfs al hadden we iets vermoed, dan hadden we waarschijnlijk nog niks kunnen doen. Met jou aan boord hadden de ontvoerders ons bij de ballen. Als we hadden gedreigd de heli uit de lucht te schieten, zouden ze ons toch niet hebben geloofd.’


  ‘Wist je dat de FBI de piloot van de heli al heeft weten te achterhalen? Dat hoorde ik van Julian Stein. Niet dat hij scheutig is met informatie…’


  Duncan keek abrupt op. ‘Bedoel je dat ze hem hebben gearresteerd?’


  ‘Nee, maar ze weten wie het is. Het schijnt dat een van de Medevac-piloten maandag niet kwam opdagen voor de nachtdienst, en toen de plaatselijke politie gistermiddag eindelijk bij hem thuis ging kijken, was het appartement leeg. De FBI had vingerafdrukken van de vermiste piloot, en die hebben ze door de database gehaald. Het blijkt dat hij niet alleen een schuilnaam gebruikte, maar ook dat hij onder zijn echte naam heeft vastgezeten wegens wapensmokkel. Hij heet Lawrence Nubchek of zoiets.’


  ‘Dat verklaart althans een deel van het mysterie,’ zei Duncan. ‘Ik denk dat we veilig kunnen aannemen dat Larry inmiddels met een cocktail op een tropisch strand zit en droomt van wat hij allemaal met het geld gaat doen dat hij voor die klus heeft gekregen.’


  ‘Nubchek werkte al bijna drie maanden voor Medevac,’ zei Summer. ‘Denk je dat hij een infiltrant was die wachtte op orders? Of heeft het Front de enige helikopterpiloot in heel Florida weten te vinden die gevoelig was voor omkoping?’


  ‘Miami is een centrum van drugshandel. Ik ben bang dat Larry Nubchek een van de vele piloten in Florida is die bereid zijn alles te vervoeren, naar elke bestemming, als ze maar genoeg betaald krijgen.’


  ‘Toch vraag je je af hoelang het Front al van plan is geweest me te ontvoeren.’ Summer veegde de kruimels van haar bosbesenmuffin van de ene kant van haar bord naar de andere. ‘Mijn vader vertelde dat Joe amper twee weken in de gevangenis heeft gezeten. Is dat niet veel te kort om zo’n complexe operatie te organiseren?’


  ‘Niet als je over heel veel geld en deskundigheid beschikt.’


  ‘Dat is eens te meer een bewijs dat het geen vrienden zijn van Joe,’ zei Summer wrang. ‘Ik ken niemand die zo weinig om geld geeft. Hij heeft patenten op het een of andere medicijn en op een schimmeldodend middel dat in de landbouw wordt gebruikt. Daar verdient hij heel veel geld mee, maar dat stopt hij allemaal weer in nieuwe researchprojecten. Dus is hij altijd blut.’


  Duncan reageerde niet, en Summer boog zich over de tafel heen naar hem toe. ‘Wat is er? Heb ik iets verkeerds gezegd?’


  ‘Joseph Malone is niet blut,’ zei Duncan. ‘Integendeel. Zijn moeder behoort tot een van de rijkste families in Brazilië, en Malone heeft de beschikking over een aanzienlijk trustfonds.’


  ‘Dat kan niet. Je vergist je –’


  ‘Nee, de informatie over zijn familie is afkomstig van een CIA-briefing, tijdens je ontvoering.’


  Summer staarde hem wezenloos aan. Waarom had ze dat niet geweten over de man die ze als haar beste vriend beschouwde? Ze kende Joe al zo lang! Al sinds Stanford. Zij was achttien en eerstejaars, hij vijfentwintig en bezig met zijn promotieonderzoek. Ze waren al twaalf jaar vrienden. Hij had haar getroost toen haar moeder was overleden, hij had haar doctorsgraad met haar gevierd, hij had bij haar op de bank geslapen wanneer hij in de stad was. Ze waren al zo lang beste vrienden dat ze zichzelf uiteindelijk had wijsgemaakt dat ze verliefd op hem zou kunnen worden. Vandaar het rampzalige experiment in Brazilië, de vorige herfst.


  Ondanks hun lange vriendschap had ze nooit geweten dat Joe over een trustfonds beschikte, noch dat zijn moeder van rijke afkomst was. Omdat ze niets had willen weten over zijn ouders of zijn achtergrond, besefte ze. Omdat ze had gewild dat Joe gewoon tot de middenklasse behoorde, en dat hij net zo onverschillig tegenover geld stond als zij, had ze elke aanwijzing genegeerd waaruit zou kunnen blijken dat de echte Joe Malone misschien complexer was dan zij wilde accepteren.


  Het was een ontmoedigende ontdekking dat haar doelbewuste negeren van Joes achtergrond een opvallende overeenkomst vertoonde met haar houding tegenover Duncan. Van beide mannen had ze zich een oppervlakkig beeld gevormd, en daar had ze zich aan vastgeklampt tot de omstandigheden haar hadden gedwongen dat beeld te herzien. Waarom was ze zo weigerachtig om achter de façade te kijken die mensen naar buiten toe presenteerden? Ze had het ongemakkelijke vermoeden dat het iets te maken had met haar sterke behoefte haar eigen kwetsbaarheid af te schermen. Met haar onwil om zich open te stellen voor de pijn en het verdriet die je riskeerde wanneer je anderen zo vertrouwde dat je hen onvoorwaardelijk accepteerde.


  ‘Ik vind het gênant om toe te geven, maar ik had geen idee dat Joe over een soort familiekapitaal beschikte,’ zei ze. ‘Maar dat doet niets af aan wat ik zei. Of hij nou wel of niet een trustfonds heeft, Joe geeft niet om geld. Daarom is hij nooit rijk geworden, ook al heeft hij twee succesvolle patenten. En wat die vermeende samenwerking met een terroristische groepering betreft, het is ronduit krankzinnig om te denken dat Joe daartoe in staat zou zijn. Daar is hij veel te zachtmoedig voor. Veel te begaan met zijn medemens.’


  ‘Zelfs de zachtmoedigste mensen kunnen verbitterd raken,’ zei Duncan.


  ‘Dat weet ik.’ Ze schudde ongeduldig haar haar uit haar gezicht. ‘Maar ik ben vorig jaar meer dan twee weken met hem op reis geweest, en toen was hij niet verbitterd. Hij was even optimistisch en gedreven als altijd. Over zijn research. En over zijn hulp aan de boeren in het Amazonegebied, die een zware strijd voeren om het bestaan.’


  ‘Passie is soms maar één stap verwijderd van geweld.’


  ‘Niet bij Joe.’ Ze mocht dan een beperkt beeld van hem hebben gehad, er waren dingen – fundamentele zaken – waar ze niet aan twijfelde. ‘Echt waar. Ik ken Joseph Malone. Hij zou nooit meewerken aan plannen die een ontvoering behelsden, en wreedheden en moorddreigementen. Daarom ben ik ook zo bang dat Joe inmiddels ook de gevangene is van het Front. Net als ik dat was.’


  ‘Heb je dat tegen Julian Stein gezegd?’


  Ze zuchtte. ‘Ja, en tegen Bram Cooper. Maar ik had het net zo goed kunnen laten. Er waren genoeg milieufanatici die nog geen boom zouden omhakken maar die zonder aarzelen een schoolbus opblazen om aandacht te vragen voor hun boodschap, zeiden ze. Ik heb gezegd dat Joe helemaal geen milieuactivist was. Dat we het vaak oneens waren over het milieu. Sterker nog, Joe is veel meer bereid dan ik om te accepteren dat het regenwoud in ontwikkeling moet worden gebracht. Hij wil alleen wel dat het op een verantwoorde, wetenschappelijk onderbouwde manier gebeurt.’ Summer schoof gefrustreerd haar koffiemok van zich af. ‘Nogmaals, ik was dan misschien niet op de hoogte van zijn financiële situatie, maar ik weet zeker dat Joe Malone zich nooit zou inlaten met een beweging die geweld gebruikt om haar doelen te bereiken.’


  ‘Drugssmokkel is anders een behoorlijk gewelddadige bezigheid,’ merkte Duncan op, ‘en Malone is betrapt met meer dan een kilo cocaïne in zijn koffer.’


  Summer slaakte een zucht van ergernis. ‘Je gelooft toch niet echt dat Joe probeerde coke te smokkelen? Hij is er gewoon in geluisd.’


  ‘Misschien. Maar door wie dan? En waarom?’


  ‘Ik weet het niet.’ Ze drukte haar handen tegen haar voorhoofd en probeerde een opkomende bonzende hoofdpijn weg te masseren. ‘Ik weet alleen dat ik vrij ben en dat Joe nu hun gevangene is. En ik ben als de dood dat hij alleen maar met die uitwisseling akkoord is gegaan om te zorgen dat ik vrijkwam.’


  ‘Dat lijkt me niet waarschijnlijk.’ Duncan nam haar handen in de zijne en wreef sussend met zijn duimen over haar knokkels. ‘Denk nou eens rustig na. Als je volgens jouw theorie terug redeneert, kom je op de idiote veronderstelling dat het Front Joseph Malone op grond van een valse aanklacht heeft laten arresteren, en vervolgens jou heeft ontvoerd om hem in handen te krijgen.’


  ‘Het zou kunnen. Ik sluit het niet uit. Wat ik wel uitsluit, is dat Joe coke zou hebben gesmokkeld of dat hij zou hebben meegewerkt aan een moordcomplot.’


  ‘Het valt misschien niet uit te sluiten, maar het is idioot. Waarom zouden ze ze het zich zo ingewikkeld hebben gemaakt? Terwijl het doodsimpel had gekund. Waarom hebben ze Malone niet gewoon ontvoerd? De ontvoerders zijn niet dom. Als ze de middelen hadden om te zorgen dat Malone onder valse voorwendselen op Miami Airport werd gearresteerd, dan hadden ze hem daar ook kunnen ontvoeren.’


  Duncans vragen klonken redelijk. Logisch. Summer haalde hulpeloos haar schouders op. ‘Dat weet ik niet. Mijn hoofd voelt raar. Hol. Gevuld met knikkers.’


  ‘Stop dan even met piekeren.’


  Ze keek naar zijn handen om de hare en besefte dat zijn aanraking haar niet alleen kon opwinden, maar ook troosten. Maar ze wilde niet dat Duncan haar troostte. Het was één ding om geweldige, verrukkelijke seks met hem te overwegen, maar het was iets heel anders om op hem te steunen. Dat mocht ze zichzelf niet toestaan. Geschrokken trok ze haar handen los, en ze liep met haar bord en haar mok naar het aanrecht. ‘Het is allemaal zo verwarrend,’ zei ze. ‘Als ik één kant van de puzzel in elkaar probeer te leggen, schiet de andere kant weer los.’


  Hij kwam bij haar staan en legde losjes zijn armen om haar middel. ‘Jij hoeft deze puzzel niet op te lossen, Summer. Dat is de verantwoordelijkheid van de FBI. Je bent slachtoffer. Het is niet jouw taak, laat staan je plicht om erachter te komen wat de beweegredenen waren van het Front.’


  ‘Was het maar waar. Voorlopig ben ik niet alleen slachtoffer, maar voor de FBI ben ik ook verdachte nummer één.’


  ‘Stein is veel te slim om een verkeerd spoor te blijven volgen,’ zei Duncan. ‘Het zal niet lang duren of hij beseft dat hij fout zit.’


  Ze leunde tegen hem aan, genietend van zijn armen om haar heen, en ze zei tegen zichzelf dat je veilig voelen niet hetzelfde was als afhankelijk zijn. ‘Ik wou dat ik net zo optimistisch was als jij.’


  ‘Je hebt een paar zware dagen achter de rug, Summer. Na een nacht goed slapen voel je je vast beter.’ Hij streek luchtig een lok haar achter haar oor en gaf haar schouder een bemoedigend kneepje.


  ‘Ja, je zult wel gelijk hebben.’ Ze keek naar hem op en zag dat zijn vriendelijke geruststellende blik plaatsmaakte voor een heel andere uitdrukking.


  Zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes en begonnen te glinsteren. ‘Kijk me niet zo aan, Summer.’


  Ze had zich moeten afwenden. Maar in plaats daarvan leunde ze nog dichter tegen hem aan. ‘Hoe kijk ik dan?’ vroeg ze, ook al wist ze het antwoord.


  Hij boog zich naar haar toe. ‘Alsof je wilt dat ik dit doe.’


  Ze sloot haar ogen en zette alle voorzichtigheid overboord. Zijn lippen vonden de hare. Op slag werd ze overspoeld door hetzelfde overweldigende gevoel dat eerder bezit van haar had genomen.


  ‘Goedemorgen!’ klonk de stem van Olivia, schallend van valse opgewektheid. ‘Summer, kindje! Blijkbaar voel je je een stuk beter dan we hadden gehoopt. Wat heerlijk dat je al zo vroeg op bent.’


  Duncan mompelde een verwensing; Summer koesterde moordplannen. Met zijn arm nog altijd om Summers middel keerde Duncan zich naar zijn zus. ‘Goeiemorgen, Olivia. Ik wist niet dat jij zo’n vroege vogel was.’


  ‘Meestal ben ik dat ook niet. Maar ik heb vanmorgen een bespreking in het Witte Huis met de First Lady. We werken aan een begeleidende brief bij een donatie van het Rode Kruis aan de oorlogswezen in Afrika.’ Olivia leek niet in de gaten te hebben dat ze haar broer had gestoord in een hartstochtelijk moment met haar verfoeide stiefdochter. Ze keek hen tenminste stralend aan.


  ‘Dat zullen de wezen vast geweldig vinden,’ zei Summer. ‘Duncan, ik neem aan dat je met je zus wilt praten, dus ga ik douchen. Ik wil mijn vader en de FBI-directeur niet laten wachten.’


  ‘Ik spreek Duncan later wel,’ zei Olivia. ‘Ik loop met je mee, Summer. We moeten even in mijn kast kijken of we nog iets geschikt voor je kunnen vinden. Hoewel, je bent wat zwaarder dan ik, hè?’


  ‘Alleen van boezem,’ zei Duncan poeslief.


  Olivia keek verontwaardigd. Niet naar haar broer, maar naar Summer, die suikerzoet glimlachte.


  ‘Bedankt voor je bezorgdheid,’ zei ze tegen haar stiefmoeder. ‘Maar Mr. Stein heeft voor vandaag al wat kleren voor me geregeld.’


  ‘Laat me dan in elk geval een sjaal voor je pakken. Of een ketting.’ Olivia schoof haar arm door die van Summer en loodste haar vastberaden in de richting van de trap. ‘Na drie dagen in de boeien heb je behoefte aan iets moois, iets frivools. Julian Stein kennende, zal die wel een soort uniform voor je hebben uitgekozen.’


  Summer vroeg zich af of ze Olivia moest toevoegen aan de steeds langere lijst van mensen die ze de afgelopen elf jaar verkeerd had beoordeeld. Dat was niet nodig, bleek al spoedig. Zodra ze boven waren, keerde haar stiefmoeder zich met een vurige blos op haar wangen naar haar toe. ‘Laat mijn broer met rust!’ Haar stem beefde van ingehouden woede. ‘Hij heeft een briljante toekomst voor zich, en die laat ik niet bederven door jou! Hij heeft al één rampzalig huwelijk achter de rug. Ik zal niet werkeloos toekijken terwijl hij opnieuw met de verkeerde vrouw trouwt.’


  ‘Kijk dan niet.’ Summer keerde zich om en liep naar de logeerkamer.


  ‘Niet zo haastig!’ Olivia greep haar bij de arm. ‘Met seks kom je heus wel bij hem in bed. Maar verder ook niet. Mijn broer is slim genoeg om te weten dat hij een vrouw nodig heeft die net als hij de publieke zaak wil dienen.’


  ‘In dat geval is het inderdaad ondenkbaar dat hij met mij zou trouwen. Dus waar ben je bang voor, Olivia? Heb je al een vrouw voor hem uitgekozen maar heeft hij nog geen ja gezegd?’


  Olivia’s neusvleugels trilden. ‘Duncan beseft heel goed dat de vrouw die ik aan hem voorstel, precies de vrouw is die hij nodig heeft.’


  ‘De vrouw die hij nodig heeft? Of de vrouw die hij wil? Ik durf er alles om te verwedden dat Duncan niet op zoek is naar het type Stepfordvrouw waar jij mee komt aanzetten.’ Summer schonk haar een vrolijke glimlach, dankbaar dat Olivia haar niet langer kon intimideren. ‘Kijk niet zo boos, lieve stiefmama. Daar krijg je rimpels van.’


  Ze schudde Olivia’s hand van zich af en trok de deur van de logeerkamer achter zich dicht, genietend van het besef dat ze niet alleen het laatste woord had gehad, maar dat haar stiefmoeder met haar mond vol tanden stond.
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  Het was een vreemde ervaring om na een afwezigheid van een week haar appartement weer binnen te lopen en zich een vreemde te voelen in haar eigen huis. Misschien kwam het door de ijzeren spijlen die sinds kort voor de ramen zaten, of door het nachtslot dat ze net op de deur had gedaan toen ze de agent van de Secret Service uitliet. Wat het ook was, het appartement waar ze al twee jaar woonde, voelde niet langer vertrouwd. Sterker nog, het voelde onveilig, alsof ze werd belegerd door een vijand die niet alleen geen naam en geen gezicht had, maar van wie de motieven ook totaal onbegrijpelijk waren.


  Ze slenterde van het stampvolle keukentje naar de slaapkamer, en vandaar naar de piepkleine badkamer en terug naar de woonkamer. Overal zag ze de subtiele sporen die de FBI had achtergelaten bij het doorzoeken van het appartement. Ze verplaatste de stapel boeken die ze nog wilde lezen, van het rechternachtkastje weer naar de linkerkant van haar bed, ze gooide haar oude tandenborstel weg, zette de lievelingsfoto van haar moeder zoals hij hoorde te staan en goot een pak zure melk leeg in de gootsteen.


  Omdat ze te rusteloos was om te gaan zitten, ging ze uiteindelijk in de woonkamer voor de marmeren open haard staan, een relikwie dat de glorietijd van het gebouw rond de eeuwwisseling had overleefd. Waarschijnlijk zou de hele boel tot de grond toe afbranden als ze ooit probeerde een vuur te maken op het antieke rooster, maar ze was dol op het rijk versierde pleisterwerk van de schoorsteenmantel en op de ongerijmde weelderigheid die ervan uitstraalde op een woonkamer die nauwelijks groot genoeg was voor een bank, een salontafel en een bureau in een hoekje tegen de muur.


  Summer wond de zeventig jaar oude klok op die nog van haar moeder en haar grootmoeder was geweest. Terwijl ze naar het vertrouwde getik luisterde, ontspande ze een beetje. Door de stilte die ze tijdens haar gevangenschap had moeten ondergaan, waren de gewone, alledaagse geluiden belangrijk voor haar geworden. In de verte klonk een politiesirene, die zijn best deed uit te komen boven het gehuil van een ander hulpverlenersvoertuig. Ze glimlachte spijtig. Goed, niet alle geluiden waren even fraai, maar het zou nog wel even duren voordat ze weer meedeed met de klaagzang over het voortdurende verkeerslawaai in New York.


  Vervuld van nieuwe energie stopte ze een bakje lasagne uit de vriezer in de magnetron, en ze maakte de maaltijd nog lekkerder met een half flesje beaujolais en Beethovens negende, op volle sterkte in de stereo. Ze had de wijn bewaard voor een speciale gelegenheid, en deze avond leek haar speciaal genoeg. Tenslotte leefde ze nog, tegen alle waarschijnlijkheid in. Maar zelfs aangenaam beneveld door de wijn ervoer ze het appartement nog altijd als vreemd. Alsof het niet haar eigen huis was maar dat van iemand anders. In zekere zin was dat ook zo. Er was een onoverbrugbare kloof ontstaan tussen degene die ze voor de ontvoering was geweest, en de vrouw die ze nu was.


  Maar ze was thuis, het gevaar was voorbij, en het werd tijd om de draad van haar leven weer op te pakken. De FBI en de CIA hadden haar geheimhouding laten beloven en gedreigd met gerechtelijke vervolging als ze ooit één woord losliet over haar ontvoering, tegen wie dan ook. Daardoor ze kon haar angst niet bezweren door een vriendin te bellen en alles wat er de afgelopen dagen was gebeurd, van zich af te praten. Wie ze natuurlijk wel kon bellen, was Duncan…


  Inderdaad. Dat kon ze doen. Als ze bereid was het risico te nemen dat hij haar zou afwijzen. Of – en dat was nog veel verwarrender – dat hij haar níét zou afwijzen, waardoor ze zou moeten erkennen dat ze naar hem verlangde. Van alle mensen die ze kende, verlangde ze het meest naar Duncan Ryder.


  Resoluut verdrong ze de beelden van hem en begon ze aan de vaat van het avondeten. Vanuit de behoefte om de band met haar huis te hernieuwen pakte ze vervolgens de schoonmaakspullen uit het gootsteenkastje en sloeg ze aan het poetsen, stof afnemen en opruimen. De zondagseditie van The New York Times lag nog ongelezen op de plek waar ze hem had achtergelaten. Ze onderbrak de schoonmaak even om het eerste katern met het belangrijkste nieuws door te bladeren voordat ze de krant weggooide.


  Een foto in het midden van pagina drie trok haar aandacht, en ze spreidde de krant uit op het aanrecht om hem beter te bekijken. Braziliaanse Industrieel Vermoord, luidde de kop. Ze kende de man op de foto. Het was Fernando Autunes da Pereira, de man die ze samen met haar stiefmoeder in de trein van Washington naar New York had gezien. Het leek een mensenleven geleden, maar in werkelijkheid had die treinreis de vorige zaterdag plaatsgevonden, enkele uren voordat de krant ter perse moest zijn gegaan. Het leven was vol toevalligheden, maar dit toeval was verrassend genoeg om haar aandacht vast te houden. Ze zette de krant tegen de broodrooster en begon te lezen.


  


  Fernando Autunes da Pereira, president-directeur van Industria Agricola do Norte, het grootste familiebedrijf in Zuid-Amerika, werd zaterdagavond laat dood aangetroffen in een suite van een van Manhattans beroemdste hotels: het Carlyle, 35 East Seventy-sixth Street, op de kruising met Madison Avenue. Even na halftien die avond had Senhor Da Pereira een bestelling gedaan voor een diner voor twee personen in zijn suite. Om twee minuten over tien werd er op het herhaald kloppen van de roomservice niet opengedaan. Toen ook op de telefoontjes van de roomservice niet werd gereageerd, werd de dienstdoende manager gewaarschuwd. Nadat deze zich toegang tot de suite had verschaft, werd het ontzielde lichaam van Senhor Da Pereira op de bank aangetroffen, volledig gekleed, met meerdere schotwonden in het hoofd. In afwachting van de bevindingen van de lijkschouwer doet de politie geen officiële uitspraken, behalve dat alles wijst op moord. Senhor Da Pereira was eenenvijftig jaar en hoofd van een van de meest vooraanstaande families in Brazilië. Hij laat een vrouw achter, Anna Xavier Salazar (27), en vier dochters.


  


  Summer besefte dat haar handen beefden. Ze liep met de krant naar de woonkamer en ging op de bank zitten om de rest van het artikel te lezen, dat neerkwam op een necrologie. Fernando Autunes da Pereira was president-directeur en algeheel bedrijfsleider geweest van Industria Agricola do Norte, een van de grootste en meest succesvolle bedrijfsconglomeraten in Brazilië, met belangen in de mijnbouw, de landbouw en de farmaceutische industrie. Fernando had behoord tot de rijkste en machtigste mannen in zijn land, en zijn dood leek verband te houden met een machtsstrijd – binnen zowel de familie als het bedrijf – tussen zijn potentiële opvolgers. Da Pereira had bescheiden land- en mijnbouwbedrijven geërfd van zijn grootvader en daarmee een familie-imperium opgebouwd dat vele malen groter was dan de erfenis waarmee hij was begonnen. Hij was nog net geen miljardair, maar dankzij het succes van Industria Agricola do Norte kon hij zich een buitengewoon luxe en tot de verbeelding sprekende levensstijl veroorloven en beschikte hij bovendien over de economische macht om grote invloed uit te oefenen op de Braziliaanse politiek. In een tijd waarin politiek en economie steeds meer met elkaar verstrengeld raakten, hoefde Senhor Da Pereira zijn wensen maar kenbaar te maken, en de Braziliaanse overheid was gedwongen naar hem te luisteren.


  Volgens het artikel had Senhor Da Pereira grote bedragen geïnvesteerd in ontwikkelingsprojecten in het Amazonegebied, en tien jaar eerder was hij dan ook een belangrijk doelwit geweest voor de internationale milieubeweging. Sinds drie jaar wees echter alles erop dat Senhor Da Pereira tot andere inzichten was gekomen, en recentelijk had hij zich ontpopt als een van de belangrijkste pleitbezorgers van een verantwoorde aanpak bij het tot ontwikkeling brengen van het uitgestrekte Amazonegebied van Brazilië. Hij had zelfs televisietijd gekocht en dramatische filmbeelden getoond van onbeheersbare bosbranden in Maleisië, als een effectief propagandamiddel om te zorgen dat de publieke opinie in Brazilië zich keerde tegen het kappen en in de as leggen van grote stukken regenwoud. Daarmee had hij de woede gewekt van collega-industriëlen, die van mening waren dat zijn enorme rijkdom hem in staat stelde eisen te stellen die voor de gemiddelde projectontwikkelaar ernstige financiële gevolgen zouden hebben. Sinds enkele maanden hadden zijn rivalen hun onderlinge geschillen begraven en hun krachten gebundeld om wetgeving te voorkomen die in het Braziliaanse congres ongetwijfeld de steun van de politieke bondgenoten van Senhor Da Pereira zou krijgen. De bewuste wet zou de commerciële exploitatie onmogelijk maken van uitgestrekte delen ongerept regenwoud die ecologisch gezien als uiterst kwetsbaar werden beschouwd.


  Thuis, in zijn geboorteland, woonde en werkte Senhor Da Pereira in een soort vesting, niet alleen beschermd door alle denkbare elektronisch snufjes, maar ook door een legertjes hoogopgeleide lijfwachten. Zelfs in de Verenigde Staten reisde hij zelden zonder escorte. Maar blijkbaar had hij die zaterdag met die gewoonte gebroken. Een zegsman van het hotel had met grote stelligheid verklaard dat Senhor Da Pereira alleen was geweest toen hij incheckte, en dat er in zijn suite ook geen bewaking aanwezig was die de kamers van tevoren had gecontroleerd.


  Het feit dat Senhor Da Pereira van dichtbij door het hoofd was geschoten, betekende volgens brigadier Callahan, de rechercheur die de leiding had van het onderzoek, niet dat hij zijn moordenaar had gekend. ‘In een hotelsituatie worden mensen zorgeloos en laten ze iedereen binnen die zich uitgeeft voor kamermeisje of lid van de huishoudelijke dienst,’ aldus de politieman. ‘Dat geldt zelfs voor mensen die alle reden hebben om voorzichtig te zijn. Mr. Pereira verwachtte de roomservice, dus het is heel goed mogelijk dat hij iemand met een etenskarretje heeft binnengelaten die zich uitgaf voor ober.’


  Op dit moment waren er nog geen vastomlijnde ideeën omtrent het motief voor de moord. Althans, niet officieel. Maar net als alle rijke en machtige industriëlen had ook Senhor Da Pereira veel vijanden gemaakt, nog helemaal los van zijn recente meningsverschillen met collega-projectontwikkelaars in het Amazonegebied. Een veelvoud aan potentiële verdachten deed zich dan ook voor. Ondertussen zou brigadier Callahan graag in contact komen met degene met wie Senhor Da Pereira had willen dineren. Tot op dat moment ontbrak elke aanwijzing omtrent de identiteit van zijn veronderstelde tafelgenoot. In het belang van het onderzoek sprak brigadier Callahan de hoop uit dat de betrokkene zich zou melden.


  Pas toen ze het artikel voor de tweede keer las, besefte Summer waarom het verhaal van Fernando da Pereira’s dood haar zo fascineerde. Het kon bijna niet anders of Olivia was een van de laatsten – misschien wel de allerlaatste – met wie Fernando nog contact had gehad. Sterker nog, het leek redelijk te veronderstellen dat Olivia de ‘tafelgenoot’ was met wie de politie zo graag in contact wilde komen. En je hoefde niet briljant te zijn om te concluderen dat Summers stiefmoeder zich niet vrijwillig zou melden.


  Niet langer in de stemming voor klassieke muziek verruilde Summer Beethovens negende voor de soundtrack van Rent en schonk zichzelf een glas ijswater in.


  Ze kon het haar stiefmoeder niet helemaal kwalijk nemen dat ze zich tegenover de politie niet bekendmaakte als de onbekende ‘tafelgenoot’. De politie had de neiging informatie naar de pers te lekken wanneer hun dat zo uitkwam. Sterker nog, de interne beveiliging was vaak zo slecht dat er niet zelden sappige nieuwtjes naar buiten kwamen, ook als de politie er belang bij had een zaak stil te houden. Speculaties over een verhouding tussen Olivia en Fernando da Pereira zouden koren op de molen van de media zijn. Het lag voor de hand dat een lage politieambtenaar de informatie aan een roddelblad verkocht, puur om een paar centen bij te verdienen. Waarschijnlijk redeneerde Olivia dat ze toch geen nuttige aanwijzingen kon verschaffen en dat het dus zinloos zou zijn zichzelf in verlegenheid te brengen.


  Het zou bepaald niet bevorderlijk zijn voor de carrière – en het persoonlijke geluk – van haar vader als Summer zich ermee bemoeide door tegenover de politie te verklaren dat ze haar stiefmoeder en Fernando da Pereira in de trein van Washington naar New York had gezien, en dat ze op haar de indruk hadden gewekt alsof ze op weg waren naar een romantisch rendez-vous. Vandaar dat ze besloot haar mond te houden, al was het alleen maar voor haar vader.


  Ze gooide de krant in de prullenmand, stond er even naar te staren en haalde hem er toen weer uit. Goed dan, ze kon het verhaal duidelijk maar moeilijk van zich af kon zetten. Maar hoe groot was de kans dat Olivia inderdaad Fernando’s beoogde tafelgenoot was geweest? De trein van DC naar New York had volgens schema om tien over halfnegen op Penn Station moeten aankomen. In werkelijkheid had hij een vertraging gehad van tien minuten. Dat betekende dat Fernando en Olivia even voor negenen in New York waren gearriveerd. Hun hele gedrag had gewezen op een afspraakje, waarschijnlijk in het Carlyle.


  Om geen verdenking op zich te laden, vermoedde Summer, hadden ze ieder afzonderlijk een taxi hadden genomen, in plaats van er een te delen. De rit moest minstens een kwartier hebben geduurd, misschien zelfs langer. Voor zover Summer zich kon herinneren, was het verkeer die avond niet erg druk geweest, maar op een regenachtige zaterdagavond in Manhattan moest het toch minstens kwart over negen zijn geweest tegen de tijd dat Fernando incheckte in het hotel. Schatrijke industriëlen die een royale suite hadden geboekt, werden waarschijnlijk zo snel mogelijk naar hun kamer begeleid met een entourage van piccolo’s en assistent-managers. Maar waar was Olivia geweest, toen Fernando om halftien een diner voor twee had besteld? Al in zijn suite? Of nog bezig met inchecken?


  Summer schudde in gedachten haar hoofd. Het kostte haar de grootste moeite zich haar stiefmoeder voor te stellen in een buitenechtelijke verhouding, maar het was ronduit ondenkbaar dat Olivia van plan was geweest de nacht in Fernando’s suite door te brengen. Alleen al omdat ze er altijd voor zorgde dat ze ’s nachts telefonisch bereikbaar was voor haar echtgenoot. Dat betekende dat haar stiefmoeder zelf ook een kamer in het Carlyle moest hebben geboekt. Onder haar eigen naam? Ongetwijfeld. Olivia ging regelmatig naar New York om te winkelen, en het Carlyle was haar favoriete hotel. Trouwens, door onder een valse naam te boeken zou ze alleen maar argwaan hebben gewekt. Als ze openlijk incheckte, met medeweten van haar echtgenoot, zou niemand er iets achter zoeken dat ze tegelijk met Fernando da Pereira in het Carlyle verbleef. Niemand zou ook maar enige connectie tussen hen beiden vermoeden, zelfs niet als ze binnen een paar minuten na elkaar incheckten.


  Dus Olivia was kort vóór of kort na Fernando in het hotel gearriveerd en naar haar eigen kamer – waarschijnlijk ook een suite – gegaan om zich op te knappen, terwijl Fernando bij de roomservice een diner voor twee bestelde. Summer fronste haar wenkbrauwen. Waren de conclusies die ze trok, voorbarig? Het was tenslotte ook mogelijk dat Fernando helemaal niet met Olivia had willen dineren, maar met iemand anders. Hoewel… de intimiteit in de trein had duidelijke taal gesproken, en de tijd klopte precies. Dus de conclusie was bijna onvermijdelijk dat haar stiefmoeder degene was geweest met wie Fernando voor het diner had afgesproken.


  Summer stond op en begon door de kamer te ijsberen, met een gevoel alsof haar hele lichaam onder stroom stond. Het scenario dat ze had bedacht, kon gewoon niet waar zijn, dacht ze, kauwend op een ijsblokje. Het was een wel erg wilde gok om aan te nemen dat Olivia van plan was geweest met Fernando in zijn suite te dineren, alleen omdat ze eerder op de avond samen in de trein hadden gezeten. Haar stiefmoeder handelde nooit ondoordacht, en ze deed nooit iets zomaar. Als ze had besloten alle voorzichtigheid overboord te gooien en een verhouding te beginnen met Fernando da Pereira, dan zou ze zo mogelijk nog omzichtiger te werk zijn gegaan anders. En ze zou nooit alle schepen achter zich hebben verbrand door openlijk met hem in de trein te stappen. Het kon niet anders of Summer had hun lichaamstaal verkeerd begrepen, net als alle verdere aanwijzingen. Olivia en Fernando waren gewoon goede vrienden, en het was toeval geweest dat ze bij elkaar in de trein hadden gezeten. Summer besefte dat al haar verdenkingen en vermoedens van het afgelopen halfuur niet meer waren dan een kaartenhuis.


  Toch betrapte ze zich erop dat ze, met het deksel van de prullenmand in haar hand, nog altijd naar Fernando’s foto stond te staren. Verdorie, Olivia had wel degelijk geflirt met Fernando! Misschien waren ze wel expres met de trein gegaan om te ontsnappen aan de kritische blikken van hun omgeving. Want of ze nou de limo met chauffeur van Olivia hadden genomen, of die van Fernando, in beide gevallen zou hun staf hebben geweten dat ze samen reisden. In de trein daarentegen waren ze – met een beetje geluk – volledig anoniem.


  Summer begon weer te ijsberen terwijl ze probeerde te besluiten of ze haar stiefmoeder moest confronteren met wat ze wist. Er kwam een nieuwe gedachte bij haar op. Toen Duncan haar vader had gebeld met het nieuws dat ze door een terroristische groepering was ontvoerd, had haar stiefmoeder opgenomen. Dat had Duncan haar verteld. Hetgeen betekende dat Olivia die zondag al vóór de middag weer in DC was geweest, amper veertien uur na de moord op Fernando. Wat had Olivia tegen haar man gezegd om haar plotselinge terugkeer te verklaren? Als ze inderdaad een verhouding had gehad met Fernando, zou ze zich vast en zeker verplicht hebben gevoeld in New York te blijven en nog wat te winkelen, om vooral niet te laten merken dat ze geschokt was door zijn dood.


  Dood?


  Ze schudde ongeduldig haar hoofd, propte de krant dieper in de bak en deed het deksel erop. Ze moest hiermee ophouden. Er lag een stapel post die ze moest afhandelen. Dat kon ze beter doen dan blijven piekeren over wat Olivia wel of niet had gedaan op de avond dat Fernando werd vermoord. Hij was dood, dus zelfs als haar stiefmoeder een verhouding met hem had gehad, dan was die nu voorbij. Het was beter om de zaak te laten rusten, want als er een schandaal van kwam zou dat haar vader ernstig kunnen schaden. Summer trok een gezicht. Het was niet te geloven, maar ze had zojuist besloten haar stiefmoeder in bescherming te nemen! Blijkbaar leed ze aan een plotselinge aanval van volwassenheid.


  Met een spijtige glimlach liep ze naar haar bureau en pakte ze de bovenste envelop van de stapel. Ongetwijfeld een rekening. Ze maakte de envelop open, maar daar bleef het bij, want toen stak ze haar hand uit naar haar adressenbestand om het nummer van Rita Marcil op te zoeken. Terwijl ze de toetsen indrukte, gooide ze het met zichzelf op een akkoordje. Als ze het antwoordapparaat kreeg, hing ze op. Als Rita niet thuis was, zou ze dat beschouwen als een teken dat ze zich liet meeslepen door iets wat haar aandacht niet waard was.


  Maar Rita nam meteen op. Na één keer overgaan. ‘Hallo?’


  Daar ging haar theorie, dacht Summer. ‘Hallo, Rita. Je spreekt met Summer. Heb je het druk? Bel ik ongelegen?’


  ‘Helemaal niet. Je belt enorm gelegen. Ik heb Mark vorige week gedumpt, en nu zit ik van pure armoe en verveling herhalingen te kijken van I Love Lucy. Vertel! Heb je nog nieuwe gaten in de ozonlaag ontdekt?’


  ‘Uitgerekend jij zou moeten weten dat er geen gaten in de ozonlaag zitten! Dat hij alleen op sommige plekken dunner wordt…’ Ineens drong het tot haar door wat Rita had gezegd. ‘Ho! Stop! Je hebt Mark gedumpt? Mark Scofield? Die lekkere Mark met de waanzinnig gespierde borstkas en de aandoenlijke kuiltjes in zijn wangen?’


  ‘Inderdaad, die Mark.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat hij een neuroot is en een zak. En ik ben een neuroot en een idioot. Dus we hebben besloten dat onze neuroses niet bij elkaar pasten. Einde verhaal.’ Rita slaakte een luide zucht. ‘Mannen! Breek me de bek niet open! Vooral de mannen in New York. Je hebt groot gelijk dat je blijft daten met kerels die zo druk zijn met het redden van de planeet dat ze niet eens merken dat jij bepaalt wat er gebeurt.’


  Dat was niet waar, protesteerde Summer in gedachten. Of wel? ‘Ik bepaal heus niet alles,’ zei ze. ‘Maar ik weiger op een eerste date al met een vent in bed te duiken. Voordat ik aan seks begin, wil ik eerst goede vrienden zijn.’


  ‘Hallo! Wakker worden! Heb je het nou nog niet door? Vriendschap met een man, dat kan alleen als je elkaar seksueel volstrekt onaantrekkelijk vindt.’


  ‘Dat is zo achterhaald!’ zei Summer verontwaardigd. ‘Mannen en vrouwen kunnen wel degelijk gewoon goede vrienden zijn.’


  ‘Dat ontken ik ook niet. Maar verwacht niet dat je goede vriend ineens een geweldige minnaar blijkt te zijn.’


  ‘Waarom niet?’ protesteerde Summer. ‘Ik weet zeker dat het kan. En dat het gebeurt.’


  ‘Ja, op de televisie. In Ally McBeal.’


  ‘Ware liefde is echt niet alleen iets van de televisie. Er zijn nog genoeg mensen die in duurzame relaties geloven. “En ze leefden nog lang en gelukkig…” Dat werk.’


  ‘Ja, dat zal ook wel.’ Rita zuchtte. ‘Let maar niet op mij. Ik zit ergens tussen moordlust en zelfmoordneigingen, met af en toe een opleving naar alleen maar depressief. Vertel! Je belde vast niet om over Mark te praten. De zak!’


  ‘Ik ben op zoek naar wat inside-information, en ik vroeg me af of jij daar aan kunt komen. Over een moord in het Carlyle. Vorig weekend. Het slachtoffer was in het hoofd geschoten. In zijn hotelkamer.’


  ‘Ai! Hoe heet hij?’


  ‘Fernando Autunes da Pereira. Hij komt uit Brazilië. Daar bezat hij enorme stukken land. Een Zuid-Amerikaanse Donald Trump. Rijk genoeg om Monopolie te spelen met echt geld. Kortom, heel erg machtig en invloedrijk.’


  ‘Zo klinkt het inderdaad. En waarom ben jij in hem geïnteresseerd?’


  ‘Nou, om te beginnen bezit zijn bedrijf in het Amazonegebied uitgestrekte stukken regenwoud.’


  ‘Wat wil je precies weten over de moord?’


  ‘Alles. Misschien is de zaak inmiddels opgelost en hebben ze al iemand gearresteerd. Ik ben… een paar dagen weggeweest. Dus ik weet niet wat er sinds zondag allemaal is gebeurd. Zou jij erachter kunnen komen wie de zaak volgt voor de krant? Fernando was zo rijk en machtig dat The Times vast wel een verslaggever op de zaak heeft gezet. De Braziliaanse ambassade en het consulaat oefenen ongetwijfeld druk uit op Buitenlandse Zaken om te zorgen dat de zaak wordt opgehelderd. En omdat de burgemeester voortdurend roept dat New York tegenwoordig zo’n veilige stad is, denk ik dat de politie ook geen rustig moment kent totdat de dader is gevonden.’


  ‘Ik ga het meteen uitzoeken. Morgenochtend weet je het. Trouwens, het is morgen zaterdag. Ben je dan thuis?’


  ‘Nee, dan ben ik op mijn werk. Zoals ik al zei, ik ben een paar dagen weggeweest, dus ik heb een hoop in te halen.’


  ‘Wil je op je werk worden gebeld?’


  ‘Ja, graag. En mocht de verslaggever zeggen dat hij het te druk heeft, dan moet je maar zeggen dat ik misschien wat exclusieve informatie voor hem heb.’


  ‘Heb je dat dan?’


  ‘Dat weet ik nog niet zeker. Misschien.’ Ze hoopte vurig dat ze iets wist te bedenken waarmee ze haar stiefmoeder niet zou verraden en waardoor ze ook niet in de problemen kwam met haar geheimhoudingsbelofte.


  ‘Hoe spel je de naam van het slachtoffer?’ vroeg Rita.


  Summer spelde Fernando’s volledige naam. ‘Bedankt, Rita. Als ik ooit iets terug kan doen, dan weet je me te vinden.’


  ‘Graag gedaan, ook al heb je me nog steeds niet precies uitgelegd waaróm je zo in die zaak geïnteresseerd bent. Kende je Da Pereira persoonlijk?’


  ‘Nee, nauwelijks. Alleen via via. Hij was er vorige week vrijdag ook, bij dat diner waar we elkaar tegenkwamen. Maar ik neem niet aan dat je hem hebt ontmoet.’


  ‘Nee, want anders zou ik me de naam wel herinneren. Maar dat hij grote stukken land bezit in het Amazonegebied en dat je hem bij een staatsbanket hebt ontmoet, lijkt me nauwelijks een reden om je te interesseren voor zijn moord. Vertel op! Wat is er aan de hand?’


  Het was bijna onmogelijk om antwoord te geven op Rita’s vragen zonder te liegen of informatie prijs te geven over haar ontvoering. Uiteindelijk had ze geen andere keus dan het eerste. ‘Het gaat om een vriendin van me,’ zei ze. ‘Ze was in onderhandeling met Fernando. Iets met investeringen in onroerend goed in São Paulo. Voor hem kruimelwerk, maar voor haar is het een enorm bedrag waar het om gaat. Dus ze wil erg graag weten waar ze aan toe is. Want ze maakt zich zorgen dat de hele boel niet doorgaat nu Fernando er niet meer is.’


  Als Rita niet met haar gedachten nog half bij Mark was geweest, zou ze hebben beseft dat onderhandelingen over onroerend goed voor Summer geen aanleiding zouden zijn geweest om naar de bijzonderheden van de moord op Da Pereira te informeren. Maar doordat ze was afgeleid, dacht Rita er niet verder bij na. ‘Nou, ik wil niet te somber zijn, maar ik hoop voor je vriendin dat ze de boel op papier heeft staan.’


  ‘Dat is, geloof ik, een deel van het probleem. Ze hebben elkaar in een sociale context ontmoet, en de overeenkomst was alleen nog maar bekrachtigd met een handdruk –’


  ‘Dat moet je ook nooit doen! Zakelijke afspraken maken met een man,’ zei Rita. ‘Zo is het tussen Mark en mij ook begonnen. We zouden samen een reisboek maken. Hij zou zorgen voor prachtige foto’s, en ik zou de tekst voor mijn rekening nemen. Als ik naar mijn verstand had geluisterd in plaats van naar mijn hormonen, had ik op onze tweede date al geweten dat hij een aanbiddelijke glimlach had, maar daarachter alleen maar leegte heerste. Dat zijn schitterende lichaam geen enkel talent herbergde.’


  ‘Maar het was wel een spectaculair schitterend lichaam,’ merkte Summer op. ‘Om nog maar te zwijgen van die inderdaad aanbiddelijke glimlach.’


  ‘Alsjeblieft, hou erover op! Sinds gisteren probeer ik mijn lust te sublimeren tot een verlangen naar chocoladetruffels, en dat lukt! Mijn heupen beginnen nu al uit te dijen.’


  Summer begon te lachen. ‘Als je het voor elkaar krijgt dat de verslaggever me morgen tegen het eind van de ochtend belt, krijg je van mij een massage bij een salon van je keuze om die extra centimeters weer te laten wegwerken.’


  ‘Afgesproken! Trouwens, hoe is dat geweldige brok mannelijkheid met wie je ik je vrijdagavond zag? In elk geval heel anders dan het zachtaardige eco-type waar je doorgaans mee optrekt.’


  Summer probeerde nonchalant te klinken. ‘Bedoel je Duncan Ryder?’


  ‘Nou en of ik die bedoel. Ook een man met een aanbiddelijke glimlach, maar bovendien met hersens. Om nog maar te zwijgen over een goddelijk lijf.’


  ‘Ja, en hij is de broer van mijn stiefmoeder,’ zei Summer wrang. ‘Dus zodra ik dreig te zwichten voor zijn stralende bruine ogen en zijn brede schouders, zeg ik tegen mezelf dat Olivia en hij voor minstens tweederde dezelfde genen hebben. Je hebt geen idee hoe snel dat een domper zet op mijn enthousiasme.’


  ‘Lieverd, we delen negenennegentig procent van ons DNA met de chimpansee. Het gaat om die ene procent! Sterker nog, mijn hormonen worden onrustig, alleen al bij de gedachte aan Duncan Ryder. Hij heeft beloofd me volgende maand mee uit eten te nemen, wanneer ik weer in Washington ben. Dus misschien haal ik mijn hometrainer wel tevoorschijn en ga ik elke dag een halfuur zwoegen en zweten. Allemaal voor hem!’


  ‘Doe wat je niet laten kunt. Maar mocht je besluiten met hem naar bed te gaan, dan moet ik je waarschuwen. Zijn relaties duren gemiddeld een week of drie. En reken niet op mij als je behoefte hebt aan medelijden. Ik zal harteloos niet thuis geven als je belt.’


  ‘Oké. Ik zal het onthouden. Maar ik sluit niet uit dat drie weken seks met Duncan Ryder het waard is.’


  Ik help het je hopen, dacht Summer, maar sinds die ongelooflijke kus had het niet veel gescheeld of ze was tot dezelfde conclusie gekomen. Hetgeen de vraag deed rijzen of het genetische verschil met de chimpansee bij de mens tot een aanzienlijk hoger IQ had geleid. Ze kletste nog even met Rita, vooral over de recentelijk ontdekte onvolkomenheden van Mark Scofield.


  Nadat ze hadden opgehangen wijdde Summer zich weer aan haar post. Ze betaalde braaf de rekening van de telefoonmaatschappij en van MasterCard, maar ten slotte schoof ze de resterende stapel post van zich af en ze staarde niets ziend naar de mollige cupido van gips op de hoek van de schoorsteenmantel. Hij beantwoordde haar blik met een zelfingenomenheid die leek te suggereren dat hij precies wist wat ze dacht. Ten slotte stak ze haar tong naar hem uit, pakte ze haar tas en ging ze op zoek naar het visitekaartje dat ze van Duncan Ryder had gekregen. Met zijn telefoonnummer erop. Toen hij na twee keer overgaan opnam, merkte ze dat er een vertederde, onnozele glimlach om haar mond verscheen.


  ‘Met Summer,’ zei ze kortaf, geërgerd door de idiote glimlach.


  ‘Ik stond net op het punt om jou te bellen.’ Zijn stem klonk warm en een beetje hees. Tot de week daarvoor was die omfloerste ondertoon haar nooit opgevallen. ‘Hoe was je reis naar huis?’


  ‘Kon niet beter. De mannen van de Secret Service zijn zulk onderhoudend gezelschap! Hilarisch gewoon.’


  ‘Ik had je willen brengen, maar je vader stond erop dat de Secret Service het deed. En dat begrijp ik ook wel. Hij wilde de zekerheid dat je door beroepsmensen werd beschermd.’


  ‘Ach, je hoort mij niet te klagen. Tenminste, niet echt. Ik begrijp dat de Secret Service erop wordt getraind om mensen in leven te houden, niet om ze te laten lachen.’


  ‘Dit wordt je eerste nacht alleen, sinds de ontvoering. Gaat dat lukken, denk je?’


  ‘Ik voel me prima.’ Summer liet haar blik om zich heen gaan en besefte dat haar appartement al minder vreemd voelde dan een uur eerder. ‘Ik heb vóór maandag een hoop werk in te halen, en dat is maar goed ook. Daardoor heb ik geen tijd om aan de ontvoering te denken. Maar als ik vannacht een paniekaanval krijg, dan bel ik je. Dat beloof ik.’


  ‘Oké. Dat moet je echt doen, Summer. Desnoods midden in de nacht. Probeer niet de held uit te hangen en het allemaal alleen op te knappen.’


  ‘Maak je geen zorgen. Held zit niet in mijn repertoire. Wat heet, mijn leven is een aaneenschakeling van lafheden.’


  Duncan begon lachte, alsof ze een grapje had gemaakt in plaats van een waarheid verkondigd. ‘Ik moet maandag in Manhattan zijn voor een zitting van de Verenigde Naties,’ zei hij toen. ‘Heb je zin en tijd om die avond met me uit eten te gaan? Ik heb een restaurant in de Lower East Side ontdekt, met een Mexicaanse eigenaar en Russische koks. Dat levert een heel boeiende kaart op.’


  Hij wilde met haar uit eten! Summer besefte dat haar onnozele grijns steeds breder werd en plaats maakte voor een dromerige, genietende glimlach. Ze ging rechtop zitten en keek naar de zelfingenomen cupido. ‘Nee, sorry,’ zei ze in een reflex. ‘Maandagavond kan ik niet –’


  ‘En zondag? Ik ben de dag ervoor al in Manhatten. Toe, Summer! Zeg alsjeblieft ja.’


  De onnozele grijns keerde terug, en inmiddels had ze niet meer de wilskracht om er iets tegen te doen. Trouwens, het zou ongemanierd zijn om tot twee keer toe te weigeren. ‘Oké. Zondag is prima.’


  ‘Dan ben ik om vijf uur bij je. We kunnen eerst nog een filmpje pikken. Tenminste, als je op tijd klaar bent.’


  ‘Ik ben zondag vrij, en de film vind ik een geweldig idee.’ Ze was niet alleen vrij, maar ook getikt. Want ze had een date met Duncan-Ryder-Olivia’s-broer! ‘Heb je mijn adres?’ vroeg ze enigszins bruusk.


  ‘Ja, dat heb ik.’


  ‘Nou, tot zondag dan. Ik zie ernaar uit.’


  Ze wilde al ophangen, toen ze zich herinnerde dat ze hem had gebeld met een concrete vraag. ‘Wacht even! Niet ophangen!’


  ‘Ik ben er nog.’


  ‘Ik belde met een vraag. Zou je wat achtergrondinformatie kunnen verzamelen over de familie van Joe Malone –’


  ‘Met alle plezier. Maar daar heb je mij niet voor nodig. Want ze willen allemaal meer weten over Malones achtergrond, het hoofd van de CIA, de FBI-directeur, plus het hele kabinet. Dus ik zou het aan hen vragen.’


  Summer zette haar kaken op elkaar. Hij klonk ineens weer als de arrogante Duncan die ze zo goed kende. ‘Die zijn er allemaal van overtuigd dat Joe ervandoor wilde, en dat ik hem heb geholpen. Dat weet je net zo goed als ik. Volgens mij zitten ze er bij Joe helemaal naast, en wat mezelf betreft, weet ik dat wel zeker. Hoe dan ook, bij de FBI zouden ze me zelfs de weersverwachting niet geven, laat staan vertrouwelijke achtergrondinformatie over Joes familie.’


  ‘Wat ze bij de FBI ook mogen denken, je maakt de meeste kans op rehabilitatie door open kaart te spelen. Zodra blijkt dat ze het bij het verkeerde eind hadden, draaien ze wel bij.’


  ‘Jij zegt het –’


  ‘Inderdaad. Want ik weet het zeker. En dat zeg ik niet omdat ik aan de kant van de overheid sta, ik zeg het als vriend. Als je iets weet wat van belang zou kunnen zijn, dan moet je dat tegen de FBI zeggen. Of tegen je vader. Zij hebben de middelen en de expertise. Daar kan je als burger niet tegenop –’


  ‘Dat besef ik, en ik hou niets belangrijks achter. Tenminste, ik weet niet zeker of het belangrijk is. Misschien kun jij me helpen. Het enige wat ik wil weten, is of de moeder van Joe Malone familie was van Fernando Autunes da Pereira, de Braziliaanse industrieel. Joes moeder is inmiddels dood. Haar meisjesnaam was Ribeiro. Toen ik in Brazilië was, heb ik diverse neven van Joe ontmoet, en die heetten Da Pereira. De naam zei me op dat moment niets, en de enige reden dat ik hem heb onthouden, is dat Joe me vertelde dat de Da Pereira’s waren verspreid over heel Brazilië en dat hij zijn familie niet kon ontlopen. Hij zei het als grapje, maar met een serieuze ondertoon, als je begrijpt wat ik bedoel. Het klonk alsof de relatie met die kant van zijn familie een beetje moeizaam was.’


  ‘Er wonen in Brazilië ongetwijfeld honderdduizenden mensen die zo heten. Dat Fernando da Pereira dezelfde achternaam had als een aantal van Joes neven betekent nog niet dat Malone en hij familie van elkaar zijn.’


  ‘Dat begrijp ik. En daarom moet ik het zeker weten. Fernando da Pereira was een prominente figuur in Brazilië, en de familieband is daar erg belangrijk. Daarom dacht ik eigenlijk dat je met een paar telefoontjes wel duidelijkheid zou weten te krijgen.’


  Er viel zo’n abrupte en volmaakte stilte dat Summer begon te denken dat de verbinding was verbroken. ‘Duncan? Ben je er nog?’


  ‘Ja, ik ben er nog,’ zei hij langzaam. ‘Ik zit na te denken. Een paar weken geleden heb ik een aantal besprekingen gevoerd met Fernando da Pereira. Hij was een indrukwekkende figuur. Een combinatie van een Zuid-Amerikaanse patriarch van de oude stempel en een eenentwintigste-eeuwse wereldburger. Dus je hebt al gehoord dat hij dood is?’


  ‘Ik las het net in de krant. In The New York Times van afgelopen zondag. Hij is zaterdagavond vermoord, een paar uur voordat ik werd ontvoerd.’


  ‘Wil je daarmee suggereren dat er een verband bestaat tussen de moord op Da Pereira en de verdwijning van Malone? Dat je ontvoering op de een of andere manier iets met de dood van Da Pereira te maken heeft?’


  Zo geformuleerd leek het absurd, maar toch was Duncan intuïtief tot dezelfde gevolgtrekking gekomen als zij. Summer slaakte een beverige zucht. ‘Je moet het maar zeggen als je denkt dat ik gek ben… Maar als Joe Malone en Fernando familie van elkaar zijn, vind jij het dan ook geen merkwaardig toeval dat het Front besloot mij te ontvoeren om me uit te wisselen voor Joe, in hetzelfde weekend dat Fernando werd vermoord?’


  ‘Het is inderdaad een merkwaardig toeval,’ zei Duncan peinzend. ‘Maar dat ze misschien verre neven zijn, hoeft op zich nog niets te betekenen. De familie Da Pereira is groot. Zelfs als blijkt dat Malone er deel van uitmaakt, is hij waarschijnlijk een van enkele tientallen neven en achterneven.’


  ‘De familieconnectie is niet het enige. Ik las net in de krant dat Fernando recentelijk tot nieuwe inzichten was gekomen over het in ontwikkeling brengen van het regenwoud. Het schijnt dat hij bezig was er een wet door te krijgen waardoor enorme stukken land permanent tot natuurlijk erfgoed zouden worden verklaard. Omdat Joe zich de afgelopen tien jaar sterk heeft gemaakt voor het behoud van het regenwoud, vroeg ik me af of hij er misschien in was geslaagd Fernando tot een bekeerling te maken.’


  ‘En dat brengt je op het idee dat Fernando misschien is gedood door mensen met commerciële belangen die werden bedreigd door Fernando’s plotselinge bekering?’


  ‘Dat zou toch kunnen?’


  ‘Het zou kunnen,’ moest Duncan toegeven. ‘Het regenwoud van Zuid-Amerika is een van de laatste nog niet in kaart gebrachte gebieden ter wereld. Een gebied waar een mens nog in een verbijsterend korte tijd miljoenen kan verdienen. En verliezen. Fernando’s dood zou inderdaad heel goed te maken kunnen hebben met het verzet tegen zijn standpunten over de ontwikkeling van de regio. Maar daarmee is het raadsel Malone nog niet opgelost. Als de projectontwikkelaars van de harde lijn van hem af wilden, dan hadden ze daar geen ingewikkelde intriges voor nodig gehad. Ze hadden het in Manaus maar hoeven te zeggen. Voor honderd dollar zouden de mensen in de rij hebben gestaan om hem uit de weg te ruimen.’


  ‘Zo simpel is het niet,’ protesteerde Summer. ‘Misschien wilden ze hem niet uit de weg ruimen. Misschien hebben ze die hele uitwisseling op touw gezet om hem levend in handen te krijgen.’


  ‘Laten we er eens van uit gaan dat je gelijk hebt en dat Fernando’s vijanden ook Joes vijanden zijn. En dat ze Joe levend in handen wilden krijgen, op hetzelfde moment dat ze Fernando vermoordden. Waarom hebben ze dan gewacht totdat hij in de States achter de tralies zat? Voor tweehonderd dollar en een vliegticket naar Rio waren er in Brazilië genoeg kandidaten geweest die hem hadden willen ontvoeren. En die hem keurig, met een strik eromheen, zouden hebben afgeleverd.’


  ‘En dat is nou precies de reden waarom ik er bij Julian Stein niet over wil beginnen.’ Anders dan ze had gehoopt, voelde Summer geen opluchting bij Duncans stellige bewering dat er geen verband bestond tussen de moord op Fernando en Joes verdwijning. Ze aarzelde, niet meer dan een fractie van een seconde, maar besloot toen dat ze haar grootste dilemma niet aan Duncan kon toevertrouwen, omdat het de overspelige relatie betrof tussen zijn zus en Fernando da Pereira. Ze weigerde echter de zaak te laten rusten.


  ‘Toch zou ik erg graag willen weten of Joe en Fernando da Pereira familie van elkaar zijn. Als blijkt van niet, dan hoeven we de uiterst kleine kans dat er een verband bestaat tussen Joes verdwijning en Fernando’s dood niet eens te overwegen. En mochten ze inderdaad neven van elkaar zijn… dan voel ik me een stuk zekerder tegenover Julian Stein als ik voorstel dat de FBI de moord op Da Pereira, in het weekend van mijn ontvoering, bij het onderzoek betrekt.’


  ‘Het is goed om het zeker te weten. Dat ben ik met je eens. Dus ik zal zien wat ik kan doen. Zodra ik iets weet, bel ik je.’


  ‘Bedankt.’


  ‘Graag gedaan. Dan zie ik je zondag. Om vijf uur.’


  


  Summer hing op en trok een lelijk gezicht naar de resterende post. Ze werkte de folders en vakbladen door en stuitte ten slotte op een klein vierkant pakje. Blijkbaar een cd, dacht ze. Terwijl ze naar de briefopener reikte, probeerde ze zich te herinneren of ze recentelijk muziek had besteld. Ze schoof de opener onder het plakband. De afzender suggereerde dat de cd afkomstig was van Sony, maar de postzegels waren Braziliaans, en dat gold ook voor de douaneverklaring die op het pakje was geplakt –


  Summers maag nam een duik, en terwijl ze het pakje openmaakte, begonnen haar handen plotseling te trillen. Er kwam inderdaad een doorzichtig, plastic doosje tevoorschijn, met daarin een glimmende cd, zonder label. Bij de cd zat een velletje wit notitiepapier. Er stond een pentekening op van een dronken kikker die met zijn tong een grote schele vlieg verschalkte. Tekst ontbrak, maar de tekening was onmiskenbaar van Joes hand. Hij had talent, en op de vele brieven die hij haar in de loop de jaren had geschreven, had hij altijd een kikker getekend.


  Zo gespannen dat ze nauwelijks lucht kreeg, zette ze haar computer aan en schoof ze de cd erin. Het scherm kwam tot leven, en er werd een commando zichtbaar.


  Voer wachtwoord in.


  


  

  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Joe was nog geen vierentwintig uur op het landgoed van de Da Pereira’s, even buiten Manaus, of Alonzo Salazar da Pereira was hem al persoonlijk komen begroeten. Een ernstige fout, besefte Joe, als zijn ontvoerders hem wilden doen geloven dat ze van plan waren hem in leven te laten. Hij zou de voorkeur hebben gegeven aan gemaskerde gezichten en een serieuze poging om de locatie van zijn gevangenis geheim te houden.


  In afwachting van het moment waarop ze zich vrij voelden hem te doden, behandelden Alonzo’s handlangers hem als een buitengewoon gewaardeerde gast. Joe kon de suite die hij tot zijn beschikking had, weliswaar niet verlaten, en de ramen waren voorzien van tralies, maar er was een ruim aanbod van kranten, zowel in het Engels als in het Portugees, een bubbelbad, een bed dat groot genoeg was voor een bescheiden orgie, en een hypermoderne computer, uiteraard zonder internetaansluiting. De koelkast in de ingebouwde bar bevatte vers fruit en diverse soorten frisdrank. En er was zelfs een televisie waarop hij via de satelliet programma’s vanuit heel Zuid-Amerika kon ontvangen.


  De eerste twee dagen lieten Alonzo’s mensen hem volledig met rust en werd hij alleen gestoord voor de maaltijden, die zonder uitzondering verrukkelijk waren. Blijkbaar was het de bedoeling dat hij weldoorvoed zou sterven. Toen hij eenmaal elke centimeter van zijn gevangenis had verkend en zeker wist dat er geen enkele manier was om contact te leggen met de buitenwereld, laat staan om te ontsnappen, tobde hij over Summer en vroeg hij zich af wat er in godsnaam met Fernando kon zijn gebeurd. Het was wel duidelijk dat zijn vriend niet besefte dat Alonzo, hun wederzijdse neef, heulde met de vijand. Als Fernando van de plannen voor Joes ontvoering had geweten, zou hij die hebben voorkomen. Hetgeen onvermijdelijk tot de conclusie leidde dat Fernando was uitgeschakeld en dat Joe nergens meer op hoefde te rekenen. Dat al zijn kansen waren verkeken.


  Hij had verwacht dat ze hem dagenlang aan zijn lot zouden overlaten, om hem murw te maken. Maar blijkbaar waren zijn gevangennemers ongeduldig en wilden ze resultaten zien, want op de derde ochtend van zijn gevangenschap kreeg hij opnieuw bezoek van Alonzo. Hij had een dunne attachékoffer bij zich die hij op de salontafel zette.


  ‘Joe, ouwe makker, hoe gaat het ermee?’ vroeg hij in het Portugees, en hij sloeg zijn arm om Joes schouders, een en al goede wil en jovialiteit.


  Met een minachtend gebaar maakte Joe zich van hem los. Hij liep naar het raam, ging met zijn rug naar Alonzo toe staan en keek zwijgend door de tralies naar buiten. Aangezien de dood toch onontkoombaar was, had hij geen zin om zijn sterfscène door Alonzo te laten bepalen.


  ‘Joe, je stelt me teleur.’ Alonzo slaagde erin oprecht gekwetst te klinken. ‘Kom op, ouwe makker. Met chagrijn bereik je niets. Accepteer dat nou toch alsjeblieft. Laten we redelijk blijven en als verstandige, volwassen kerels met elkaar praten.’


  Een oppervlakkige toeschouwer zou denken dat Alonzo een en al redelijkheid en welwillendheid was, en Joe een norse brompot. Maar zwijgen was nog het enige – en behoorlijk trieste – verweer dat Joe restte. Met zijn armen over elkaar keek hij naar de gewapende bewakers die langs de muren rond het landgoed patrouilleerden. In hun zwarte uniformen leken ze rechtstreeks weggelopen uit een Die Hard-film van Bruce Willis. Door hun donkere uitmonstering waren ze echter ook een duidelijk zichtbaar doelwit tegen de stralende achtergrond van paradijsvogelplanten en cattleya-orchideeën die in dit deel van de tuin uitbundig groeiden en bloeiden. Zo te zien dienden de bewakers vooral voor de show, want het was niet waarschijnlijk dat ook maar iemand het in zijn hoofd zou halen het landgoed van Alonzo da Pereira te overvallen. Hier in Manaus bezat het familiebedrijf niet alleen meer dan de helft van al het onroerend goed, maar waarschijnlijk was ook negentig procent van de politie omgekocht door de Da Pereira’s.


  Alonzo zuchtte. ‘Wat ben je toch koppig, Joe. Waarom negeer je me? Hebben we je slecht behandeld? Ik dacht het niet! Wat heb ik misdaan? Ik heb je gered uit een Amerikaanse gevangenis. Is dat een misdrijf? Kun je niet accepteren dat we uiteindelijk hetzelfde doel voor ogen hebben?’


  Joe reageerde niet.


  Alonzo klakte boos met zijn tong. ‘Elke dag die verstrijkt, is weer een dag waarop mensen zinloos sterven. Als je nou maar bereid zou zijn de details van je ontdekking met me te delen, dan konden we aan de slag om ons doel te verwezenlijken.’


  Toen draaide Joe zich eindelijk om. ‘Welke ontdekking?’ vroeg hij koel.


  De glimlach verdween van Alonzo’s gezicht, en ineens was het gedaan met zijn hoffelijkheid. ‘Probeer me niet me te belazeren, Joe! Want daar krijg je spijt van. Jij en ik weten allebei wat je hebt ontdekt. Ik heb het materiaal gezien dat je naar Fernando hebt gestuurd.’


  Joes handpalmen voelden opeens vochtig aan van het zweet. Het was ondenkbaar dat Fernando de documenten vrijwillig had laten zien, zelfs als hij Alonzo nog als zijn loyale tweede man had gezien. Joe keek hem aan, in een poging de waarheid van zijn gezicht af te lezen, maar het was zinloos. Alonzo was een eersteklas leugenaar, en Joe had geen enkele ervaring met dit spel van leugens en bedrog.


  Hij zag een laatdunkende, geamuseerde glinstering in Alonzo’s ogen. Die klootzak genoot ervan anderen te bedriegen, en het interesseerde hem geen moer dat Joe wist dat er tegen hem werd gelogen. Alonzo ging zitten en legde zijn voeten op de antieke brazielhouten salontafel. Op slag was hij weer een en al wellevendheid. ‘Kom nou toch, Joe. Laten we ophouden om de hete brij heen te draaien. We zijn niet elkaars vijand. Tenminste, dat hoeven we niet te zijn. We willen allebei hetzelfde. We willen de mensheid helpen, en dat kúnnen we ook dankzij –’


  Joe verloor zijn beheersing. Hij kon niet langer zwijgen en kapte hem af. ‘Doe nou niet alsof we gemeenschappelijke belangen hebben. Jij en ik hebben niets gemeenschappelijks –’


  ‘Natuurlijk wel. We zijn familie, Joe!’


  ‘Nauwelijks, goddank. We delen alleen een paar voorouders, verder helemaal niets. Jouw doel in het leven is geld verdienen. Het mijne om mensenlevens te redden –’


  ‘Precies. Jij bent de vleesgeworden nobelheid, en ik ben een schoft. Bespaar me de preek.’ Alonzo geeuwde, toen boog hij zich naar voren, een en al valse oprechtheid. ‘Ik wil net zo graag mensenlevens redden als jij, Joe. Echt waar. Maar als zakenman weet ik dat je investeerders moet laten zien hoe ze geld kunnen verdienen. Dat is de snelste en de meest efficiënte manier om het succes van elk nieuw product te verzekeren.’


  Joe deinsde achteruit voordat Alonzo hem opnieuw met valse jovialiteit zou omhelzen. ‘Waarom voer ik dit gesprek niet met Fernando maar met jou? Waar is hij trouwens? Fernando en ik hebben al een overeenkomst uitgewerkt waar we allebei tevreden mee waren. We zijn het eens over de bouw van de productiefaciliteit, en we hebben een contract getekend voor een redelijke verdeling van de winst.’


  Alonzo stond op, zijn ontspannen houding opeens totaal verdwenen. ‘Helaas gold die tevredenheid niet voor mijn compagnons. Die waren helemaal niet te spreken over wat Fernando en jij hadden afgesproken. Sterker nog, diverse leden van onze uitgebreide familie voelden zich behoorlijk in hun zak gescheten, om het zo maar eens te zeggen.’


  Alonzo straalde een nauwelijks verholen opgetogenheid uit, de eerste oprechte emotie die Joe bij hem registreerde. Dat beloofde niet veel goeds, besefte hij moedeloos. Alonzo was een hielenlikker, en hij zou zich alleen tegen Fernando hebben durven verzetten als hij werd gesteund door machtige, invloedrijke bondgenoten.


  ‘Onze neef is geen democraat. En dat pretendeert hij ook niet,’ zei Joe in een poging erachter te komen wat er was gebeurd. ‘Binnen het familiebedrijf neemt hij de beslissingen, en vervolgens zorgen jullie dat die worden uitgevoerd. Dus zelfs als jij en je vriendjes het niet met hem eens zijn, dan zullen jullie je toch moeten schikken.’


  ‘Je vergist je, Joe. Het bedrijf is inderdaad zodanig opgezet dat de besluitvormende macht volledig bij de president-directeur ligt. Maar sinds vorige week heeft Industria Agricola do Norte een nieuwe president-directeur. En dat ben ik.’


  Joe verstarde. Hij dacht dat hij geen lucht meer kreeg, en tegelijkertijd voelde hij het zweet langs zijn rug sijpelen. Er was maar één manier waarop Fernando de controle over het bedrijf kon zijn kwijtgeraakt. Toen hij opkeek en de triomfantelijke schittering in Alonzo’s ogen zag, werd zijn vermoeden bevestigd. Hij ademde diep en krachtig in, want hij moest proberen kalm te blijven. Alonzo mocht niet zien hoe wanhopig hij was. Het lukte hem diens triomfantelijke blik koel en berekenend te beantwoorden. ‘Je hebt Fernando vermoord,’ zei hij bot.


  ‘Waar zie je me voor aan? Zoiets lafhartigs zou ik nooit doen,’ zei Alonzo, hem openlijk tartend. ‘Helaas is mijn arme neef afgelopen zaterdagavond vermoord. In New York. We klagen hier in Brazilië voortdurend over onze veiligheid die wordt bedreigd door dieven en bedelaars, maar blijkbaar ben je je leven in de Verenigde Staten – nota bene het rijkste land van de wereld – ook niet zeker.’


  Joe negeerde de retoriek en concentreerde zich op de harde werkelijkheid dat Fernando was vermoord. En hoewel hij dacht dat hij al maanden eerder had berust in zijn eigen dood, besefte hij ineens hoezeer hij op Fernando had gerekend; hoezeer hij had gehoopt dat die hem door zijn macht en invloed en door zijn sluwheid in leven zou weten te houden. Een golf van intense, bittere spijt overspoelde hem bij de ontdekking hoeveel hij nog altijd van het leven hield.


  ‘Hoe is het je gelukt?’ vroeg hij aan Alonzo, deels om tijd te rekken, maar vooral gedreven door oprecht verdriet. ‘Fernando was veel te slim om een gemakkelijke prooi te zijn.’


  ‘Mijn arme neef was zo dom om verliefd te worden. Een verschrikkelijke fout voor een man op zijn leeftijd, dat ben je toch met me eens?’


  ‘Wat bedoel je?’


  Alonzo’s stem droop van minachting. ‘Ik bedoel dat Fernando zijn pik achterna liep in plaats van zijn verstand te gebruiken. Met als gevolg dat hij de deur van zijn hotelkamer opendeed terwijl hij die beter dicht had kunnen laten.’


  ‘Je hebt hem vermoord in een hotelkamer in New York?’


  ‘Maar mijn beste Joe, natuurlijk heb ik dat niet gedaan. Helaas is het wel zo dat Fernando werd doodgeschoten in zijn hotelkamer in Manhattan. En betreurenswaardig genoeg is er van de moordenaar nog geen spoor gevonden. Maar ik denk dat die situatie binnenkort gaat veranderen, dankzij een anonieme tip. Dan kan de politie een arrestatie verrichten, de zaak kan worden gesloten, en de burgemeester is blij dat het percentage opgeloste misdrijven stabiel blijft.’


  Joe liep de badkamer in en gooide de deur achter zich dicht. Omdat er geen slot op zat, rukte Alonzo de deur weer open. Hij liep de badkamer in en drukte Joe tegen de wastafel. ‘Ik ben een drukbezet man, Joe. Mijn geduld raakt op. Het gesodemieter moet afgelopen zijn! Fernando is dood, dus ik stel voor dat we de discussie hervatten. En dat jij je wat inschikkelijker opstelt. Waar zijn de monsters van dat wondermiddel van je? En ik wil de resultaten zien van de proeven die je ermee hebt gedaan. Dat lijkt me een aardig begin van de onderhandelingen.’


  ‘Loop naar de hel!’


  ‘Dat is mijn tekst. Want daar kom jij terecht als je weigert samen te werken. Ik begrijp echt niet waarom je zo moeilijk doet. Ik ben meer dan bereid om je te laten delen in de winst. Dus ik snap niet wat je tegenhoudt.’


  ‘Dan zal ik het je uitleggen. Ik onderhandel niet met moordenaars! Dat is wat me tegenhoudt.’


  ‘Doe niet zo hypocriet! Je had er geen enkele moeite mee om met Fernando samen te werken, terwijl die in de begintijd van zijn carrière toch tientallen van zijn concurrenten uit de weg heeft laten ruimen. Dat hij plotseling het deugdzame pad koos, gebeurde pas nadat hij alle serieuze oppositie had uitgeschakeld.’


  Was dat echt waar, vroeg Joe zich af. Waarschijnlijk niet. Fernando was altijd keihard geweest, maar met een diepgewortelde integriteit die het hem onmogelijk zou hebben gemaakt te moorden om zijn doel te bereiken. Bovendien, zelfs al had Fernando in het verleden niet altijd het rechte pad bewandeld, hij was tot inkeer gekomen en had oprecht berouw getoond van wat hij had misdaan. Zijn vastberadenheid om Joes wondermiddel zo goedkoop mogelijk op de markt te brengen was een van zijn manieren geweest om boete te doen voor zijn verleden. Vluchtig besefte Joe dat hij zich ondanks alles getroost voelde door het feit dat zijn respect voor zijn neef terecht was geweest. De moord op Fernando bewees dat deze oprecht had gestreefd naar een minimale winst en een maximale beschikbaarheid van het middel voor de allerarmsten.


  ‘Ik kan tenminste sterven met een zuiver geweten,’ zei Joe. ‘Anders dan wanneer ik jouw smerige geld aanneem.’


  ‘Ga zitten, Joe.’ Alonzo sleurde hem de badkamer uit, duwde hem op een stoel en ging tegenover hem op de salontafel zitten. ‘Natuurlijk, als je daar gelukkig van wordt, kun je als martelaar sterven. Maar met jouw dood gaat ook je kennis verloren. En wat heb je dan bereikt?’


  ‘Dat jij de verliezer bent,’ zei Joe. ‘En dat is me veel waard.’


  Er begon een adertje te kloppen bij Alonzo’s slaap en zijn gezicht liep rood aan. Ten slotte verbleekte hij, vechtend om zichzelf in de hand te houden. ‘Oké, daar heb je gelijk in. Als ik je laat vermoorden, ben ik de grote verliezer. En dan mag jij de grote winnaar zijn, maar je bent wel dood. Je geneesmiddel zal nooit op de markt komen en je zult nooit de bevrediging hebben om de wonderen te zien die het had kunnen verrichten. Dat lijkt mij een waardeloze ruil.’


  ‘Als jij het voor het zeggen hebt, zullen die wonderen er nooit komen. Want dan kunnen alleen de allerrijksten mijn middel betalen.’


  ‘Dat zie je verkeerd. Als ik dat middel van je tegen aids op de markt breng, dan wil ik eraan verdienen. Dat lijkt me duidelijk. En je kunt erop rekenen dat ik op een prijs ga zitten waarmee ik er de maximale winst uit haal. Maar ik ben niet achterlijk, Joe. Ik snap heel goed dat ik aan één miljoen klanten die twintig dollar betalen, meer verdien dan aan duizend klanten voor duizend dollar. Dus je hebt niets te verliezen. Je kunt alleen maar beter worden van onze samenwerking.’


  Joe glimlachte verbitterd. ‘Ik ben niet gek! Dat zeg je alleen maar om me aan de praat te krijgen. En zodra je genoeg weet om het middel in productie te nemen, laat je me alsnog vermoorden.’


  ‘Daar vergis je je in. Ik ben een zakenman, geen schurk, en ik heb niks te winnen bij je dood. Integendeel. Ik zie uit naar een blijvende samenwerking. En ik gun je nog jaren in het oerwoud, bij de indianen. Die onderonsjes van je met hun medicijnmannen kunnen nog veel meer opleveren. Je bent een briljant biochemicus, dus wie weet wat je nog voor leuke dingen ontdekt. En hoeveel ik nog aan je ga verdienen.’


  Tot zijn eigen afschuw besefte Joe dat de verleiding inderdaad groot was. Als hij weigerde, was hij er geweest. Daarover maakte hij zich geen enkele illusie. Was het echt zo erg om zijn leven te redden – en dat van honderdduizenden mensen over de hele wereld – door akkoord te gaan en met Alonzo samen te werken? Natuurlijk bestond er dan nog een grote kans dat Alonzo hem uiteindelijk liet vermoorden, ook al zei hij van niet. Maar gezien door de ogen van de miljoenen aidslijders, was zijn dood geen hoge prijs om het middel op de markt te krijgen. En gezien het winstpotentieel zou Alonzo da Pereira er hoe dan ook voor zorgen dat het op de markt kwam.


  Alonzo boog zich naar voren. ‘Ik zie aan je gezicht wat je denkt. Inderdaad, ik ben geen monster. En om je definitief over de streep te trekken, heb ik nog een videoband die ik je wil laten zien.’


  ‘Een videoband?’


  ‘Ja. Van een oude vriendin van je. Summer Shepherd.’


  ‘Wat heb je met haar gedaan?’ Joe greep Alonzo’s arm. ‘Als je haar ook hebt vermoord, dan hoef je nergens meer op te rekenen. Dan krijg je helemaal niks van me! En dan kan het me niet schelen wat je met me doet!’


  ‘Doe maar niet zo dramatisch. Daar is geen enkele reden voor.’ Alonzo deed de attachékoffer open, die zo te zien alleen een videoband bevatte. Hij haalde hem tevoorschijn en stopte hem in de recorder. ‘Ik zou wel gek zijn om je te vermoorden. Met al die kostbare formules in je hoofd heb ik levend meer plezier van je.’


  Op het scherm verscheen een vage close-up van Summer. Hoewel het beeld verre van scherp was, kon Joe zien dat ze er bleek en moe uitzag maar nog even adembenemend mooi was als altijd. Hij kreeg een brok in zijn keel. Als hij ooit seksuele gevoelens voor een vrouw had kunnen koesteren, dan zou het voor Summer zijn geweest. De vorige herfst had hij zich gedurende een paar weken laten verleiden tot fantasieën over trouwen en kinderen krijgen. Ach, wat zouden ze prachtige kinderen hebben gekregen, Summer en hij! Maar die rampzalige nacht had bewezen dat er voor bevredigende seks meer nodig was dan oprechte, diepgewortelde vriendschap en een villa met uitzicht op een strand in het maanlicht.


  De camera volgde haar toen ze in een limo stapte, geëscorteerd door twee mannen in wie hij agenten van de Secret Service herkende.


  ‘Wanneer zijn deze beelden gemaakt?’ vroeg hij grimmig.


  ‘Afgelopen woensdag, in Washington. Kijk, hier komt ze weer terug. Bij het huis van haar vader. De FBI heeft haar de hele dag ondervraagd. Ze vertrouwen het voor geen cent. Omdat ze zo’n goede vriendin van je is, kunnen ze er niet omheen dat ze haar eigen ontvoering wel eens geënsceneerd zou kunnen hebben. Om jou uit de gevangenis te krijgen.’


  Met bijna bovenmenselijke inspanning slaagde Joe erin niets te laten merken van de emoties die hem dreigden te overweldigen. Hij zag Summer het huis van haar vader binnen gaan, gevolgd door het onvermijdelijke escorte van de Secret Service. ‘Waarom laat je me dit zien?’ vroeg hij toen Summer ineens aanzienlijk scherper in beeld verscheen, terwijl ze bij haar appartement in New York uit een limo stapte.


  ‘Ze krijgt geen bescherming meer van de Secret Service,’ zei Alonzo. ‘Zoals je ziet, is ze weer thuis. In Manhattan. En ik heb begrepen dat ze maandagmorgen weer gewoon aan het werk wil. We hebben haar al een keer ontvoerd, en dat kostte geen enkele moeite. Dus dat kunnen we zo weer doen. Dat wilde ik je even laten zien. Bovendien vertegenwoordigt de lieftalige Ms. Shepherd voor ons geen enkele waarde. Je doet er goed aan dat voor ogen te houden.’


  ‘Wat zou je ermee bereiken als je haar vermoordde?’


  ‘Om te beginnen zou ze dan geen ergerlijke vragen meer kunnen stellen. We luisteren haar telefoon af, en ze zegt af en toe dingen waar we helemaal niet blij mee zijn.’


  ‘Blijf met je poten van haar af! Als je haar ook maar iets doet, dan kun je het vergeten! Ik ga nog liever dood dan dat ik je de formule geef!’


  ‘Grote woorden, Joe. Maar loze dreigementen. Als je blijft weigeren met ons samen te werken, halen we je vriendin naar Brazilië, en dan martelen we haar net zo lang tot je alles hebt verteld wat we moeten weten. Een weinig… smaakvolle manier om te zorgen dat je meewerkt. Maar wel doeltreffend.’


  Joe liep weer naar het raam en keek opnieuw naar buiten, bang voor wat hij zou doen, of voor wat hij zou zeggen als hij Alonzo aankeek. Een misselijkmakend schuldgevoel overviel hem, omdat hij Summer de cd had gestuurd. Hij durfde er niet aan te denken wat Alonzo en zijn handlangers zouden doen als ze dat wisten; als ze beseften dat Summer niet alleen zijn dierbaarste vriendin was voor wie hij zijn leven zou geven. Nu Fernando was vermoord, was ze ook de enige die de formule van zijn geneesmiddel tegen aids bij de juiste autoriteiten zou weten te krijgen.


  Dus het enige wat hij kon doen, was een manier bedenken om te zorgen dat Alonzo en zijn handlangers een verkeerd spoor volgden. Ze hadden hem geen twee volle weken in de gevangenis moeten laten zitten, en ze hadden hem al helemaal niet alleen moeten laten in deze comfortabele suite. Want daardoor had hij alle tijd gehad om na te denken. Natuurlijk was het nog maar zeer de vraag of hij het er uiteindelijk levend van af zou brengen. Toch had hij goede hoop dat hij Alonzo lang genoeg op een dwaalspoor zou weten te houden om Summer de kans te geven te ontdekken wat er op het spel stond.


  Ten slotte draaide hij zich om naar Alonzo. ‘Goed dan,’ zei hij zacht; het kostte hem de grootste moeite zijn woede in bedwang te houden. ‘Het is duidelijk dat ik geen keus heb. Ik zal je de formule geven. Maar dan moet je me eerst terugbrengen naar de States.’


  Alonzo begon te lachen. ‘Leuk geprobeerd, Joe.’


  ‘Daar heb ik de monsters opgeslagen. In Washington. En verder nergens.’


  Alonzo fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat kan helemaal niet. Je bent in geen maanden in Washington geweest –’


  ‘Fernando had de monsters bij zich toen hij naar Amerika ging. Hij heeft ze in een kluis gestopt. De formule heb ik in mijn hoofd, maar de enige monsters die ervan bestaan, zijn veilig weggeborgen. Zonder mijn hulp zul je ze nooit weten te vinden. En zelfs al zou je dat toch lukken, dan kun je er zonder mij niet bij komen. Dus je hebt geen keus. Als je die monsters wil hebben, moeten we naar Washington.’


  Alonzo trok een lelijk gezicht. ‘We gaan met mijn privévliegtuig. En het laatste stuk van de vlucht word je verdoofd. Ik zal voor papieren zorgen waarin staat dat je mijn neef bent –’


  ‘Ik bén je neef,’ zei Joe met milde ironie.


  Alonzo negeerde de onderbreking. ‘En dat je aan een zeldzame ziekte lijdt. Dat je daarom naar Amerika moet, om te worden behandeld. Omdat je dan bewusteloos bent, krijg je niet de kans ons te verraden.’


  ‘Waarom vertel je me dit?’


  ‘Om je te waarschuwen. Waag het niet me te belazeren. En ontsnappen kun je vergeten. Dus als je naar Washington wilt om ertussenuit te knijpen, dan kun je je die moeite besparen. En ons ook. Nogmaals, je bent gewaarschuwd.’


  ‘Mijn beste neef, ik ben een man van de rede. Ik ga de strijd niet aan als ik weet dat ik hem niet kan winnen. En dat is in dit geval wel duidelijk. Vertel op, hoe zie je het financieel voor je? Als ik dan toch overstag ga, wil ik weten hoeveel ik eraan overhou.’


  ‘Een miljoen dollar op voorhand, en een aandeel in de winst van vijf procent.’


  ‘Ik wil tien procent.’


  ‘Laten we het verschil delen. Zeveneneenhalf.’


  ‘Nee. Ik wil tien.’


  Er verscheen een grimmige trek op Alonzo’s gezicht. ‘Goed. Tien.’


  ‘Laten we dan maar meteen gaan. Langer hier blijven is zonde van de tijd, en van het geld.’


  Zo gemakkelijk liet Alonzo zich geen zand in de ogen strooien. ‘Als je het echt meent, wat ik serieus betwijfel, dan ben ik blij dat je eindelijk verstandig bent geworden. Maar als je nog steeds denkt dat je kunt ontsnappen, dan merk je vanzelf dat je geen keus hebt. Dat je met ons moet samenwerken, of je wilt of niet.’


  Joe liep naar de video en zette hem uit. Het verontrustende beeld van Summer die nietsvermoedend in de verborgen camera lachte, verdween. ‘Niets zo overtuigend als een paar weken eenzame opsluiting. Dan ga je vanzelf anders tegen de dingen aankijken. Je hebt gelijk, Alonzo, ik heb geen keus. Als Fernando niet tegen je op kon, wie ben ik dan?’


  ‘Een idealist als jij doet doorgaans niet zo gemakkelijk afstand van zijn dromen.’


  ‘Ik ben een wetenschapper, geen dromer. En ik ben er nog niet aan toe om te sterven. Bovendien… en ik vind het afschuwelijk om dat te moeten toegeven… maar het gaat met mijn nieuwe medicijn net als met alles in de wereld. Uiteindelijk draait het niet om de levens die ermee worden gered, maar om geld. En dan kan ik daar net zo goed van mee profiteren.’


  Alonzo grijnsde tevreden. ‘Zo mag ik het horen, Joe. Ik wist het wel. Vroeg of laat zou je je verstand laten spreken. Want inderdaad, uiteindelijk draait alles om geld.’
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  Voer wachtwoord in.


  Summer zat al meer dan een uur naar dezelfde, wanhopig makende boodschap te staren. Ze had minstens vijftig namen, woorden en cijfercombinaties geprobeerd, maar ze was nog steeds niet verder dan een flikkerend scherm en de ergerlijke boodschap dat het wachtwoord dat ze had gebruikt, onjuist was.


  Omdat ze van pure frustratie niet langer kon blijven zitten, stond ze op van haar bureau en begon ze door het appartement te zwerven terwijl ze probeerde zich in Joe te verplaatsen. Hij had haar de cd gestuurd, dus blijkbaar wilde hij dat ze toegang zou hebben tot de informatie die erop stond. Maar omdat hij de moeite had genomen deze te coderen, had hij ongetwijfeld geen erg voor de hand liggend wachtwoord genomen, zoals haar naam, of de datum van zijn verjaardag. Het leek redelijk te veronderstellen dat hij een wachtwoord had gekozen dat zij als enige zou kunnen raden. Waarschijnlijk had het te maken met een gedeelde herinnering, iets uit hun gezamenlijke verleden. Maar wat? Ze had alle namen van hun vrienden aan Stanford al geprobeerd, omdat ze elkaar daar hadden leren kennen. Ze had kikker en prins en prinses ingevoerd, vanwege het feit dat ze elkaar drie of vier jaar geleden een hele zomer kikkergrappen hadden ge-e-maild. Ze had Shakespeare geprobeerd, en Romeo en Julia, want op hun eerste date waren ze naar een verschrikkelijke, komische studentenproductie van het stuk geweest. Ze had zelfs Pereira geprobeerd, in de hoop dat die naam misschien de magische sleutel tot de informatie op de cd zou blijken te zijn.


  Het probleem was dat Joe en zij uit zo veel herinneringen konden putten. Hoe en op basis waarvan moest ze het aantal mogelijkheden verkleinen? Ze ging op het bed zitten en staarde naar de jaloezieën voor de ramen, op zoek naar inspiratie. Misschien ging ze te ver terug in het verleden. Joe en zij waren al meer dan tien jaar elkaars beste vriend, dus het was heel goed mogelijk dat hij had gekozen voor een recentere gebeurtenis, in plaats van te verwachten dat ze hun jarenlange vriendschap de revue liet passeren om het juiste wachtwoord te vinden. Hun recentste avontuur was hun reis, vorig jaar herfst, naar Brazilië. Summers herinneringen aan die vakantie stonden haar nog altijd kristalhelder voor de geest, van het wilde, opwindende nachtleven in Rio de Janeiro tot de primitieve, overweldigende schoonheid van het regenwoud.


  Sterker nog, sommige van haar herinneringen waren niet alleen levendig en kristalhelder, maar ronduit pijnlijk. Summer schudde haar hoofd en huiverde toen ze in gedachten terugging naar die rampzalige nacht waarin Joe en zij het patroon van twaalf jaar vriendschap hadden doorbroken en met elkaar naar bed waren gegaan. Het experiment was dusdanig mislukt dat de details voorgoed in haar geheugen gegrift stonden, en ze vermoedde dat voor Joe hetzelfde gold.


  Terugkijkend zag ze maar al te duidelijk in welke val ze waren getrapt door de stap te willen maken van vrienden naar minnaars. Ze wilden allebei trouwen, en ze wilden allebei kinderen, en nog niet zo lang daarvoor hadden ze allebei een eind gemaakt aan een onbevredigende relatie. Dat alles, gecombineerd met het feit dat ze in een van Rio’s charmantste hotels verbleven en – zoals ze dat al zo vaak hadden gedaan – een kamer deelden, zorgde ervoor dat behalve middel en motief ook de volmaakte gelegenheid voorhanden was.


  Bij het diner hadden ze een fles wijn gedronken, waarna ze lachend en grappen makend naar hun kamer waren gegaan, tevreden met zichzelf en de wereld. Eenmaal boven waren ze het balkon op gelopen, licht aangeschoten van de wijn en volledig bedwelmd door de schoonheid van de tropennacht. Summer was betoverd geweest door het sprookjesachtige uitzicht over het strand en de pinkelende lichtjes van de favela’s op de hellingen. Ondanks het verkeersgeraas had ze zeker geweten dat ze de branding kon horen op Copacabana Beach, een van de beroemdste stranden van de wereld.


  Het had volmaakt natuurlijk geleken om haar geluk over dat wonderbaarlijke moment te delen. Maar toen ze zich naar Joe omdraaide, merkte ze dat hij ongewoon gespannen was. Godallemachtig, hij wil me zoenen, had ze gedacht. Te verrast om te reageren, had ze hem alleen maar aangekeken. Vragend strekte hij zijn armen uit, en hij sloeg ze om haar heen. Na een korte aarzeling leunde ze tegen hem aan, en ze hief haar hoofd naar hem op, in afwachting van zijn kus. Hij boog zich naar haar toe en drukte langzaam, teder zijn lippen op de hare. De kus was plezierig, zij het niet wereldschokkend.


  Wat daarna volgde was een regelrechte ramp, culminerend in het hartverscheurende moment waarop Joe eindelijk toegaf – zowel tegenover zichzelf als tegenover haar – dat hij homo was.


  Summer stond op en begon tussen de slaapkamer en de keuken heen en weer te lopen. Hoe gedenkwaardig de gebeurtenissen van die nacht ook waren geweest, ze kon zich haast niet voorstellen dat Joe haar zou willen herinneren aan een van hun ergste, meest vernietigende ervaringen. Anderzijds, het kon niet anders of hij wist dat ook zij nooit zou vergeten hoe schitterend die nacht was begonnen – met het magische moment dat ze op het balkon hadden gestaan, uitkijkend over Copacabana Beach. Dat volmaakte moment, voorafgaand aan het debacle.


  Summer liep weer naar de computer en trok een lelijk gezicht naar de cursor, die met hersenloos geduld bleef knipperen, net zo lang tot ze iets invoerde. Voordat ze van gedachten kon veranderen, tikte ze ‘Copacabana’ in, ongemakkelijk op haar stoel heen en weer schuivend vanwege de beelden die de naam bij haar opriep.


  Als bij toverslag verdween de schittering op het lege scherm, plaatsmakend voor een stralende, buitengewoon scherpe foto van een onbekende bloem. Zo te zien een soort orchidee. De tere witte blaadjes hadden een zweem van blauw dat zich aan de punten verdiepte tot donkerpaars. Er stond niet bij om welke bloem het ging, en Joe legde ook niet uit waarom hij haar de foto had gestuurd, laat staan waarom hij het nodig had gevonden de cd van een wachtwoord te voorzien.


  Summer klikte om door te gaan naar het volgende scherm. Er verscheen opnieuw een foto, even scherp en net zo onbegrijpelijk. Hij toonde een soort bijeenkomst van een stam – waarschijnlijk indianen – in het Braziliaanse regenwoud. De mannen, die naakt waren op een lendendoek van boombast na, hadden zich verzameld rond een kookpot op een open vuur, pal voor de ingang van een gemeenschappelijke rieten hut. Daarbinnen dromden de vrouwen samen, met zware kettingen van schelpen om hun hals. De scheiding van de seksen en het feit dat de mannen de leiding hadden over het kookproces, leken erop te duiden dat het ging om een soort ritueel, niet om het bereiden van een maaltijd. Een van de oudere mannen hield een reusachtige kalebas omhoog, gevuld met dezelfde bloemen als op de eerste foto. Was dat de verklaring? Wilde Joe dat ze de bloem zou identificeren die aan het geheimzinnige brouwsel in de ceremoniële kookpot werd toegevoegd?


  Summer vergrootte diverse delen van de foto. Er was niets opmerkelijks wat haar aandacht trok. Het stamhoofd droeg een fraaie ketting van papegaaienveren, en in close-up kon ze zien dat een van de jongere mannen een horloge om zijn pols had. Sinds de aanleg van de Trans-Amazon Highway waren zulke merkwaardige ongerijmdheden van een eeuwenoude ritueel met een staaltje moderne technologie niet ongebruikelijk. Volgens Joe gebeurde het maar al te vaak dat rusteloze jonge mannen hun stam verlieten en naar de voorposten van de beschaving trokken, langs de Amazone. Door een of ander mysterieus communicatiesysteem bleken geruchten over de oprukkende beschaving al tot de binnenlanden doorgedrongen vóórdat de overheid de daar levende, nog onbekende stammen had ontdekt, laat staan de ligging van hun dorpen in kaart had gebracht. Helaas keerden avontuurlijke reizigers niet zelden naar hun stam terug met, behalve Nikes en horloges, ook beschavingsziekten. Omdat de primitieve bevolking nooit aan bepaalde virussen of bacteriën was blootgesteld, was Joe herhaalde malen gestuit op stammen die waren gedecimeerd door griep, of mazelen of een van de seksueel overdraagbare ziekten die in Manaus welig tierden.


  Kauwend op het uiteinde van haar ballpoint, probeerde Summer erachter te komen waarom Joe een cd met foto’s van zulke onschuldige onderwerpen als orchideeën en stammenrituelen had beveiligd met een wachtwoord. Als het ging om een plant en een stam die in de westerse wereld nog niet bekend waren, waarom meldde hij dat dan niet gewoon?


  Ze klikte naar het volgende scherm. Gelukkig geen raadselachtige foto’s meer, maar een kaart, opgebouwd uit zes kleuren groen, geleidelijk overgaand in geel en bruin. Tot haar opluchting hoefde ze niet te raden wat de kaart moest voorstellen. Een kwart eeuw verwoesting van het regenwoud in het stroomgebied van de Amazone, 1973-1998, stond erboven, met een verklaring welke gradatie van verwoesting de verschillende kleuren aangaven.


  Onder aan de bladzijde stond dat de kaart was samengesteld door het Save The Rain Forest Fund, met een copyrightsymbool en een adres in de Upper West Side van Manhattan.


  Er waren in totaal vijfentwintig bladzijden, met vijfentwintig kaarten – voor elk jaar een – waarop duidelijk te zien was dat de donkergroene gebieden terugliepen en dat de gele steeds groter werden. Tegen het eind van de jaren tachtig maakte het geel hier en daar zelfs plaats voor bruin, wat totale kaalslag aangaf. In het rampjaar 1994-95 was bijna driehonderdduizend hectare regenwoud gekapt of platgebrand. Een gebied ruim tweehonderd keer zo groot als Manhattan was van ongerepte natuur veranderd in een troosteloze mijn- en landbouwwoestenij, waarbij ook een belangrijk percentage van de zoetwatervoorraad van de wereld was verloren gegaan.


  Het was allemaal niet verrassend, dacht Summer, van scherm naar scherm bladerend. Hoe afschuwelijk de cijfers ook waren, het was geen nieuws dat uitgestrekte gebieden regenwoud werden gekapt of platgebrand in naam van de vooruitgang. Terwijl ze gedachteloos de cursor in het rond bewoog, lichtte het copyrightsymbool op, onder aan een van de kaarten. Summer fronste haar voorhoofd. Ze had nog nooit van het Save The Rain Forest Fund gehoord, terwijl ze dacht dat ze toch alle groeperingen en bewegingen kende die zich inzetten voor behoud van het regenwoud. Dus ze pakte het telefoonboek onder een stapel boeken en folders vandaan. Ze zocht tevergeefs. Het Save The Rain Forest Fund stond er niet in. Nog een raadsel, naast het mysterie waarom Joe haar de cd had gestuurd.


  Ze bladerde opnieuw door de kaarten, wat haar verwarring alleen maar groter maakte. Het was haar al niet duidelijk wat ze met foto’s van bloemen en stammenrituelen aan moest, maar waarom Joe het nodig vond haar schematische voorstellingen stuurde van de vernietiging van het regenwoud, ging haar begrip volledig te boven. Tenslotte wist hij dat ze van het probleem op de hoogte was, en dat ze dankzij haar werk aan de universiteit toegang had tot alle kaarten, researchverslagen en satellietfoto’s van de afgelopen tien jaar. Sterker nog, veel van de honderden satellietfoto’s konden worden gedownload van internet en gaven een dramatisch beeldverslag van het verlies van tropische vegetatie in het Amazonegebied. Summer meende zich te herinneren dat diverse natuurbeschermingsorganisaties zelfs satellietfoto’s hadden opgeblazen tot posterformaat, als propagandamateriaal om geld in te zamelen.


  Dus waarom had Joe haar deze cd gestuurd, als alle informatie die erop stond voor iedereen beschikbaar was? Zelfs als ze ervan uitging dat het moment waarop ze de cd had ontvangen, niets te maken had met Joes verdwijning, dan nog moest er een reden zijn waarom hij haar iets had gestuurd wat volstrekt overbodig leek, en waarom hij de cd bovendien met een geheim wachtwoord had beveiligd.


  In de hoop op een boodschap die alles zou verklaren, klikte ze op de laatste bladzijde van het document, die een brief bleek te zijn van Joe aan een bedrijf dat Varsity Printing and Copying heette. Terwijl ze de brief las, werd haar verwarring alleen maar groter en veranderde in verbijstering.


  Joe gaf het bedrijf instructies om sheets in kleur te maken van de kaarten op ‘bijgesloten cd’. De bestelling zou door zijn assistent worden afgehaald, aldus Joe. De factuur moest op zijn naam worden gezet. Onder aan de brief was ruimte vrijgelaten voor zijn handtekening, en hij sloot af met zijn volledige titel en functieomschrijving – Dr. Joseph Malone, Honorary Professor, Department of Biochemistry, University of Brasilia. Consultant, Department of Biochemistry, New York University.


  De brief was ongedateerd, maar misschien had Joe op de papieren versie de datum met de hand toegevoegd. De enige andere informatie was het adres van Varsity Printing and Copying. Het bedrijf zat in het hart van Manhattan, vlak bij New York University, besefte Summer.


  Hoe ze ook piekerde, ze kon geen aanwijzing ontdekken in de bestelling van sheets in kleur. Waarschijnlijk moest Joe een presentatie geven, ergens in New York, en had hij geen zin om de spullen uit Brazilië mee te sjouwen. Summer herlas de brief telkens en telkens weer, tot de tekst vervaagde tot een brij van woorden, maar als er een onderliggende boodschap was, dan bleef die voor haar verborgen.


  Behalve de bevestiging van Joes academische geloofsbrieven leek de brief geen persoonlijke informatie te bevatten. Voor zover ze dat met zekerheid kon zeggen, ging er ook geen code schuil in de functies die hij noemde. Ze wist dat hij door een Braziliaanse universiteit met een eredoctoraat was bekleed, om zijn reizen door het Amazonegebied te faciliteren. Verder herinnerde ze zich dat zijn contract bij de universiteit van New York was gehandhaafd toen hij drie jaar eerder naar Brazilië was vertrokken, ook al kon ze zich zijn exacte titel niet herinneren, simpelweg omdat Joe het zelden over dat soort dingen had.


  Ze besloot dat ze van de brief niets wijzer werd, ging terug naar het begin van de file en herlas elke bladzijde, op zoek naar een verborgen boodschap. Toen ze nog steeds niets kon vinden, kwam ze tot de conclusie dat Joe van plan moest zijn geweest haar direct na aankomst in Amerika te bellen, om de cd mondeling toe te lichten. Maar door zijn arrestatie had hij wel wat anders aan zijn hoofd gehad en was de cd hem ontschoten. In plaats van een cruciale factor in het raadsel van zijn ontvoering, was de cd waarschijnlijk een dwaalspoor.


  Summer haalde hem uit haar computer en stopte hem in de la van haar bureau. Terwijl ze wachtte tot de computer was uitgeschakeld, draaide ze met haar schouders om de knopen in haar spieren los te maken. Hoe graag ze ook antwoord wilde op de vraag waarom het Front voor Gerechtigheid Joe en haar had ontvoerd, ze dacht niet dat het antwoord op de cd te vinden was. Geeuwend besloot ze dat de inspanning om het wachtwoord te vinden, althans één nuttig gevolg had gehad. Na diverse doorwaakte nachten was ze zo slaperig dat ze hoopte vertrokken te zijn zodra haar hoofd het kussen raakte.


  


  Ze schrok wakker, onmiddellijk alert en zich volledig bewust van haar omgeving. Natuurlijk! Hoe had ze zo traag van begrip kunnen zijn? Joes brief bevatte instructies voor Varsity Printing om sheets te maken van de documenten op ‘bijgesloten cd’.


  Wat zij had gelezen, was een computerversie van de brief. Er was geen enkele reden om aan te nemen dat de documenten die Joe naar Varsity Printing had gestuurd, dezelfde waren als op de cd die zij had ontvangen. Als Joe bang was dat de cd in verkeerde handen zou kunnen vallen, had hij daar misschien wel bewust onbelangrijke informatie op gezet. Misschien was het adres dat in de brief werd genoemd – het adres van Varsity Printing – wel de enige belangrijke informatie op de hele cd. Dat leek haar ineens heel waarschijnlijk. Blijkbaar wilde Joe dat ze naar het bedrijf toe ging. Want hij had in zijn brief geschreven dat de sheets zouden worden afgehaald door zijn ‘assistent’.


  Ze keek op de wekker. Zes uur. Ze hoopte vurig dat Varsity Printing op zaterdagmorgen open was. Als ze tot maandag moest wachten, zou ze gek worden van frustratie. Gehaast liep ze haar bureau om het telefoonnummer op te zoeken. Misschien had ze geluk en kreeg ze een bandje met de openingstijden.


  Ze kwam zelfs nog meer te weten dan ze had gehoopt. Varsity Printing bleek – net als Staples – vierentwintig uur per dag, zeven dagen in de week, open te zijn, waarschijnlijk om de studenten van New York University van dienst te kunnen zijn die in het holst van de nacht nog een paper of een dissertatie moesten laten uitprinten en inbinden, omdat ze anders te laat zouden zijn met inleveren.


  Summer kleedde zich haastig aan, nam de metro naar het centrum en was al voor achten op het adres waar ze moest zijn. Een jonge verkoopster met een uitbundige hoeveelheid paarse eyeliner en zwarte lippenstift was druk bezig de stapels gekleurd kopieerpapier aan te vullen. Maar toen Summer binnenkwam, stopte ze daar onmiddellijk mee, en ze vroeg wat ze voor haar kon doen. ‘Morticia’ stond er op haar naambordje. Een grapje, hoopte Summer.


  ‘Ik kom de bestelling van Dr. Joseph Malone halen.’ Ze had de brief van Joe uitgeprint, om te bewijzen dat ze gemachtigd was zijn spullen in ontvangst te nemen. In een poging nonchalant te lijken legde ze de brief op de toonbank. Bij de meeste mensen klopte hun hart waarschijnlijk niet in hun keel wanneer ze een stel sheets kwamen afhalen.


  Morticia nam niet eens de moeite de brief te lezen. ‘Malone, zei u? Joseph Malone?’


  ‘Inderdaad.’ Summer drukte haar lippen stijf op elkaar en weerstond de aandrang een omstandige verklaring af te leggen waarom Morticia haar de spullen met een gerust hart kon meegeven.


  De verkoopster schoof een la dicht. Het was duidelijk dat ze niet had gevonden wat ze zocht. Ze kwam terug naar de toonbank en wierp een blik op de brief. ‘O, hij is professor!’


  ‘Ja. Maakt dat verschil uit?’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Morticia klonk honend, alsof zelfs de grootste idioot zou moeten begrijpen dat de bestellingen van een professor niet werden opgeborgen bij opdrachten die voor gewone stervelingen waren uitgevoerd. Deze keer had haar zoektocht succes. Ze kwam terug met een doos en zette die op de toonbank.


  ‘Wilt u even controleren of alles er is.’ Ze scheurde de rekening los die op het deksel geplakt zat. ‘Het is al betaald. Als het goed is, zijn het twee sets van vijfentwintig sheets.’


  ‘Twee sets?’


  ‘Ja. Zouden het er meer moeten zijn?’


  ‘Nee,’ zei Summer gehaast. ‘Twee sets, vijftig sheets in totaal. Dat klopt. Ik zal alleen even kijken of het inderdaad de juiste afbeeldingen zijn.’ Haar hart sloeg op hol terwijl ze de doos openmaakte en de eerste sheet tegen het licht hield. Haar opwinding verdween bij het zien van een vertrouwde afbeelding, met een vertrouwde kop erboven. Een kwart eeuw verwoesting van het regenwoud in het stroomgebied van de Amazone, 1973-1998. De regel daaronder gaf aan dat het in dit geval ging om het jaar 1973.


  Shit! Summers hoop werd de bodem ingeslagen. Haar ingeving, die ochtend in alle vroegte, bleek toch niet zo briljant te zijn geweest, dacht ze zwartgallig. Het kostte haar de grootste moeite haar teleurstelling voor Morticia te verbergen, terwijl ze de rest van de stapel vluchtig doorkeek en al snel tot de conclusie kwam dat het bij de bovenste vijfentwintig sheets ging om duplicaten van het materiaal dat ze thuis ook al had.


  Wat de resterende vijfentwintig betrof, leerde een snelle blik dat het ging om foto’s, van tropische planten of close-ups van diverse soorten boombast. Er waren ook een paar foto’s bij van dezelfde paarsgetinte orchidee die Joe haar had gestuurd. De onderwerpen zouden haar niet moeten verrassen, besefte ze, want Joe had de afgelopen drie jaar nauwkeurig alle planten en kruidenbrouwsels gecatalogiseerd die door medicijnmannen van de stammen in het Amazoneregenwoud werden gebruikt.


  Het was niet ondenkbaar dat dit foto’s waren van planten en bomen waarvan hij dacht dat ze wellicht medische eigenschappen bezaten, waardoor ze hun nut zouden kunnen hebben voor de farmaceutische industrie. En het was een frustrerende gedachte dat er tussen deze prachtige plaatjes misschien een geneesmiddel school voor de een of andere gruwelijke ziekte. De conclusie lag voor de hand dat vooral de orchidee met de paarse blaadjes belangrijk was. Maar belangrijk waarvoor? Helaas waren de sheets zonder begeleidende tekst zo goed als nutteloos. En ze hielpen al helemaal niet met het beantwoorden van de vraag waarom het Front voor Gerechtigheid haar had ontvoerd en Joe had meegenomen naar een onbekende bestemming.


  Summer bedankte Morticia, stopte de doos met sheets in haar tas en liep moedeloos terug naar het metrostation. Het was wel duidelijk dat ze een hersenschim had nagejaagd, en ze hoopte dat ze ondertussen geen telefoontje was misgelopen van de journalist van The New York Times. Met alle pech die ze recentelijk had gehad, sloot ze het bepaald niet uit.


  Het bleek echter dat ze te somber was geweest. Net toen ze de deur van haar kantoor opendeed, ging de telefoon. Ze haastte zich naar het bureau. ‘Hallo, met Summer Shepherd.’


  ‘U spreekt met Bill Ogilvie, van The New York Times. Rita Marcil zei dat ik u moest bellen. Dat u misschien een tip voor me had over de moord op Da Pereira. Iets over een vriendin van u die met Da Pereira in onderhandeling was.’


  Ze had moeten weten dat Rita de situatie zo zou presenteren – alsof Summer informatie kon géven in plaats van dat ze die nodig had. ‘Misschien heb ik inderdaad wat aanwijzingen die u zou kunnen natrekken,’ gaf ze toe. ‘Maar ik hoopte ook dat u me zou kunnen vertellen hoe het onderzoek tot dusverre is verlopen. Ik heb vorige week een paar dagen in het ziekenhuis gelegen, om mijn blindedarm te laten weghalen –’


  ‘Ach. Dat spijt me. Ik hoop dat u zich inmiddels weer beter voelt?’


  ‘Uitstekend, dank u. Ze doen het tegenwoordig met laser, dus je merkt er bijna niets van.’ Summer voelde zich schuldig vanwege zijn medeleven, maar de FBI had erop gestaan dat ze haar onverwachte afwezigheid, ook op haar werk, verklaarde door zich te beroepen op een medisch spoedgeval. ‘Hoe dan ook, ik ben de aansluiting met het nieuws helemaal kwijt, dus ik vroeg me af of u me kon vertellen hoe het staat met het onderzoek in de zaak Da Pereira.’


  ‘Misschien wilt u mij dan eerst vertellen waarom u daar zo in geïnteresseerd bent. Rita zei iets over een vriendin die zaken deed met Da Pereira…’


  ‘Dat klopt. Senhor Da Pereira was een goede bekende van een heel goede vriend van me. Dus ik heb beloofd te proberen of ik iets wijzer kon worden.’


  ‘En de vriendin om wie het gaat –’


  ‘Die zit in het buitenland. Maar ze is erg van streek door de dood van Fernando, en ze hoopt dat de politie de dader heeft gearresteerd.’


  ‘Had ze een verhouding met hem?’ vroeg Bill Ogilvie.


  Op die vraag had Summer gerekend. ‘U kunt onmogelijk van me verwachten dat ik daar antwoord op geef –’


  ‘Natuurlijk wel. Volgens de politie was Da Pereira voornemens in zijn suite te dineren met een vrouw. Maar ze hebben geen enkele aanwijzing omtrent haar identiteit. Tenminste, dat zeggen ze. Hebt u misschien een suggestie, Ms. Shepherd?’


  ‘Nee, ik zou het niet weten.’ Summer hield zichzelf voor dat ze niet mocht bezwijken voor de verleiding om de betrokkenheid van haar stiefmoeder te noemen. Het daaruit voortvloeiende schandaal zou waarschijnlijk het einde betekenen van haar vaders carrière. Seksuele schandalen leverden onvermijdelijk vette koppen op in de kranten. ‘Maar mijn vriendin kan het niet geweest zijn, want die zit al drie weken in Europa.’ Ze verplaatste de hoorn van de ene klamme hand naar de andere, lichtelijk geschokt hoe gemakkelijk het haar viel om te liegen.


  ‘Moest ze soms ook aan haar blindedarm geopereerd worden?’ opperde Bill Ogilvie.


  ‘Nee!’ Blijkbaar was ze toch niet zo’n vlotte leugenaar als ze had gedacht. ‘Lieve hemel, als u daarmee wilt suggereren dat ik Fernando’s maîtresse was, dan zit u er echt volkomen naast! Ik heb hem op de dag voor zijn dood pas voor het eerst ontmoet. We hebben drie zinnen – misschien vier – met elkaar gewisseld, tijdens een staatsdiner ter ere van de Braziliaanse minister van Buitenlandse Zaken. En daarna heb ik hem niet meer gezien tot…’ Ze zweeg abrupt, in het besef dat ze haar mond voorbij had gepraat.


  ‘Tot wanneer?’ vroeg Bill Ogilvie.


  ‘Tot we toevallig in dezelfde trein zaten van DC naar New York. En voordat u het vraagt, ik heb Senhor Da Pereira tijdens die hele reis niet gesproken. Ik zag toevallig dat hij in dezelfde trein zat. Dat is alles. En toen ik las wat er was gebeurd, besefte ik dat hij amper twee uur nadat ik hem op Penn Station had zien uitstappen, moet zijn vermoord.’


  Het bleef even stil. ‘Dat is voor het eerst dat ik dat hoor,’ zei Bill Ogilvie toen. ‘Ik wist niet dat Da Pereira vlak voor zijn dood met de trein uit New York was gekomen.’


  Het was geen moment bij Summer opgekomen dat ze daarmee iets nieuws vertelde. ‘U wilt me toch niet vertellen dat de politie dat niet wist?’ vroeg ze dan ook.


  ‘Ik heb geen idee wat de politie wel of niet weet. Ze houden het deksel er zo stijf op dat er niets naar buiten komt. Callahan is een oude rot in het vak. Hij kan heel lang praten zonder ook maar iets te zeggen. En mijn vaste bronnen binnen de politie hebben me bezworen dat ze niet meer weten dan ik.’


  ‘Wat zeggen de officiële verklaringen tot op dit moment?’ vroeg Summer.


  ‘De autopsie heeft bevestigd dat Fernando da Pereira op slag dood moet zijn geweest als gevolg van diverse schoten in het hoofd en het hart. De aanwezigheid van een leeg maaltijdkarretje in zijn kamer suggereert dat de moordenaar toegang heeft weten te krijgen tot de suite door te doen alsof hij van de roomservice was. Ervan uitgaande dat hij alleen werkte. Maar het kan ook best zijn dat er meer dan één moordenaar is geweest. Wat het motief betreft, is de officiële lezing van de politie dat de moordenaar waarschijnlijk vijandig stond tegenover Pereira’s opvattingen over het in ontwikkeling brengen van nog onontgonnen gebieden in Brazilië.’


  ‘Dat is wat Callahan van meet af aan heeft gezegd.’


  ‘Inderdaad,’ gaf Ogilvie toe. ‘Het ligt ook voor de hand en het snijdt hout, maar –’


  ‘Maar?’


  ‘Maar ik zou meer bereid zijn te geloven dat daarmee alles was gezegd wanneer de politie er niet zo angstvallig alles aan deed om de pers buiten de deur te houden.’


  Was dat nervositeit, omdat de FBI en CIA al wisten dat Joe Malone en Fernando da Pereira familie van elkaar waren, vroeg Summer zich af. Zo ja, dan waren ze blijkbaar tot dezelfde conclusie waren gekomen als zij, namelijk dat er wel eens een verband zou kunnen bestaan tussen de verdwijning van de ene neef en de dood van de andere. Ze had echter niet de vrijheid Bill Ogilvie op die mogelijkheid te wijzen. Sterker nog, er was gedreigd met gerechtelijke vervolging als ze ook maar iets over haar ontvoering zou zeggen, tegen wie en in welk verband dan ook.


  ‘Misschien is de verklaring heel simpel en wil de politie voorkomen dat er informatie wordt gelekt, omdat Da Pereira een van de rijkste en machtigste mannen in Brazilië was,’ opperde ze.


  Ogilvie gromde. ‘Misschien. Maar ik zit al bijna twintig jaar in de misdaadverslaggeving, en ik voel aan mijn water dat er iets niet klopt. Als dochter van de minister van Buitenlandse Zaken weet u ongetwijfeld dat de bestuurlijke zwaargewichten de boel potdicht kunnen timmeren als ze dat willen.’


  Bezat Olivia zoveel macht? Was ze in staat de boel potdicht te timmeren, zoals Ogilvie het noemde? Summer dacht van niet. Haar stiefmoeder had het vast en zeker Spaans benauwd bij de gedachte dat de connectie tussen Fernando en haar in de openbaarheid zou komen. Maar het leek niet waarschijnlijk dat ze de loop van een moordonderzoek kon beïnvloeden zonder feiten te onthullen die ze liever geheim wilde houden. De macht lag bij Gordon Shepherd. Als echtgenote van de minister van Buitenlandse Zaken genoot Olivia groot maatschappelijk aanzien, maar ze bezat geen daadwerkelijke macht.


  ‘Ik twijfel niet aan uw journalistieke intuïtie,’ zei Summer. ‘Maar soms is de voor de hand liggende verklaring ook de ware. Misschien is de politie zo zorgvuldig omdat Da Pereira een belangrijk man was en omdat ze de Braziliaanse overheid niet tegen zich in het harnas willen jagen door het onderzoek te verknallen.’


  ‘U slaagt er uitstekend in de merkwaardige gang van zaken te bagatelliseren, Ms. Shepherd, maar eerlijk gezegd vraag ik me af of het toeval is dat uitgerekend de dochter van onze illustere minister van Buitenlandse Zaken me belt om te informeren naar de stand van zaken in het onderzoek.’


  Summer lachte spijtig, blij eindelijk volmaakt eerlijk te kunnen zijn. ‘Ik vraag dit uitsluitend als privépersoon. Echt waar. Sterker nog, mijn vader zou waarschijnlijk nijdiger zijn op mij dan op u als hij wist dat we met elkaar in gesprek zijn.’


  ‘Tot dusverre zou ik het geen gesprek willen noemen,’ zei Ogilvie wrang. ‘Tenminste, wat mij betreft gaat het nog steeds nergens over. Maar ik geef de moed niet op.’


  Tot ze zeker wist dat er een familieband bestond tussen Joe en Fernando, had ze hem niet echt iets te vertellen, hoe verleidelijk het ook was om hem op het spoor van Olivia te zetten. ‘Geef me nog wat tijd, dan bel ik u terug,’ zei ze.


  ‘En als u mij niet belt, dan bel ik u. Daar kunt u op rekenen.’


  ‘Nog één ding,’ zei Summer. ‘Heeft de politie al een theorie ontwikkeld waarom Da Pereira hier in Amerika is vermoord? Als er Brazilianen achter zitten, mensen die het niet eens waren met zijn inspanningen om greep te houden op de landontwikkeling in het Amazonegebied, was het dan niet gemakkelijker geweest om hem in Brazilië te vermoorden? Ik was vorig jaar in Manaus, en de autoriteiten geven ronduit toe dat ze geen nauwkeurige cijfers hebben omtrent het aantal moorden dat er jaarlijks in de regio wordt gepleegd, laat staan dat ze de moordenaars kunnen inrekenen.’


  ‘Volgens mijn bronnen had Da Pereira al zijn huizen versterkt en bewapend,’ antwoordde Ogilvie. ‘Bovendien verplaatste hij zich in Brazilië nooit zonder een legertje lijfwachten. En dan bedoel ik ook letterlijk een klein leger. Iedereen die eropuit was hem te vermoorden, en die niet in een veldslag terecht wilde komen, wist dat de kansen in het buitenland aanzienlijk gunstiger lagen, omdat hij dan alleen een klein groepje lijfwachten bij zich had.’


  Summer dacht aan de man die ze in de trein had gezien, samen met haar stiefmoeder, en fronste niet-begrijpend haar wenkbrauwen. Er was die avond geen lijfwacht in de buurt geweest, dat wist ze zeker. ‘Het ene moment is hij zo paranoïde dat hij zich laat beschermen door een klein leger, het volgende reist hij per openbaar vervoer van DC naar New York. En als toppunt van zorgeloosheid doet hij de deur van zijn hotelsuite open voor een moordenaar die zegt dat hij van de roomservice is. Dat klinkt niet geloofwaardig.’


  ‘Inderdaad. Dat ben ik helemaal met u eens,’ zei Ogilvie. ‘Ik heb met een van de receptionistes in het hotel gesproken, en blijkbaar is de suite voor Senhor Da Pereira pas aan het eind van de middag gereserveerd. Wat het nog onwaarschijnlijker maakt dat hij is vermoord door politieke vijanden –’


  ‘Omdat ze niet lang genoeg van tevoren konden weten waar hij verbleef –’


  ‘Precies. Maar dat is toch wat er is gebeurd, volgens de politie.’ Zijn stem droop van het cynisme. ‘Trouwens, in de officiële verklaring van gisteren wordt de verwachting uitgesproken dat ze op korte termijn een verdachte zullen arresteren.’


  ‘Vergis ik me, of gaan ze volgens u de verkeerde arresteren?’


  ‘Dat hangt ervan af wat u bedoelt met de verkeerde. Ze zullen vast wel een onwetend stuk ellende in zijn kraag grijpen dat is betaald om de trekker over te halen. En vervolgens verlinkt wordt door zijn opdrachtgevers. De politie heeft de moordenaar, en het publiek is verder niet in de zaak geïnteresseerd. Voor zover het dat ooit al was. En de autoriteiten die er alles aan doen om de boel onder de pet te houden, slaken ondertussen een zucht van verlichting. Iedereen gelukkig. Behalve een enkeling zoals ik, die wil weten wie de opdracht heeft gegeven tot de moord, niet wie de trekker heeft overgehaald.


  Summer had een gevoel alsof er een steen op haar maag drukte. Een steen die zo zwaar was dat haar hele lichaam pijn deed. Het had er alle schijn van dat Olivia een van de weinigen was geweest die hadden geweten waar Fernando zou zijn, op de avond van de moord. En ze had ook geweten dat er geen lijfwachten zouden zijn in de trein. Ze had in de volmaakte positie verkeerd om een huurmoordenaar te waarschuwen wanneer Fernando alleen en onbeschermd op zijn kamer was…’


  Summer riep zichzelf tot de orde en schudde haar hoofd. Ze mocht Olivia dan een arrogante bitch vinden, het ging te ver om haar van medeplichtigheid aan een moord te verdenken.


  Om haar eigen afdwalen te compenseren legde ze nog meer overtuigingskracht in haar stem. ‘Ik heb geen idee wie er achter de moord op Da Pereira zit. Dat zweer ik, Bill. Het enige wat ik misschien voor je heb, is een vage aanwijzing dat er verband bestaat tussen deze moord en een ander misdrijf –’


  ‘Vertel! Dan ga ik erachteraan. En als er inderdaad een verband is, dan krijg ik het boven tafel.’


  ‘Ik kan er verder nog niks over zeggen.’ Summer verstrakte haar greep om de telefoon. ‘Ik bel je terug. Dat beloof ik. Maar voordat ik meer kan zeggen, moet ik eerst iets controleren.’


  ‘Ik bel je komende week.’ Het was duidelijk dat Bill zich met tegenzin neerlegde bij haar weigering meer te zeggen. ‘O, en Summer –’


  ‘Ja?’


  ‘Deze zaak stinkt. Pas op wie je in vertrouwen neemt, en stel geen vragen tenzij je het antwoord al weet.’


  Ze lachte weifelend. ‘Dat heeft niet veel zin, alleen maar vragen stellen waarvan je het antwoord al weet.’


  ‘Maar het is wel een stuk veiliger. Voordat je een steen optilt, wil je zeker weten dat er geen slang onder zit. Je zou een smakelijke prooi zijn.’


  Na haar gesprek met Bill was Summer zo uit haar doen dat ze dringend behoefte had aan geruststelling. Ze pakte de telefoon om Duncan te bellen, maar bedacht zich toen ze besefte wat ze deed. Ze besloot ijsthee te maken, en tijdens de vertrouwde handelingen kreeg ze haar weerbarstige emoties weer enigszins onder controle. Het was onzin om Duncan te bellen, zei ze tegen zichzelf. Ze zou met haar vader moeten praten. Als ze van iemand emotionele steun mocht verwachten, dan was het van haar vader. Bovendien wist hij als minister van Buitenlandse Zaken ongetwijfeld de laatste ontwikkelingen in het onderzoek naar haar ontvoering en Joes verdwijning.


  Gelukkig nam hij zelf op, en niet Olivia. Hij begroette haar hartelijk en zei voor de zoveelste keer dat hij zich zorgen maakte nu ze weer alleen, zonder bescherming in New York zat. Summer bezwoer hem dat ze zich prima voelde. ‘Daar zullen we mee moeten leven, pap. Tenzij ik een soort kluizenaarsbestaan ga lijden, zal ik altijd een doelwit zijn voor terroristen die jou onder druk willen zetten –’


  Toen hij antwoord gaf, klonk de milde spot in zijn stem door waar ze zo van hield, zelfs al had die altijd zo’n scherp contrast gevormd met de bruisende spontaniteit van haar moeder. ‘Nou, ik voel me meteen een stuk beter!’


  Ze glimlachte. ‘Het gaat allemaal prima, pap. Echt waar. Ik heb vannacht zelfs zonder pil geslapen.’


  ‘O, daar ben ik blij om! Maar mocht je hulp nodig hebben, aarzel dan niet om aan de bel te trekken. Het is niets om je voor te schamen, en ze hebben bij de CIA artsen die ervaring hebben met de behandeling van fysieke en psychische klachten na een ontvoering –’


  ‘Pap, alles is goed met me. Ik zou me alleen nog beter voelen als ik duidelijkheid had over Joe Malone.’


  ‘Tja, kindje. We willen allemaal weten wat er met hem is gebeurd. Maar ik vrees dat ik in dit stadium nog niets concreets te melden heb. Was het maar waar. Volgens de directeur van de FBI heeft Malone samen met de andere leden van het Front vanaf Orlando een lijnvlucht genomen naar Mexico City. En het vermoeden bestaat dat hij vandaar is doorgereisd naar Brazilië. Maar het ligt nu eenmaal altijd gevoelig wanneer we bij een onderzoek moeten samenwerken met autoriteiten in het buitenland, en in Mexico lopen ze niet bepaald het vuur uit hun sloffen om de vluchtgegevens te controleren. Bovendien moeten we ervan uitgaan dat Malone inmiddels op een vals paspoort reist. Dus zal het niet meevallen hem te vinden, ben ik bang. Julian Stein zegt het niet met zoveel woorden, maar ik denk dat we Malone pas vinden als hij besluit zelf naar buiten te treden.’


  ‘Als hij dat kán. Ze vinden hem nooit als ze hem bij de FBI als een crimineel blijven zien en niet als een slachtoffer. Ik weet zeker dat Joe niet met het Front samenwerkt. Integendeel, hij wordt door het Front gevangen gehouden. Het is helaas maar al te duidelijk dat Mr. Stein me niet gelooft.’


  ‘Dat mag dan misschien zo zijn, kindje, maar je kunt erop vertrouwen dat de FBI de beste mensen in dienst heeft en gebruikmaakt van de modernste middelen om Joseph Malone te vinden. We zullen gewoon geduld moeten hebben.’


  ‘Maar stel nou eens dat ze hem niet vinden?’


  ‘Dat ligt niet voor de hand. Julian Stein is geen man die ik mijn vriend zou noemen, en onze politieke standpunten liggen ver uit elkaar. Maar hij is briljant, een van de besten die we in dit land hebben. Dus ik heb er alle vertrouwen in dat hij uiteindelijk antwoord zal kunnen geven op al onze vragen.’


  Summer wilde dat ze dat vertrouwen met hem deelde. ‘Ik zou eerder bereid zijn je gelijk te geven als ik dacht dat Julian Stein met al zijn briljante kwaliteiten op het goede spoor zat. Als Amerikaans staatsburger verdient Joe onze bescherming, als hij tegen zijn wil wordt vastgehouden. En trouwens, iedereen is onschuldig tot het tegendeel is bewezen! Hoe zit het daarmee? Geldt dat niet voor Joe?’


  ‘Dat is een juridisch recht, kindje, geen praktische richtlijn voor een FBI-onderzoek. Als ze ervan uit zouden gaan dat iedereen onschuldig is, kwamen ze niet ver met boeven vangen.’


  ‘Jij denkt dat Joe zijn vrijlating uit de gevangenis zelf heeft georganiseerd, hè?’


  ‘Nou, dat hoeft niet…’


  De stem van haar vader stierf weg. Summer haalde diep adem en stelde de vraag die haar al dagen kwelde. ‘Ik wil een eerlijk antwoord, pap. Denk je dat ik hem heb geholpen?’


  ‘Natuurlijk niet, kindje.’ Gordon klonk volkomen oprecht, maar diplomaten verstonden de kunst altijd oprecht te klinken, ook als ze logen alsof het gedrukt stond. Hij was haar vader, dacht Summer pijnlijk getroffen, maar ze had geen idee of hij de waarheid sprak. Een trieste observatie over de hechtheid van hun relatie.


  ‘Ik weet dat je een heel bijzondere band hebt met Malone,’ vervolgde Gordon. ‘En ik begrijp dat je je zorgen maakt, maar een van de dingen die ik heb geleerd om de werkdruk aan te kunnen toen ik naar DC kwam, is delegeren. De FBI en de CIA hebben duizenden getrainde beroepsmensen in dienst om dit soort raadsels op te lossen. Het is mijn taak om de president te assisteren bij het bepalen en uitvoeren van de buitenlandse politiek van dit land. Ik kan die taak niet met succes uitvoeren als ik daarnaast ook nog probeer het werk van Bram Cooper en Julian Stein te doen.’


  ‘Dat begrijp ik.’


  De stem van haar vader werd milder. ‘Ik weet niet zo zeker of je dat begrijpt, Summer. Je hebt altijd gewild dat ik vanuit mijn hart reageerde, en ik heb je voortdurend teleurgesteld omdat ik mezelf heb aangeleerd in eerste instantie naar mijn verstand te luisteren. Maar in dit geval heb ik geen moment willen impliceren dat jouw veiligheid en je welzijn minder belangrijk voor me zijn dan mijn officiële verplichtingen. Natuurlijk is dat niet zo. Ik wilde simpelweg de boodschap overbrengen dat er heel veel buitengewoon competente mensen aan het werk zijn om Joseph Malone te vinden. We kunnen speculeren zoveel als we willen, kindje, maar het is nu eenmaal een feit dat wij – en daarmee bedoel ik jou en mij – niet beschikken over de middelen om een intelligente afweging te maken. Dit is typisch een voorbeeld waarbij het niet alleen juist is, maar ook verstandig om het onderzoek over te laten aan de deskundigen. Deze zaak los je niet op met een warm hart en impulsiviteit. Hier zijn mensen nodig die het hoofd koel houden.’


  ‘Dat begrijp ik ook wel, pap. Echt waar. Het valt alleen niet mee om mijn aangeboren nieuwsgierigheid opzij te schuiven. Het gaat tenslotte ook over mij. Ik ben drie dagen in handen van ontvoerders geweest. Geblinddoekt, vastgebonden, platgespoten…’


  Er klonk ontroering in de stem van haar vader. ‘Dat moet verschrikkelijk zijn geweest, en goddank heb je het met verbazingwekkende moed doorstaan. Ik ben alleen zo bang dat je het nu ook weer allemaal alleen probeert te doen, terwijl je eigenlijk hulp nodig hebt. Waarom wil je niet dat ik voorlopig iemand van de Secret Service voor je regel? Denk je niet dat je je dan een stuk veiliger voelt? Zeg alsjeblieft ja. Ik weet zeker dat we binnen een paar weken nieuws hebben over Malones verblijfplaats, dus die bescherming hoeft niet lang te duren. Trouwens, ik weet het nog beter gemaakt. Waarom kom je niet hierheen? Dan kun je bij Olivia en mij blijven tot de FBI duidelijkheid heeft over wat er aan de hand is.’


  ‘Dat zal niet gaan, pap, maar bedankt voor het aanbod. Ik waardeer je bezorgdheid. Echt waar. Maar het is een drukke tijd op mijn werk, en een agent van de Secret Service in huis, daar zou ik niet echt rustiger van worden. Integendeel, ik zou geen oog meer dicht doen ’s nachts.’


  Haar vader grinnikte. ‘Ik wist dat je zo zou reageren.’ Toen veranderde zijn toon, en hij klonk plotseling voortvarend en zakelijk. ‘Summer, er komt nog een telefoontje binnen, dus ik moet ophangen. Pas goed op jezelf, lieverd. Ik bel je morgen om te horen hoe het met je gaat.’


  Summer had troost moet putten uit de woorden van haar vader. In plaats daarvan voelde ze zich lichtelijk gedeprimeerd toen ze ophing. Ze schudde het sombere gevoel van zich af, en om haar frustraties te vergeten stortte ze zich fanatiek op haar administratie. Toen ze de deur om halfvijf achter zich dichttrok, was het met een tevreden gevoel. Ze had al haar inkomende post behandeld en haar e-mail beantwoord.


  Tegen de tijd dat ze thuiskwam, had het tevreden gevoel iets van zijn glans verloren. Er lag een lange, lege avond voor haar. Ze pakte de telefoon en begon het nummer van Duncan in te toetsen, maar ze riep zichzelf driftig tot de orde en stopte haar handen in haar broekzakken.


  Vastberaden om niet bij de telefoon te blijven zitten, liep ze naar de keuken, en ze keek in de vriezer. Zou ze de energie kunnen opbrengen om te koken? Misschien kon ze zelfs wat vrienden bellen, om te vragen of ze zin hadden om langs te komen.


  Haar blik viel op een pakje bevroren kipfilet, met daaronder een kant-en-klaarmaaltijd. Het logo van de fabrikant trok haar aandacht.


  Het copyrightsymbool, dacht ze, verlamd van verbijstering. Het copyrightsymbool voor het onbekende Save The Rain Forest Fund. Misschien was dat het! Misschien was dat de aanwijzing waarvan Joe had gehoopt dat ze die zou herkennen! Ze gooide de deur van de vriezer dicht en keerde haar tas om boven de bank, zodat de doos met sheets eruit viel die ze die ochtend bij Varsity Printing had opgehaald. Ze hield een van de afbeeldingen tegen het licht, op zoek naar het symbool. Dat was er niet. De sheets die ze bij Varsity had gehaald, hadden dezelfde bovenregel als de kaarten op de cd, maar ze misten het symbool dat ze kwalificeerde als geestelijk eigendom van het Save The Rain Forest Fund.


  Summe had geen idee wat ze daarmee had ontdekt, maar ze wist zeker dat de ontdekking iets betekende. Nerveus en gejaagd liep ze terug naar haar computer, en ze schoof Joes cd erin. Ze klikte op de eerste kaart, met de situatie in 1973, en hield de sheet van datzelfde jaar op naar het scherm, op zoek naar verschillen. Op het ontbrekende copyrightsymbool na leken de afbeeldingen identiek. Om het helemaal zeker te weten hield ze de sheet voor het scherm.


  Scherm en sheet hadden niet dezelfde afmetingen, maar desalniettemin vertelde iets haar dat de twee afbeeldingen toch niet helemaal identiek waren. Hoewel het verschil subtiel was, wist ze zeker dat het er moest zijn. Ongeduldig zette ze haar printer aan, ze stelde de maat in, en vervolgens moest ze werkeloos toekijken terwijl haar tergend langzame printer kopieën produceerde van alle vijfentwintig grafieken op Joes cd. Daarop liep ze ermee naar de salontafel, en ze bedekte elke uitgeprinte kaart met de bijbehorende sheet uit de copyshop.


  Nu de twee sets afbeeldingen dezelfde maat hadden, bleek dat de sheets subtiel verschilden van de uitgeprinte kaarten. In 1973 zaten de minuscule verschillen in het gebied rond Manaus. En met de opeenvolging van jaren, verplaatsten de verschillen zich verder naar het westen, maar het was onmogelijk een patroon te herkennen, en ze begreep nog steeds niet wat Joe haar probeerde duidelijk te maken.


  Summer staarde naar de kaarten tot haar ogen brandden en haar hoofd bonsde. De verschillen tussen de twee kaarten bestonden uit kleine stroken donkerbruin, die volgens de codering een gebied met kaalslag aanduidden. Probeerde Joe haar iets over het illegaal kappen van regenwoud te vertellen? Dat lag niet voor de hand. In een tijd waarin de CIA via rondcirkelende satellieten zelfs het verplaatsen van één tank van de ene naar de andere vijandelijke legerbasis kon registreren, leek het onwaarschijnlijk dat Joe een patroon had ontdekt in de verwoesting van het regenwoud dat de autoriteiten was ontgaan. Bovendien zou hij geen reden hebben gehad een dergelijke ontdekking geheim te houden. Met zijn passie voor het milieu zou hij die informatie maar al te graag hebben doorgegeven aan iedere willekeurige vertegenwoordiger van de media die bereid was de beelden van de verwoesting te laten zien. Hij zou geen tijd hebben verspild door haar een cd te sturen waarvan het bepaald niet zeker was dat zij – of iemand anders – de boodschap zou weten te ontcijferen.


  Zelfs met concrete kopieën van beide sets kaarten viel het niet mee om de verschillen exact vast te stellen. In een heldere ingeving besefte Summer dat ze de kaarten van Joes cd kon downloaden op haar harde schijf, en dat ze de sheets kon scannen, waarop ze de computer een vergelijking kon laten maken. Het duurde even voordat ze het voor elkaar had, maar het resultaat was verbijsterend.


  Nadat de computer beide sets documenten met elkaar had vergeleken, verscheen er een bruine lijn op het scherm, die op zestienhonderd kilometer ten westen van Manaus het achterland van het Amazoneregenwoud in leidde, naar een bruine stip in het hart van een volledig donkergroen gebied. Hetgeen volgens de kleurcode de aanduiding was van maagdelijk, nog niet in kaart gebracht regenwoud.


  De bruine lijn had niets met ontbossing te maken, concludeerde Summer. Wat Joe haar had gestuurd, was een kaart. Een routebeschrijving naar een dorpje in het hart van het regenwoud. En in dat dorpje woonde een indianenstam die bij een van zijn rituelen een prachtige, mauvegetinte orchideeënsoort gebruikte.


  Het was haar eindelijk gelukt Joes boodschap te ontcijferen. Maar wat betekende die?


  


  

  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Totdat hij in het vierkante hokje stond dat in het sjofele gebouw waar Summer woonde moest doorgaan voor de lobby, had Duncan zichzelf wijsgemaakt dat hij naar New York had gemoeten voor een dringende kwestie met de Peruviaanse delegatie bij de Verenigde Naties. Maar terwijl hij met bonzend hart op de bel drukte, kon hij er niet meer omheen. Zijn afspraak om drie uur die middag was een excuus geweest, niet de reden voor zijn komst.


  Want hij kon niet langer wachten, hij moest haar zien! Sinds dat moment, inmiddels een week geleden, waarop hij had gehoord dat Summer ontvoerd was, leek het wel alsof zijn gebruikelijke afweermechanismen niet meer werkten, alsof ze waren vervangen door een kwetsbaarheid die hij van zichzelf niet kende. En daar stond hij dan, als een smachtende puber nerveus van de ene voet op de andere wiebelend, tegen beter weten in hopend dat een mooie, slimme, sexy vrouw als Summer Shepherd niets te doen had op zaterdagavond en thuis zat.


  ‘Hallo?’ De stem van Summer kraakte en ruiste door de intercom. Ze klonk afwezig, verstrooid.


  ‘Ik ben het. Duncan.’ Terwijl hij op het ministerie beroemd was om zijn geestige oneliners, klapte hij volledig dicht bij het horen van haar stem. Hij kon niets geestigs bedenken. Sterker nog, hij kon helemaal niets bedenken.


  ‘Duncan! Het is vandaag toch zaterdag? Ik had kunnen zweren dat het zaterdag is.’ Ze klonk tenminste niet geërgerd, alleen in de war omdat ze pas de volgende dag hadden afgesproken.


  ‘Ja, het is vandaag zaterdag. Maar ik heb nieuws, en daar wilde ik niet tot morgen mee wachten.’


  ‘Over Joe?’ Haar verstrooidheid was op slag verdwenen.


  Duncan slaakte heimelijk een zucht. ‘Ja, ik heb de informatie over Malones familie waar je om vroeg. Misschien kun je de deur voor me opendoen. De intercom lijkt me niet de beste manier om zijn stamboom te bespreken.’


  ‘O. Sorry! Ik was er even niet bij met mijn gedachten.’


  Dan was ze niet de enige. Er klonk een gezoem, de deur sprong open, en Duncan stapte haastig het trappenhuis binnen. In plaats van de ouderwetse lift met ijzeren hekken nam hij de stoffige trappen naar de vierde verdieping. Toen hij bovenkwam, stond ze al in haar voordeur, en hij zag aan haar gezicht dat ze oprecht blij was hem te zien. Dat was dan voor het eerst, en dat had hij ongetwijfeld te danken aan Joe Malone.


  ‘Kom binnen.’ Ze deed een stap naar achteren en hield de deur verder open. ‘Je komt precies op het goede moment! Ik ben net thuis.’


  Omdat behalve zijn hersens ook zijn stembanden er de brui aan hadden gegeven, volgde hij haar zwijgend naar binnen. In haar woonkamer keek hij belangstellend om zich heen. De mengelmoes van stijlen paste perfect bij haar complexe persoonlijkheid, van de smetteloos witte muren en de praktische jaloezieën tot de grappig uitbundige open haard en de levensgrote chimpansee op de bank, die met een ijzeren brilletje tegen de kussens leunde, zodat het leek alsof hij de National Geographic zat te lezen.


  ‘Is dat je huisgenoot?’ Duncan wees op de chimp. Geen wereldtekst, maar het was tenminste iets, en het klonk bijna als het begin van een normaal gesprek.


  ‘Dat is Algernon.’ Summer aaide de chimpansee liefkozend over zijn kop. ‘Die heb ik van Joe gekregen. Een paar jaar geleden, met Kerstmis. Is hij niet geweldig?’


  Duncan verdrong het weinig nobele verlangen om Joe of Algernon – liefst allebei – een arm uit te rukken. ‘Absoluut. Een knappe jongen!’ Hij raadpleegde zijn horloge en keek op zonder ook maar enig idee te hebben hoe laat het was. ‘Je hebt ongetwijfeld plannen voor vanavond, dus ik zal je niet lang ophouden.’


  ‘Ik had helemaal geen plannen.’ Summer kroelde teder met haar vingers door Algernons haar, en Duncan vroeg zich af of je jaloers kon zijn op een pluchen beest.


  ‘Je had nieuws over Joe, zei je,’ drong Summer aan.


  Duncan schrok op uit een dagdroom waarin Summer en hij bezig waren op een manier die zelfs Algernon uit zijn National Geographic zou hebben doen opkijken. ‘O. Ja, dat klopt. Ik heb de informatie waar je gisteren om vroeg. Over zijn familie.’


  ‘Wat goed! Dat heb je snel gedaan. Bedankt!’


  ‘Ik heb een vriendje gebeld in Brazilië.’ In werkelijkheid had hij een heel stel vrienden en collega’s gebeld van wie hij nog wat te goed had. ‘Malones vader was professor aan Duke University. Ik neem aan dat je dat wist?’


  Ze knikte. ‘Hij moet ergens achter in de veertig zijn geweest toen Joe werd geboren, want hij is een jaar of drie geleden gestorven, en toen was hij de tachtig gepasseerd. Volgens mij was Joes moeder zijn tweede vrouw.’


  ‘Klopt. Professor Malone is twee keer getrouwd geweest. Joes moeder was aanzienlijk jonger dan haar man. Anna Constanza Ribeiro. Ze was van Braziliaanse afkomst.’


  ‘En zij is al eerder overleden. Ik geloof niet dat haar dood onverwacht kwam, maar Joe was er wel kapot van. Als kind leed ze aan acute reuma, en daardoor is ze nooit helemaal gezond geweest.’


  ‘Zijn moeder is er inderdaad niet meer, maar gelukkig houdt het spoor bij haar niet op. Het was even spitten om de details boven water te krijgen, maar de Da Pereira’s zijn zo’n vooraanstaande familie dat er heel veel informatie over ze te vinden is, als je maar goed zoekt. Afijn, om een lang verhaal kort te maken, het blijkt dat Joes grootmoeder van moederskant een Da Pereira was.’


  Summer slaakte een korte, hartgrondige zucht. ‘Zie je wel!’ zei ze, bijna tegen zichzelf. Toen ze opkeek was de blik in haar ogen zo intens dat Duncan het gevoel had dat ze dwars door hem heen keek. Hoe hopeloos verliefd hij was, werd eens te meer bewezen doordat hij haar stralende teint en haar verbijsterend blauwe ogen aanzienlijk boeiender vond dan de reden van haar heftige reactie.


  ‘Heb je erachter kunnen komen wat precies de relatie is tussen Joes moeder en Fernando da Pereira?’ vroeg ze.


  ‘Joes grootmoeder, Maria Constanza, en Fernando’s vader, Ernesto, waren broer en zus.’


  Summer fronste nadenkend haar voorhoofd. ‘Dus dan zijn Joe en Fernando neven,’ zei ze ten slotte.


  ‘Inderdaad, achterneven om precies te zijn. Maar Ernesto en Maria hadden nog vijf broers en zussen, en als je alle kleinkinderen van die zeven Da Pereira’s zou natrekken, wed ik dat je op minstens veertig of vijftig achterneven- en nichten van Fernando da Pereira komt.’


  ‘Maar van die veertig of vijftig is er afgelopen weekend maar één vermoord, en er is ook maar één vorige week dinsdagmorgen door het Front voor Gerechtigheid meegenomen met onbekende bestemming –’


  ‘Dat is zo,’ gaf Duncan toe. ‘Maar er gebeuren elke dag dingen die nog veel toevalliger zijn.’


  Er kwam een felle blik in haar ogen. ‘Volgens mij was het geen toeval dat Fernando amper twaalf uur voor mijn ontvoering werd vermoord. Of denk jij van wel.’


  ‘Ik weet het niet.’ Duncan zei niet wat hij dacht. Als er inderdaad verband bestond tussen de moord op Fernando da Pereira en Joes verdwijning, kon Joseph Malone net zo goed het brein zijn achter de hele operatie als het slachtoffer. Hoewel hij wenste dat Summer niet zo onvoorwaardelijk loyaal was jegens Malone, benijdde hij Joe om haar vurige, standvastige trouw.


  Hij liep naar haar toe en pakte haar hand die op Algernons arm rustte. ‘Laten we eens aannemen dat er een verband bestaat tussen de dood van Fernando en Joes verdwijning, wat zou dat verband dan moeten zijn?’


  Er kwam een afwerende blik in haar ogen, maar ze trok haar hand niet weg. ‘Dat weet ik niet.’


  Het was het antwoord dat hij had verwacht, en daarom was hij verrast door de steek van pijn die hij voelde. Hij legde zijn wijsvinger onder haar kin en dwong haar hem aan te kijken. ‘Lieg niet tegen me, Summer,’ zei hij grimmig. ‘Zeg desnoods dat ik moet opdonderen. Zeg dat je me niet vertrouwt en dat je er niet over piekert me ook maar iets te vertellen wat je weet of vermoedt over de moord op Fernando en Joes verdwijning, maar lieg niet tegen me.’


  Er verscheen een vurige blos op haar wangen. Ze duwde zijn hand weg en liep naar het raam. Daar bleef ze staan, en ze sloeg haar armen om zich heen in een onbewust gebaar van zelfbescherming. ‘Ik kan niet zeggen wat ik denk. Je werkt voor de overheid. Betekent dat niet dat je verplicht bent alles wat ik zeg door te geven aan FBI?’


  ‘Nee. Ik heb officieel geen rol in het onderzoek naar de ontvoering. Ik ben hier als vriend, niet meer en niet minder.’


  ‘Dan nog vind ik het moeilijk om je in vertrouwen te nemen.’ Ze bleef met haar rug naar hem toe staan en praatte tegen haar eigen spiegelbeeld in het raam. ‘Want ik zie je nog altijd in eerste instantie als de broer van Olivia.’


  ‘Daar kan ik wel wat aan doen.’ Duncan bedacht zoals zo vaak hoe ironisch het was dat uitgerekend zijn zus, met wie hij zich in zijn hele familie het minst verbonden voelde, als een onoverbrugbare barrière tussen hem en Summer in stond. Met een paar stappen was hij bij het raam. Hij legde zijn armen om Summers middel en draaide haar naar zich toe. Een vloedgolf van begeerte overspoelde hem, des te overweldigender omdat hij zijn gevoelens voor haar zo lang had verdrongen. ‘Laten we vrijen,’ zei hij hees. ‘Dan vergeet je dat ik Olivia’s broer ben. Dat garandeer ik je.’


  Er kwam een ongelovige blik in haar ogen, maar ze duwde hem niet weg. ‘Ben je zo goed in bed? Of ben je gewoon onverbeterlijk arrogant?’


  ‘Met jou ben ik zo goed in bed. Dat weet ik zeker.’


  Ze begon zacht te lachen. ‘Aha! Je bent in elk geval arrogant. En om erachter te komen of je ook echt goed bent, zal ik met je naar bed moeten. Als blijkt dat je niet de verwachtingen kunt voldoen, dan heb ik gewoon pech gehad, neem ik aan.’


  Wanneer ze op die manier lachte, was ze zo verdomd sexy dat hij de neiging had alle hoffelijkheid en beschaving overboord te zetten. Zijn ademhaling was gejaagd en onregelmatig, net als haar hartslag, die hij snel en zwaar tegen zijn borst voelde. Ze was niet zo kalm en beheerst als ze wilde doen voorkomen, besefte hij. Dus hij nam een gok en deed wat hij al zo lang had willen doen. Hij kuste haar, vol overgave, zonder enige terughoudendheid. Ze reageerde hartstochtelijk en klemde zich aan hem vast. Pas toen hij haar begon uit te kleden, maakte ze zich van hem los.


  Overweldigd en verrast door zijn eigen vurige, bijna primitieve begeerte, legde hij zijn handen op haar heupen en dwong haar te blijven staan, zonder ook maar enige moeite te doen zijn opwinding te verbergen. ‘Als je dit niet wilt, dan moet je het nu zeggen, Summer.’


  ‘En dan? Ga je dan weg als ik dat wil?’


  Hij sloot zijn ogen. En deed ze pas weer open toen hij zichzelf voldoende onder controle had om haar het antwoord te geven waarop ze recht had. ‘Ja.’


  Ze legde haar handen op zijn borst, en terwijl ze met de knopen van zijn overhemd speelde, vroeg hij zich af of ze ook maar enig idee had wat ze met hem deed, telkens wanneer haar nagels over zijn blote huid schraapten.


  ‘Seks maakt een relatie, elke relatie, verwarrend en ingewikkeld,’ zei ze.


  ‘Niet altijd. Soms wordt alles er juist ineens heel simpel door.’


  ‘Niet met mij. Geloof me nou maar. We krijgen er allebei spijt van als ik met je naar bed ga. We beginnen net goede vrienden te worden –’


  ‘Wat ik op dit moment voel, heeft niets met vriendschap te maken.’


  ‘En je zei net dat je hier was als vriend –’


  ‘Ander onderwerp, andere context.’ Tot zijn eigen verbazing slaagde hij erin bijna normaal te klinken. ‘Dat is regel één in de diplomatie. Zorg bij elke uitspraak voor de juiste context.’


  Ze legde haar hand op zijn wang en bloosde toen ze voelde dat zijn lichaam onmiddellijk reageerde. ‘En in welke context past seks met mij, volgens jou?’


  ‘In de context van het wederzijds genieten.’ Als hij over liefde was begonnen, zou ze op de vlucht zijn geslagen.


  Ze stopte eindelijk met friemelen aan de knopen van zijn overhemd. Hij wist niet of hij het jammer moest vinden of opgelucht moest zijn. ‘Maar wordt het dat wel? Genieten, bedoel ik.’ Ze keek naar hem op met een onzekere blik in haar ogen. ‘Stel nou eens dat het niet werkt. Stel nou eens dat we excuses moeten zien te bedenken waarom het op een ramp is uitgelopen. Want jij bent dan misschien geweldig in bed, ik niet. Daar kan ik beter eerlijk over zijn. Dan weet je waar je aan begint.’


  ‘Ik neem het risico.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik al heel lang met je naar bed wil.’ Daar was geen woord van gelogen. ‘En omdat er iets is tussen ons, een soort chemie, waar we geen van tweeën goed raad mee weten.’


  ‘Als iemand van het andere geslacht je een ongemakkelijk gevoel bezorgt, hoeft dat nog niet te betekenen dat er sprake is van chemie –’


  ‘Misschien heb je gelijk. Er is maar één manier om daarachter te komen.’ Hij hield haar hoofd stil, drukte zijn mond op de hare en dwong haar lippen uit elkaar voordat ze de kans kreeg zo ver door te denken dat ze afhaakte.


  Ze liet een zacht protesterend gemompel horen, maar in plaats van zich terug te trekken, zoals hij half en half had verwacht, aarzelde ze slechts een fractie van een seconde. Toen sloeg ze haar armen om zijn hals en beantwoordde zijn kus met een passie die hem deed duizelen.


  Hij had altijd geweten dat vrijen met Summer uniek en verrukkelijk zou zijn. Maar dat een paar hartstochtelijke kussen hem al op de rand van een orgasme zouden brengen, dat had hij nooit kunnen vermoeden. Meestal investeerde hij een hoop tijd en inspanning in het genot van zijn partner om te zorgen dat ook zij haar hoogtepunt bereikte. Maar uitgerekend met Summer, de vrouw die hij als geen ander wilde laten genieten, kwam hij niet verder dan primitieve lust en was er geen ruimte voor geraffineerde seksuele spelletjes.


  Hijgend, en met vingers die trilden van begeerte, maakte hij haar shirt los, ongeremd als Algernons voorouders in het oerwoud. Hij bedekte haar hals met vurige kussen, daalde af naar haar borsten en verzette zich niet langer tegen de oerdrang haar tot de zijne te maken, vastberaden om elke vergelijking met Joe Malone uit te bannen.


  Toen hij dacht dat de ontlading onstuitbaar was, als hij niet ophield haar te kussen, haalde hij zijn lippen van de hare. Snakkend naar adem richtte hij zich op, met zijn armen nog altijd losjes om haar middel. Summer keek met grote ogen naar hem op, roerloos, zonder ook maar een woord te kunnen uitbrengen. Het leek zelfs alsof ze nauwelijks ademhaalde.


  En het was ook geen wonder dat ze totaal overdonderd leek. Hij moest het rustiger aan doen, zei Duncan tegen zichzelf, maar hij was bang dat hij dat niet zou kunnen opbrengen. Terwijl hij nog altijd vocht om zichzelf weer enigszins in de hand te krijgen, begon ze de gesp van zijn riem los te maken. Toen haar hand in zijn broek verdween en haar vingers houvast vonden, was alle hoop op loom en ontspannen vrijen verloren.


  Hij mompelde wat vage, onsamenhangende zinnen, waarvan hij zelf niet wist wat hij ermee probeerde te zeggen, maakte de knoop van haar broek los en tilde haar in zijn armen. De broek sleepte over de grond, en hij trok hem helemaal uit toen hij haar op de bank had gelegd. Ze lag met haar hoofd midden op Algernons dikke buik, een van de voeten van de chimp stak onder haar hoofd uit, een gele vilten hand hing over haar voorhoofd.


  Duncan merkte het amper, hoewel hij anders altijd trots was op zijn elegante stijl van verleiden. Summers kleren waren verdwenen, op haar gezicht lag een blos van begeerte, haar lichaam was vochtig van het zweet, en hij vond haar ongelooflijk opwindend in haar verfomfaaide staat. Hij bleef haar strak aankijken terwijl hij zijn hand over haar borsten naar haar buik liet glijden, want hij wilde haar gezicht zien op het moment dat ze haar hoogtepunt bereikte. Hij hield er rekening mee dat ze zich zou afwenden, maar ze bleef zijn blik vasthouden toen zijn hand tussen hun lichamen schoof, zijn vinger bij haar naar binnen liet glijden en ritmisch, dwingend begon te bewegen. Kronkelend onder zijn hand tilde ze haar heupen van de bank, hun lichamen gleden over elkaar, glibberig van het zweet, zinderend van begeerte. Hij registreerde het exacte moment waarop haar blik wazig werd en ze in de opwindende afgrond van het genot stortte. Met een zachte, bijna verbaasde kreet die hem trof tot in het diepst van zijn wezen, gaf ze zich aan hem over.


  Na enkele ogenblikken sloot ze haar ogen, haar lichaam verslapte, maar hij gaf haar niet de kans om bij te komen. In plaats daarvan drong hij hard en diep in haar. Haar lichaam spande zich in opnieuw ontketende lust, en ze drukte zich tegen hem aan. Toen hij haar nagels in zijn rug voelde, kon hij zich niet langer beheersen. Begeerte nam bezit van hem en sleurde hem willoos, redeloos mee. Zijn handen lagen op haar heupen, zijn vingers drongen in haar vlees, haar lichaam opende zich voor het geweld van zijn stoten. Het duurde amper enkele ogenblikken, toen kwam de climax. Veel te snel. Maar langer had hij niet kunnen verdragen. Summer klemde zich kreunend aan hem vast en volgde hem over de grenzen van de beheersing.


  Toen het contact tussen lichaam en geest was hersteld, was haar eerste samenhangende gedachte de vraag waarom ze zo lang en zo hartstochtelijk op de loop was geweest voor zoiets verrukkelijks als wat er net tussen Duncan en haar was gebeurd. Het antwoord liet niet lang op zich wachten. Ze had hem gemeden omdat ze een intelligente vrouw was, die niet zat te wachten op een gebroken hart, maar die wist dat Duncan geen stuk van haar hart zou heel laten. Helaas was het nu te laat voor alle uitstekende redenen waarom ze hem beter had kunnen ontwijken. Seks met Duncan was net zo gevaarlijk geweest als ze onbewust altijd had geweten. Ongelooflijk opwindend, maar wat ze over haar gevoelens voor Duncan had ontdekt, was ronduit angstaanjagend. Ze wilde niet verliefd op hem zijn. Waarom kon ze niet verliefd worden op iemand die net zo in het leven stond als zij? Waarom had ze al deze ongemakkelijke en overweldigende gevoelens, uitgerekend voor een man als Duncan Ryder?


  Ze sloeg hem heimelijk gade terwijl hij rechtop ging zitten en naar het eind van de bank schoof, zich tergend bewust van haar eigen naaktheid. Haar broek lag op de vloer, ontdekte ze, haar blouse hing gekreukt over een stoel, maar haar beha en haar slipje waren verdwenen. Toen ze van de bank wilde opstaan, merkte ze dat de bril van Algernon verstrikt was geraakt in haar haar. Een scheurend geluid maakte duidelijk dat ze boven op de National Geographic zat.


  Daarom was seks zo riskant, dacht ze somber, haar haar uit de bril van Algernon ontwarrend. Het was niet eens de seks zelf waardoor je je zo afschuwelijk weerloos en kwetsbaar voelde, het was de nasleep. Want er was geen waardige manier om een man te vragen of hij nog wist waar hij je ondergoed had neergegooid.


  Duncan nam haar handen in de zijne om haar overeind te helpen. Toen sloeg hij zijn armen om haar heen en trok haar losjes tegen zich aan. In een volslagen gebrek aan logica voelde ze zich op slag minder naakt. ‘Dat was ongelooflijk,’ zei hij zacht. ‘Ik heb nog nooit een vrouw ontmoet die zo verbijsterend sexy is als jij, Summer Shepherd.’


  Met zijn armen om haar heen, nog helemaal vervuld van de geur en de smaak van de seks, kon ze zichzelf er – althans tijdelijk – van overtuigen dat hij de waarheid sprak. ‘Ik heb het nog nooit zo ervaren,’ bekende ze. Haar gezonde verstand kreeg weer de overhand. ‘Verdomd als het niet waar is,’ zei ze gefrustreerd. ‘Je bent echt net zo goed als je zei.’


  Zijn ogen werden donker en er schitterden pretlichtjes in. ‘En, eh… is dat een probleem?’


  ‘Natuurlijk is dat een probleem! Het is om razend van te worden! De meest fantastische seks met een man waar je tien jaar lang een grondige hekel aan hebt gehad!’


  Ze had het nog niet gezegd, of ze had er spijt van. Heel even kon ze hebben gezworen iets van wanhoop in zijn ogen te zien, maar hij herstelde zich snel. ‘Volgens mij is dat probleem op twee manieren op te lossen,’ zei hij met zijn vertrouwde, koele glimlach. ‘Je kunt genieten van de seks en het feit dat je een hekel aan me hebt negeren. Of je kunt proberen je mening te herzien en kijken of je kunt leren géén hekel aan me te hebben.’


  Hoe had ze zichzelf ooit kunnen wijsmaken dat Duncan gevoelloos was, een toonbeeld van beheersing, vroeg Summer zich af. Ze voelde letterlijk een steek van pijn toen ze zag hoe hij zijn best deed om niet te laten merken dat ze hem had gekwetst met haar spottende commentaar. Ze ging op haar tenen staan en kuste hem teder op zijn mond. ‘Ik heb al tien jaar verspild,’ zei ze. ‘En ik ben niet van plan nog meer tijd te verspillen.’


  Duncan schonk haar zijn meest ironische blik. Een teken dat hij een intense emotie probeerde te maskeren, wist ze inmiddels. ‘Ik ben maar een man, dus ik heb af en toe hulp nodig als een vrouw iets zegt dat voor vrouwenoren kristalhelder is. Wat bedoel je precies als je zegt dat je al tien jaar hebt verspild?’


  ‘Dit.’ Ze kuste hem opnieuw.


  


  Toen ze onder de douche vandaan kwam, besefte Summer dat ze zich waanzinnig gelukkig voelde. En dat ze rammelde van de honger. Gewikkeld in een handdoek liep ze terug naar de slaapkamer.


  ‘Duncan?’


  ‘Ik ben dood,’ zei hij beleefd. ‘Ga alsjeblieft weg.’


  Ze stak haar hand uit en spetterde wat koude waterdruppels in zijn gezicht.


  ‘Dat is geen manier om een lijk te behandelen.’ Hij deed één ogen open.


  ‘Ik was van plan om mijn wereldberoemde ravioli te maken, maar dat zal je wel niet interesseren als je dood bent.’


  Duncan werkte zich langzaam overeind tot hij zat. ‘Ik sluit niet uit dat ravioli me weer tot leven kan wekken.’


  ‘Oké, dan begin ik met koken. Zodra je hebt besloten dat je tot leven gewekt wil worden, kom je maar naar de keuken.’


  Twintig minuten later strooide Summer gekneusde basilicumblaadjes in de pan en roerde ze zacht neuriënd door de saus. Gedoucht en aangekleed, met zijn overhemd open, dekte Duncan de tafel met placemats en bestek. Daarna zette hij een kom Parmezaanse kaas neer, een pepermolen en legde hij papieren servetten naast de borden. Hoewel Summer zich fysiek te scherp bewust was van zijn nabijheid om ontspannen te zijn, was ze slechts licht geschokt door de ontdekking dat zijn aanwezigheid in haar appartement volstrekt niet als een inbreuk voelde. Sterker nog, ze zou het heerlijk vinden als hij bleef slapen. Niet alleen omdat de seks ongetwijfeld weer geweldig zou zijn, maar omdat het haar leuk leek in slaap te vallen in de wetenschap dat Duncan naast haar lag.


  ‘Wat kijk je nadenkend.’ Hij kwam achter haar staan en zette een glas witte wijn naast het fornuis.


  ‘Ik vroeg me af of er genoeg zout in de saus zat…’ Ze zweeg abrupt. De leugen kwam voort uit het automatisme zichzelf te willen beschermen. Tien jaar de schijn ophouden was iets wat je van het ene op het andere moment afleerde. Ze haalde diep adem. ‘Ik stond te denken hoe merkwaardig het was dat ik me zo op mijn gemak voel bij je.’


  ‘Op je gemak?’ Hij trok een wenkbrauw op, toen grijnsde hij. ‘Ik neem aan dat ik dat als een compliment moet opvatten.’


  ‘Het grootst denkbare compliment.’ Ze hield hem de pollepel voor. ‘Wat vind je? Moet er meer zout in?’


  ‘Nee, de smaak is perfect.’ Hij leunde tegen het werkblad en keek naar haar terwijl hij van zijn wijn nipte. ‘Ik rammel. Hoelang duurt het nog?’


  Ze stak een vork in een raviolikussentje. ‘Twee minuten.’


  ‘Hm. Zo lang kan ik nog wel wachten, denk ik.’ De klok van de oven gaf een belletje. ‘Ik zal het brood eruit halen,’ bood hij aan.


  Toen ze met de borden naar de tafel kwam, had hij de gele kaarsen aangestoken die er al stonden sinds Pasen en de lampen uitgedaan, zodat haar computertafel in de schaduwen verdween en de haard de magische gloed kreeg uit zijn glorietijd rond de eeuwwisseling. Ze had talloze keren bij kaarslicht gegeten, vaak met mensen die haar heel dierbaar waren, maar ze kon zich niet geen maaltijd herinneren waar ze zo van had genoten. Zelfs de kant-en-klare ravioli – rechtstreeks uit de vriezer – was verrukkelijk.


  Ze bleven lang natafelen met het dessert – limoensorbet – en spraken over Duncans laatste reis naar Brazilië, de vorderingen van haar onderzoek naar de dampkring, en ze hadden het zelfs over politiek, zonder dat de harmonieuze sfeer eronder leed.


  ‘Wat vind je ervan dat je vader zich bij de volgende verkiezingen kandidaat wil stellen voor het presidentschap?’ vroeg Duncan, terwijl hij opstond om de koffiepot te pakken.


  ‘Hoe kom je daar nou bij?’ Ze schrok niet eens en ruimde de dessertbordjes af. ‘Toen hij minister van Buitenlandse Zaken werd, heeft hij gezegd dat hij er daarna mee stopte. Dat hij genoeg begon te krijgen van de politiek. Vooral de partijpolitiek. Zodra de volgende president is ingezworen, wil hij met pensioen. Dan gaat hij met Olivia in de cottage in Maryland wonen en zijn memoires schrijven.’


  Er viel een nauwelijks merkbare stilte. ‘Dat klinkt als een goed plan.’ Duncan glimlachte. ‘Gaat hij dat zelf doen, of neemt hij een ghostwriter?’


  Summer kreeg een knoop in haar maag. ‘Je hebt je perfect hersteld, maar ik ben niet gek. Ik hoorde je aarzelen. Dus mijn vader gaat zich kandidaat stellen voor het presidentschap?’


  ‘Olivia en hij hebben het een paar keer aangestipt,’ moest Duncan toegeven. ‘Sorry. Ik dacht dat je het wist.’


  ‘Nee, maar dat doet er niet toe. Ik was er anders toch wel achter gekomen. Zoiets doe je niet in het geheim.’


  ‘In elk geval niet lang meer. Tegen het eind van het jaar zal hij zijn kandidatuur bekend moeten maken, wil hij een serieuze kans maken op de nominatie.’


  ‘Precies. En door het aan mij te vertellen heb jij hem een gesprek bespaard waar hij ongetwijfeld niet naar uitzag.’ Summer dwong zichzelf te glimlachen, in het besef dat het kleinzielig was om zich verraden te voelen. Diep in haar hart had ze nooit echt verwacht dat haar vader zou doen wat hij had beloofd en met pensioen zou gaan. En trouwens, ze kon niet van hem verwachten dat hij zijn ambities op haar afstemde. Ze was een volwassen vrouw, met een eigen, onafhankelijk bestaan. Net zoals haar vader niet het recht had haar keuzes te bepalen, zo had zij niet het recht de zijne af te keuren.


  Duncan boog zich naar voren en nam haar hand in de zijne. ‘Je bent een intelligente vrouw, dus ik ga niet proberen je gerust te stellen. Ik ga niet zeggen dat het voor jou geen verschil maakt als Gordon zich kandidaat stelt. Maar ongeacht de uitkomst, zodra de race is gelopen, zou jij in staat moeten zijn buiten de schijnwerpers te blijven en je eigen leven te leiden.’


  ‘Dat zal ook wel. En het lijkt me geweldig om af en toe in het Witte Huis te logeren. Maar als ik alleen al denk aan alle aandacht van de media…’ Geen wonder dat haar vader zo zenuwachtig had gedaan over haar ontvoering, dacht Summer. De hoge heren in de partij hadden nog altijd een dikke vinger in de pap bij het toewijzen van de campagnefondsen. Het was ondenkbaar dat ze hun goede geld staken in een presidentskandidaat wiens dochter haar eigen ontvoering had georganiseerd.


  Blijkbaar had Duncan ook de gedachtesprong gemaakt naar haar ontvoering. ‘Maar laten we het over iets anders hebben. Nogmaals, waarom denk je dat er een verband bestaat tussen Joes verdwijning en de moord op Fernando?’ Hij schonk koffie voor hen in.


  Het verbaasde haar zelf hoe graag ze hem het hele verhaal wilde vertellen. Dat haar belangstelling was gewekt toen ze Olivia en Fernando samen in de trein had gezien. Maar alles wat er die avond was gebeurd, maakte het op de een of andere manier moeilijker dan ooit om hem in vertrouwen te nemen over haar vermoeden dat zijn zus en Fernando da Pereira een verhouding hadden gehad. Ze roerde wat room in haar koffie, om tijd te rekken voordat ze reageerde. In het licht van wat ze net had gehoord over de presidentiële ambities van haar vader, wist ze ineens niet meer zo zeker wát ze precies had gezien in die trein. Olivia was ongelooflijk ambitieus en bereid erg ver te gaan om haar ambities te verwezenlijken. Het was bijna ondenkbaar dat ze haar huwelijk met Gordon Shepherd en de kans om First Lady te worden op het spel had gezet, voor zoiets vluchtigs als opwindende seks met Fernando da Pereira. Sterker nog, Olivia en spannende seks, dat was een combinatie waarbij Summer zich niets kon voorstellen.


  Dus het had geen enkele zin om Duncan over die verwarrende treinreis te vertellen, besloot ze. Dat zou alleen maar de indruk wekken alsof ze haar stiefmoeder een hak wilde zetten, en het zou geen enkel licht werpen op de moord op Fernando. Dus ze kon beter vasthouden aan de familieband tussen Joe en zijn schatrijke neef als verklaring voor haar theorie.


  ‘Als je zo doorgaat, roer je dwars door je kopje heen,’ zei Duncan.


  Ze legde haar lepeltje neer. ‘Sorry. Maar ik probeer te bedenken hoe ik het kort en zakelijk kan uitleggen. In een notendop komt het erop neer dat Joe volgens mij een plant had ontdekt in het regenwoud, die als basisingrediënt kan dienen voor een belangrijk nieuw medicijn. Ik denk dat hij vervolgens Fernando, zijn neef, heeft benaderd, met de vraag hem te helpen het medicijn in productie te brengen.’


  ‘Dat klinkt logisch, gezien Malones successen in het verleden en gezien zijn relatie met Fernando,’ zei Duncan. ‘Maar dat ze mogelijkerwijs hebben samengewerkt aan de productie van een nieuw geneesmiddel, verklaart nog niet waarom de een is vermoord en de ander ontvoerd.’


  ‘Daar loop ik al dagen over te piekeren,’ zei Summer. ‘De enige verklaring lijkt me dat de potentiële winst zo enorm was… is… dat daar criminele elementen op af zijn gekomen. Ik weet dat de omzet bij sommige geneesmiddelen tot in de miljoenen kan lopen. Meestal moeten farmaceutische bedrijven zwaar investeren in research, en die moet worden terugverdiend. Dus vaak maken ze niet zoveel winst als je zou denken. Maar stel je de mogelijkheden eens voor als een bedrijf een baanbrekend nieuw geneesmiddel op de markt zou kunnen brengen zonder kosten, anders dan voor de klinische studies die nodig zijn om het fiat van de keuringsdienst te krijgen.’


  ‘Daar zit wat in. Dat zou een hoop gegadigden trekken.’ Duncan fronste zijn wenkbrauwen. ‘Is het alleen maar een vermoeden van je dat Joe en Fernando samenwerkten? Of heeft Joe je verteld dat hij bezig was om met zijn neef een project op te zetten?’


  ‘Joe heeft het nooit over Fernando gehad. Maar toen we vorig jaar herfst op reis waren, was hij erg enthousiast over de resultaten van de eerste proeven met een belangrijk nieuw geneesmiddel dat hij had ontwikkeld. Sterker nog, ik heb hem nog nooit zo enthousiast gezien. Het gebeurde niet vaak dat je de kans kreeg duizenden mensenlevens te redden, zei hij.’


  ‘En over wat voor belangrijk nieuw geneesmiddel hebben we het dan? Een antibioticum met een breed spectrum? Een middel tegen kanker? Iets tegen Alzheimer?’


  ‘Dat heeft hij me niet verteld. Terugdenkend besef ik dat hij me welbewust geen bijzonderheden heeft verteld. Bijna alsof hij me wilde beschermen, omdat de kennis daarvan gevaarlijk zou zijn.’


  ‘Dat klinkt als wijsheid achteraf,’ protesteerde Duncan.


  ‘Natuurlijk. En er was op dat moment geen concrete aanwijzing dat er gevaar dreigde,’ moest ze toegeven. ‘Maar het was wel zo. Dat heb ik onbewust gevoeld. Waar het op neerkomt, is dat ik de laatste paar dagen, sinds ik hoorde dat Fernando was vermoord, allerlei puzzelstukjes in elkaar heb gelegd, en de uitkomst is verbijsterend.’ Ze liep naar haar bureau, deed de la van het slot en haalde de kaarten en de sheets tevoorschijn.


  ‘Kijk hier maar eens naar.’ Ze deed het grote licht aan en spreidde de kaarten uit op de salontafel. ‘Joe heeft me een cd gestuurd, beveiligd met een wachtwoord. Vanaf Manaus Airport, vlak voordat hij uit Brazilië vertrok. Volgens mij omdat hij bang was dat hem iets zou overkomen. En we kennen elkaar al zo lang dat hij erop vertrouwde dat ik zijn aanwijzingen zou herkennen. Aanwijzingen die voor de meeste andere mensen niets zouden betekenen.’


  Duncan kwam naast haar op de bank zitten en bekeek de sheets en de kaarten. ‘Stond dit allemaal op de cd?’ vroeg hij.


  ‘Nee, niet allemaal.’ Summer vertelde dat ze de sheets bij de copyshop had gehaald, en dat ze de computer uiteindelijk een vergelijking had laten maken tussen de twee sets documenten. Met als resultaat de kaart met de bruine lijn, waarvan zij zeker wist dat het een routebeschrijving was. Duncan luisterde zwijgend en bekeek ondertussen de afbeeldingen van bloemen en planten.


  ‘Briljant speurwerk,’ zei hij toen ze was uitgesproken. ‘En je hebt ongetwijfeld gelijk. Deze laatste afbeelding is duidelijk een routebeschrijving.’


  ‘Ik ben er alleen nog niet achter waarom Joe me foto’s van zoveel verschillende planten heeft gestuurd. Misschien zijn ze gewoon bedoeld om de aandacht van de rest af te leiden, mocht de cd in verkeerde handen vallen –’


  ‘Ik geloof niet dat het zoveel verschillende planten zijn,’ zei Duncan. ‘Mijn vader is een hartstochtelijk natuurfotograaf, en een van de dingen die ik van zijn foto’s heb geleerd, is hoe enorm verschillend dieren en planten eruit kunnen zien, afhankelijk van het seizoen of van de hoek vanwaaruit ze worden gefotografeerd.’


  ‘Maar er zijn in het regenwoud geen echte seizoenen,’ merkte Summer op. ‘Er is alleen maar klam, nat en nog natter.’


  Duncan grijnsde. ‘Toch denk ik dat het bij deze foto’s maar om twee verschillende soorten gaat. Een orchidee en een boom. Kijk, deze foto van bladeren… Volgens mij hoort die bij deze, met knoppen… En hier heb je dezelfde orchidee in volle bloei. En deze foto, met die insecten, is een close-up van de onderkant van het blad van de orchidee. En ga zo maar door. Voor de boom geldt hetzelfde.’ Hij pakte een andere sheet. ‘Dit is een opname uit de verte, van een groepje bomen in het regenwoud. Ze zien er allemaal precies hetzelfde uit –’


  ‘Dat is erg onwaarschijnlijk,’ viel Summer hem in de rede. ‘Het regenwoud is het meest diverse ecosysteem ter wereld. Dus op het eerste gezicht zien ze er misschien hetzelfde uit, met hoge stammen en langwerpige, puntige bladeren, maar als je goed kijkt, zie je dat die ene groep bomen uit een heleboel verschillende soorten bestaat.’


  ‘Dat is precies wat ik bedoel. Kijk, de volgende foto is een close-up van een van de bomen. En hier heb je een opname van nog dichterbij, van de stam en de bast. Op deze kun je de bladeren goed zien, en hier heb je de boom in volle bloei, met een kolibri bij een van de bloemen. En deze rode kalebasachtige dingen zijn waarschijnlijk de rijpe vruchten van de boom. Op deze manier is er geen vergissing mogelijk om welke soorten het gaat.’


  ‘God, dat ik dat niet gezien heb!’ Summer bekeek de foto’s met hernieuwde belangstelling. ‘Ik weet bijna zeker dat je gelijk hebt. Zo wist Joe zeker dat ik zou begrijpen om welke soort orchidee en boom het ging.’


  ‘Dus wat hij je heeft gestuurd, is een routebeschrijving naar de plek in het regenwoud waar je deze boom en deze orchidee kunt vinden, plus een reeks buitengewoon gedetailleerde foto’s hoe ze er precies uitzien.’


  Summer volgde de omtrek van een boomtak, zwaarbeladen met kalebassen. ‘De boom en de orchidee moeten allebei van cruciaal belang zijn, gezien de moeite die Joe heeft genomen om ze zo duidelijk in beeld te brengen. Dus het ligt voor de hand dat ze de ingrediënten vormen van het geneesmiddel waar hij aan werkte. Denk je ook niet?’


  ‘Ja, dat denk ik ook. Ook al hebben we nog altijd geen idee om wat voor geneesmiddel het gaat, of hoe het wordt gemaakt.’


  ‘Joe heeft ons een aanwijzing gegeven hoe het wordt gemaakt. Althans, in de ruwe vorm.’ Gejaagd haalde Summer de foto van het ritueel tevoorschijn. ‘Kijk! Een van de mannen heeft orchideeën in zijn hand, en de andere houdt zo’n rode kalebasachtige vrucht omhoog. En het lijkt wel alsof de man die in de pot roert, dat met een reep boombast doet. Volgens mij heeft Joe een of ander ritueel bijgewoond, waar de ouderen van de stam dat brouwsel maakten. En toen ontdekte hij dat het een echt, meetbaar effect had op de bloeddruk, of de hartslag, of het functioneren van de hersenen of zoiets.’


  ‘Ja, dat denk ik ook. Shit, we hebben de locatie, de planten en de ruwe vorm van produceren. Mengen, water erbij, en verhitten.’


  Summer grijnsde. ‘Dus je ziet het. Ik had gelijk. De dood van Fernando en Joes verdwijning hebben niet alleen met elkaar te maken, ze zijn een gevolg van Joes ontdekking van een belangrijk nieuw medicijn.’


  ‘Ho even!’ protesteerde Duncan. ‘Nu kan ik je niet meer volgen. Je gaat te snel. Ik zie nog steeds niet hoe we van Joes ontdekking van een of ander wondermiddel bij de moord op Fernando, jouw ontvoering en Joes verdwijning terechtkomen.’


  ‘Dat is anders heel simpel.’ Summer raakte steeds meer overtuigd van haar gelijk. ‘Fernando’s rivalen kregen lucht van dit geweldige middel en het enorme winstpotentieel. Dus ze besloten de formule te stelen, zodat zij de winst konden opstrijken. Helaas voor hen weten ze niet waar het dorpje ligt, en ze weten ook niet welke planten er voor het middel worden gebruikt. Fernando beschermt Joe. Dus ze vermoorden hem en ze ontvoeren Joe, om hem te dwingen hun de geheime formule te geven.’


  Even was Duncan geïntrigeerd. Toen schudde hij zijn hoofd. ‘Als theorie is het interessant, maar het klopt niet met de feiten.’


  ‘Waarom niet? Zodra Fernando dood is, kunnen zijn rivalen in actie komen, Joe de formule afhandig maken en de winst binnenhalen –’


  ‘Dat klopt, maar waarom hebben ze Joe niet gewoon in Manaus ontvoerd? Of in Recife? Tenzij Fernando’s rivalen hartstikke gek zijn, begrijp ik niet waarom ze hebben gewacht tot Joe eenmaal in Amerika was geland.’


  ‘Omdat ze hem in Brazilië niks konden maken. Daar stond hij immers onder bescherming van Fernando.’


  ‘Zelfs een man die zo machtig was als Fernando kon Joes veiligheid, midden in het regenwoud, niet garanderen. Tenminste, dat lijkt me hoogstonwaarschijnlijk. Maar laten we er eens van uitgaan dat Joe in Brazilië onkwetsbaar was. Dan vliegt hij naar Amerika, en daar wordt hij opgepakt. Maar dan zitten we nog altijd met dezelfde vraag. Waarom hebben zijn vijanden hem niet ontvoerd op Miami Airport?’


  ‘Omdat zijn vijanden zijn reisplannen niet tijdig genoeg kenden om voorbereidingen te treffen?’ opperde Summer.


  ‘Die kenden ze wel. Ze wisten misschien niet precies wanneer hij zou aankomen, maar ze hadden ervoor gezorgd dat hij werd opgepakt zodra hij door de douane ging. Tenzij zijn arrestatie puur toeval was, omdat hij inderdaad probeerde cocaïne te smokkelen.’


  Summer schudde haar hoofd. ‘Nee, dat kan niet. Het is ondenkbaar dat Joe heeft geprobeerd cocaïne te smokkelen.’


  ‘Dus volgens jouw theorie moeten we ervan uitgaan dat hij er door zijn vijanden is ingeluisd. Vervolgens besluiten deze geheimzinnige en zonder twijfel stapelgekke kerels het zichzelf echt ingewikkeld te maken door jou te ontvoeren en te dreigen je te vermoorden als Joe niet uit de gevangenis wordt vrijgelaten en aan hen overgedragen. Dat is de snelste manier om het hele politieapparaat van de Verenigde Staten achter je aan te krijgen.’ Duncan keek haar vragend en spijtig aan. ‘En de reden waarom ze dat deden…’


  ‘Dat deden ze om Joe in handen te krijgen.’


  ‘Maar daar hadden ze jou niet voor hoeven te ontvoeren.’


  Summer zuchtte. ‘Oké, ik begrijp ook niet waarom ze Joe niet gewoon bij aankomst in Miami hebben opgepakt. Wat is jouw theorie dan?’


  ‘Ik wou dat ik er een had. Ze hebben het duidelijk zo gepland. Jou ontvoeren en de autoriteiten dwingen Joseph Malone vrij te laten. Maar er valt geen enkele logica in te ontdekken.’


  ‘Misschien hebben ze te veel slechte films gezien en vinden ze het leuk om het zichzelf moeilijk te maken.’ Summer hief hulpeloos haar handen. ‘We komen er niet uit, dat is wel duidelijk. Het valt onmogelijk logisch te verklaren hoe ze het hebben aangepakt. Misschien zijn we gewoon onnozel.’


  ‘Ze waren anders slim genoeg om die uitwisseling tussen van Malone voor jou te regelen, zonder ook maar iets prijs te geven van hun identiteit. Dat suggereert dat ze niet dom zijn, en dat ze genoeg geld hebben om mensen om te kopen en allerlei andere onkosten te maken.’


  ‘Laten we aannemen dat ze al eerder hebben geprobeerd Joe aan hun kant te krijgen, en dat hij toen heeft geweigerd.’ Summer bladerde opnieuw door de sheets, alsof die een aanwijzing konden verschaffen. ‘Dus zijn vijanden worden wanhopig. Ze willen die formule, maar ze kunnen Joe niet vermoorden zoals ze dat met Fernando hebben gedaan. En dus ontvoeren ze mij om Joe onder druk te zetten.’


  ‘Er waren tientallen andere manieren geweest om hem tot samenwerken te dwingen. Ze hadden hem in Manaus kunnen ontvoeren en hem door zijn knieschijven kunnen schieten. Ze hadden hem kunnen martelen. Ze hadden hem kunnen laten verhongeren.’


  Summer huiverde. ‘Misschien waren ze bang dat hij te lang verzet zou bieden. Dat ze hem zouden hebben doodgemarteld voordat hij toegaf. Dus ze besloten dat hij sneller zou zwichten als hij niet alleen bang was voor zijn eigen leven, maar ook voor het mijne.’


  Duncan dacht even na, toen schudde hij opnieuw zijn hoofd. ‘De enige reden dat we al op zondagmorgen wisten dat je was ontvoerd, is dat de ontvoerders mij belden. Als ze dat niet hadden gedaan, hadden ze je hoog en breed het land uit kunnen smokkelen naar de binnenlanden van Brazilië, voordat ook maar iemand had beseft dat je werd vermist. Dus nogmaals, waarom hebben ze de Amerikaanse autoriteiten erbij gehaald? Als Fernando’s rivalen, van wie we nog steeds niet weten wie het zijn, Joe tot samenwerken hadden willen dwingen, zou het veel effectiever zijn geweest als ze jou gevangen hadden genomen en hem hadden gedwongen toe te kijken terwijl ze jou martelden.’


  Ze huiverde, en Duncan legde losjes zijn hand op haar knie. ‘Sorry. Maar ik probeer de verschillende scenario’s langs te lopen.’


  ‘Het zijn niet alleen scenario’s,’ zei Summer. ‘Dat is het probleem. Terwijl wij hier zitten, trots op onze eigen slimheid omdat we de verborgen boodschap in de sheets hebben ontdekt, is Joes leven in gevaar.’


  Duncan zei niets, en Summer moest plotseling vechten tegen haar tranen. ‘Jij denkt dat hij al dood is, hè?’


  ‘Nee, dat hoeft niet. Er is door heel veel mensen heel veel moeite gedaan om hem levend uit de gevangenis te krijgen.’


  ‘Dan wordt hij gemarteld om de formule prijs te geven. Dat zei je net zelf.’


  ‘Ook dat hoeft niet.’ Duncan veegde met zijn duimen haar tranen weg. ‘We hebben nog steeds geen idee wie de ontvoerders waren, waarom ze je hebben ontvoerd en waarom ze je hebben uitgewisseld tegen Joe. En ongeacht de consequenties moeten we erkennen dat we ook nog steeds niet weten of Joe inderdaad hun gevangene is of vrijwillig met hen is meegegaan.’


  ‘Dat weten we wel,’ zei Summer met een strak gezicht. ‘Het is ondenkbaar dat Joe samenwerkt met de mensen die mij hebben ontvoerd. Dat heb ik je al eerder gezegd.’


  ‘Dat mag zo zijn, maar ondanks alle boeiende theorieën die we hier vanavond hebben bedacht, kunnen we nog altijd niet verklaren waarom je bent ontvoerd en vervolgens vrijgelaten in ruil voor Joseph Malone. Totdat we daar duidelijkheid over hebben, blijft het speculeren. En dat kan behoorlijk gevaarlijk zijn.’


  Summer sprong op, bracht de borden naar het aanrecht en begon ze luidruchtig af te spoelen. Duncan liep achter haar aan. Hij zette de warme kraan uit en draaide haar naar zich toe, zonder zich erom te bekommeren dat hij zeepsop op zijn overhemd kreeg. ‘Summer, je moet met Julian Stein praten. Als je gelijk hebt… als we gelijk hebben, en er bestaat een verband tussen de moord op Fernando en Joes verdwijning, dan moet de FBI dat weten. Want het is onwaarschijnlijk dat de FBI zelf die link legt.’


  ‘Julian Stein wil niet naar me luisteren. Hij denkt dat ik geschift ben, of dat ik niet deug, of allebei. En bovendien, als Joe de FBI in deze zaak had willen betrekken, dan had hij zelf wel iets tegen Julian Stein gezegd. Ze hebben elkaar ontmoet toen Joe nog in de gevangenis zat –’


  ‘Dat klopt, maar de ontmoeting vond plaats in een kamer vol mensen van wie Joe geen enkele reden had om ze te vertrouwen.’


  ‘Hij had kunnen vragen om de FBI-directeur onder vier ogen te mogen spreken. Ik weet zeker dat Stein daarmee akkoord was gegaan.’


  ‘Vast wel. Maar we hebben geen idee wat er tijdens die ontmoeting door Joe heen ging,’ zei Duncan.


  ‘Nee, en dat weten we nog steeds niet. Maar hij heeft die cd naar mij gestuurd, en niet naar de FBI. Dat moet toch iets betekenen.’


  ‘Maar wat? Praktisch gesproken hebben we weinig keus, Summer. Als je Stein niet over je theorie wilt vertellen, wat ben je dan van plan? Een vliegtuig charteren om naar het oerwoud te vliegen?’


  ‘Waarom niet? Joe heeft me een kaart gestuurd. Dus het zal hem niet verbazen als ik daar gebruik van maak.’


  ‘Ik weet anders wel zeker dat hij niet verwacht dat je naar Manaus vliegt en de binnenlanden in trekt, op zoek naar zijn kostbare planten. Want anders dan een billboard op Times Square, weet ik geen betere manier om de hele wereld te vertellen waar dat dorpje ligt.’


  ‘Wat moet ik dán doen? Met mijn duimen draaien en wachten tot we te horen krijgen dat Joe ook is vermoord?’


  ‘Je weet wat ik vind dat je moet doen. Bel je vader en vraag of hij met spoed een gesprek wil regelen tussen jou en Julian Stein. En vertel Stein vervolgens alles wat je mij hebt verteld.’


  Waarschijnlijk zou ze inderdaad met de directeur van de FBI moeten praten. Maar niet voordat ze met Olivia had gesproken. Het was haar plotseling volmaakt duidelijk wat haar te doen stond, en ze begreep ineens niet meer waarom het zo lang had geduurd voordat ze de voor de hand liggende conclusie had getrokken. Natuurlijk moest ze met Olivia praten. Olivia kennende, wist Summer bijna zeker dat haar stiefmoeder haar antwoord klaar had, zelfs als ze inderdaad een buitenechtelijke verhouding had gehad. Een antwoord dat de meeste mensen zou overtuigen, maar Summer dacht niet dat zij zich zo gemakkelijk een rad voor ogen zou laten draaien.


  ‘Je zult wel gelijk hebben,’ zei ze, opgelucht dat ze het probleem wat ze moest doen met haar stiefmoeder eindelijk had opgelost. Althans, in haar hoofd. ‘Ik zal een gesprek met Julian Stein proberen te regelen. En dan maar hopen dat hij de logica ziet van mijn theorie.’


  ‘Maak je daar maar geen zorgen over. Julian Stein is niet dom.’ Duncan gaf haar hand een bemoedigend kneepje. ‘Bel Gordon.’ Hij reikte haar de telefoon aan. ‘Dat is de enige juiste weg. Met de grootste kans om Joe te helpen.’


  


  

  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Ze was vergeten de jaloezieën dicht te doen toen ze naar bed gingen. Zo kwam het dat de vroege ochtend ongehinderd naar binnen kon schijnen en aan Summers oogleden kriebelde terwijl hij een warme blos op haar wangen toverde. Loom ontwakend uit een diepe slaap, was ze zich er onmiddellijk van bewust dat ze niet alleen in bed lag. Duncan had zijn benen languit over de hare geslagen, een van zijn handen rustte bezitterig op haar heup. Het verbaasde haar dat ze zo goed had geslapen en dat zijn aanwezigheid in haar bed zo natuurlijk voelde. In het verleden had alleen al het vooruitzicht dat ze haar bed zou moeten delen geleid tot acute slapeloosheid, maar nadat ze de vorige avond opnieuw hadden gevreeën, was ze vrijwel onmiddellijk weggesoesd.


  Duncan sliep nog. Summer ging op haar zij liggen om naar hem te kijken. Met zijn ogen dicht leek hij veel minder cynisch, al had hij nog altijd krachtige trekken, en waren zijn kaken te breed om hem een mooie man te kunnen noemen. Zijn huid was onverwacht donker. Overal. Ze liet haar hand luchtig over zijn buik glijden. Misschien lag hij vaak op de zonnebank, of misschien had hij Mexicaanse voorouders, naast de bleke Angelsaksische pioniers die met de Mayflower aan land waren gegaan en over wie Olivia altijd zo graag opschepte. Summer genoot van elke kans om het snobistische pantser van haar stiefmoeder te doorboren, al was het maar in gedachten.


  Duncan hief met een ruk zijn hoofd op en greep haar zwervende vingers. ‘Vanwaar die brede grijs?’


  ‘Daar kan ik helaas geen mededelingen over doen.’ Ze kuste hem op zijn voorhoofd. ‘Wil je koffie?’


  ‘Nog niet.’


  ‘Oké. Dan zie ik je zo.’ Ze maakte aanstalten om op te staan, maar met twee snelle bewegingen zat hij boven op haar en drukte hij haar handen boven haar hoofd tegen de matras.


  ‘Het is zondag,’ zei hij. ‘Zo’n dag moet je op de juiste manier beginnen.’


  ‘Daar ben ik het helemaal mee eens.’ Het kostte haar moeite hem recht in zijn ogen te kijken en gewoon door te gaan met ademhalen. ‘Dus dat betekent een dampende mok koffie, meteen bij het wakker worden.’


  ‘Helemaal verkeerd,’ zei Duncan zacht. ‘Je mag het nog een keer proberen.’ Hij begon in haar hals en bedekte haar lichaam met een spoor van kussen, van boven helemaal naar beneden.


  De koffie kon wachten, besloot Summer.


  


  In de film Groundhog Day zit de hoofdpersoon gevangen in een soort tijdlus. Hij verblijft in een klein stadje in Pennsylvania, waar hij wordt gedwongen de simpele, doodgewone gebeurtenissen van een koude, sneeuwachtige 2 februari telkens opnieuw te beleven, elke dag weer, net zo lang totdat hij genoeg over zichzelf heeft geleerd om verder te gaan naar 3 februari en de rest van zijn leven.


  Als zij ooit in een tijdlus zou terechtkomen, dacht Summer, dan wenste ze dat ze deze zondag met Duncan telkens opnieuw mocht beleven. Het was allemaal even volmaakt: de stralende hemel toen ze door Central Park liepen, de lunch in een Franse bistro aan Third Avenue, en het blijspel die avond in een klein theatertje, dat haar twee uur lang had doen schateren. Maar het heerlijkste was de magische glans die gewone gebeurtenissen kregen, simpelweg omdat ze die met Duncan deelde. Zijn aanwezigheid was als een glanzende draad die door de eenvoudige stof van de dag was geweven en die dof grijs veranderde in glanzend zilver. Zelfs het telefoontje naar haar vader leek haar minder stress te bezorgen dan ze had verwacht. Hij beloofde dat hij zo snel mogelijk een afspraak voor haar zou maken bij Julian Stein, en omdat hij op weg was naar het Witte Huis voor een of andere bijeenkomst, had hij geen tijd om lastige vragen te stellen waarop ze moeilijk antwoord kon geven.


  Op maandagmorgen diende de harde werkelijkheid zich weer aan. Duncan vertrok al om zes uur, want hij had om halfacht een ontbijtbespreking in de buurt van het VN-gebouw, helemaal aan de andere kant van de stad. Een halfuur later belde Summers vader, om door te geven dat Julian Stein die middag om vier uur een plekje voor haar had kunnen vrijmaken in zijn agenda.


  ‘Denk je dat het een probleem zal zijn om vrij te krijgen van je werk?’ vroeg Gordon.


  ‘Nee, integendeel. Iedereen denkt namelijk dat ik in het ziekenhuis heb gelegen. Als ik woensdag maar terug ben, heb ik nog alle tijd om het seminar voor te bereiden dat ik eind van de maand wil organiseren. Er zijn nog een hoop lastige analyses die ik moet doen, maar de meeste ruwe data heb ik al.’


  ‘Mooi zo. Dan zal ik de directeur laten weten dat je om vier uur bij hem bent. Trouwens, wil je dat ik met je meega? Je weet wel, voor morele steun en zo?’


  ‘Bedankt, pap, maar dat hoeft niet. Ik weet hoe druk je het hebt, en zo belangrijk is het allemaal niet. Ik wil gewoon een paar dingetjes aan de FBI-directeur voorleggen.’ Summer besefte dat ze, zonder het te willen, ontwijkend klonk.


  Haar vader had het in de gaten. ‘Wat is er aan de hand, Summer? Als je iets verrassends te melden hebt, dan wil ik het graag als eerste horen. Wat is er zo dringend dat je het aan Julian Stein moet voorleggen? En trouwens, heb je overwogen dat je misschien een advocaat bij dat gesprek wilt hebben?’


  ‘Ik hoef geen advocaat, pap.’ Op enig moment in het weekend was ze opgehouden erover te tobben dat haar vader blijkbaar nog steeds rekening hield met de mogelijkheid dat ze met haar ontvoerders had samengewerkt. ‘De enige reden dat ik Mr. Stein wil spreken, is om hem te vertellen dat ik misschien weet waaróm het Front voor Gerechtigheid er zo op gebrand was Joe vrij te krijgen.’


  ‘Nou, als je dat raadsel kunt oplossen, zal Julian Stein je erg dankbaar zijn. En ik ook. Wat is er aan de hand, volgens jou?’


  ‘Ik denk dat Joe een belangrijk nieuw geneesmiddel had ontdekt bij zijn research naar geneeskrachtige inheemse planten in het Amazonegebied. En volgens mij wordt hij op dit moment door het Front gevangengehouden, om hem te dwingen hun de formule te geven en met ze samen te werken.’


  ‘Hm… en is dat allemaal speculatie? Of heb je concrete bewijzen dat Malone een nieuw medicijn heeft ontdekt?’


  ‘Niet echt concrete bewijzen. Alleen wat dingetjes die Joe zei toen we vorig jaar in Brazilië waren. Het is een beetje ingewikkeld uit te leggen, vandaar dat ik graag rechtstreeks met de FBI-directeur wil praten.’


  ‘Ik wil geen spaak in het wiel steken, Summer.’ Haar vader klonk erg weifelend. ‘Maar zelfs al heb je gelijk, waarom zou Malone dan niet vrijwillig met het Front meewerken? Hij is minstens twee jaar lang hun leider geweest, en volgens de CIA zijn de huidige leden allemaal oude vrienden van hem. Als ik me goed herinner zei Bram Cooper zelfs tijdens een van onze briefings dat Malone de helft van de winst die hij maakte met een van zijn eerdere ontdekkingen afstond aan het Front.’


  ‘Ook al zou dat zo zijn, dan wil dat nog niet zeggen dat hij met de winst van dit nieuwe medicijn hetzelfde gaat doen.’


  ‘Ruzie in de tent. Is dat wat je suggereert?’


  ‘Zulke dingen gebeuren.’ Nadat ze haar hele leven op haar hoede was geweest tegenover haar vader, was het haar simpelweg onmogelijk open kaart te spelen en hem te vertellen wat ze vermoedde.


  ‘Absoluut. En ik kan het weten.’ Haar vader lachte wrang. ‘Geen vijand zo verbitterd als een voormalige vriend. Dat is een les die je al vroeg leert in de politiek. Hoe dan ook, gezien Malones successen in het verleden lijkt het me inderdaad niet ondenkbaar dat hij een nieuwe potentiële goudmijn heeft ontdekt –’


  ‘Iets wat zoveel zou kunnen opleveren dat mensen bereid zijn heel ver te gaan om de formule in handen te krijgen,’ vulde Summer aan.


  ‘Ja, en dan heeft hij het niet gemakkelijk. Alleen in de jungle, zonder machtige beschermers om rivalen op een afstand te houden… Hm… Hoewel, waarom heeft Malone dan niets gezegd toen hij tegenover de directeur van de FBI zat? Als hij bescherming had gewild voor zichzelf en de formule, dan was de FBI-directeur de aangewezen persoon geweest om daarvoor te zorgen.’


  ‘Ik heb geen idee waarom Joe niets tegen Mr. Stein heeft gezegd –’


  ‘En waarom ging hij ermee akkoord om voor jou te worden uitgewisseld?’


  Haar vader stelde precies dezelfde vragen als Duncan, en precies dezelfde vragen als ze zichzelf al tientallen keren had gesteld. Summer zuchtte. ‘Pap, ik wéét niet waarom Joe met die uitwisseling heeft ingestemd. Tenzij hij bang was dat het Front me zou vermoorden als hij weigerde.’


  ‘Geeft hij zo veel om je?’ Haar vader klonk duidelijk ongemakkelijk omdat hij met die vraag op persoonlijk terrein kwam. ‘En geef jij ook zo veel om hem?’


  ‘Joe zou het altijd voor een ander opnemen. Dus ja, in die zin kun je zeggen dat hij zo veel om me geeft,’ antwoordde Summer. ‘En natuurlijk is hij mij ook dierbaar. We zijn oude vrienden. Maar het lijkt me dat Joes beweegredenen er in dit stadium niet zoveel toe doen. Ik vind dat de FBI-directeur moet weten dat er een enorme financiële prikkel is voor een groep terroristen om Joseph Malone in hun macht te krijgen, ook al kan ik het verband met mijn ontvoering nog niet ontdekken.’


  ‘Daar kan ik het alleen maar mee eens zijn. Je doet er heel goed aan om de directeur te vertellen wat je denkt, zelfs als uiteindelijk blijkt dat je theorie niet klopt. Elk snippertje informatie kan Stein en zijn team een stapje dichter bij een arrestatie brengen.’


  ‘Ik hoop het.’


  Haar vader zuchtte hoorbaar. ‘Het spijt me, Summer, maar als ik eraan denk, word ik zo kwaad dat mijn bloeddruk als een raket omhoogschiet. Het maakt me razend dat die klootzakken die jou hebben ontvoerd, hebben weten weg te komen. Maar als ik eerlijk ben maakt het me ook bang. Doodsbang. Ik zal geen rustig moment meer hebben tot we die lui achter de tralies hebben.’


  Ze was geroerd door zijn bezorgdheid. ‘Maak je geen zorgen, pap. Als de kidnappers me kwaad hadden willen doen, dan hadden ze dat allang gedaan.’


  ‘Dat kan allemaal wel waar zijn, maar ik zou me een stuk geruster voelen als we maar wisten wát de ontvoerders probeerden te bereiken door jou in hun smerige spel te betrekken. Dus ik ben bang dat ik je de komende weken elke dag ga bellen, om zeker te weten dat alles goed met je is.’


  Hij schraapte luidruchtig en gegeneerd zijn keel. Als telg uit een oud geslacht, waar terughoudendheid als een deugd werd gezien, voelde hij zich door emoties altijd in verlegenheid gebracht. ‘Ik weet hoe vurig je hecht aan je onafhankelijkheid, kindje, en hoe afschuwelijk je het vindt als je het gevoel hebt dat ik je controleer, maar ik ga ’s avonds rustiger slapen als ik je heb gesproken en als ik weet dat je veilig in je eigen bed ligt.’


  Bij het horen van de bezorgdheid en de onderdrukte emoties in zijn stem voelde Summer zich schuldig omdat ze hem niets had verteld over de kaarten en de routebeschrijving, over de foto’s van de planten die waarschijnlijk de natuurlijke basis vormden van het medicijn dat Joe had ontwikkeld. Maar het viel niet mee om verder in detail te treden zonder dat Fernando’s naam ter sprake kwam, en dat wilde ze vermijden. In elk geval tot ze Olivia had gesproken.


  De uitgestelde reis van DC naar New York had heel wat teweeggebracht, overpeinsde ze. Wie had kunnen denken dat de ontdekking van haar stiefmoeder in een trein zoveel problemen zou veroorzaken?


  ‘Ik bel je vanavond, zodra ik weer in New York ben,’ zei ze. ‘En als je er niet bent, spreek ik een boodschap in op het antwoordapparaat.’


  ‘Dank je wel. Dat is fijn. We moeten vanavond weer eens naar een diplomatieke ontvangst, dus ik denk niet dat ik er ben, maar het is heerlijk om bij thuiskomst je stem te horen.’


  ‘Je klinkt een beetje moe, pap. Dat ben ik niet van je gewend.’


  ‘Ach, we hebben een paar erg hectische weken achter de rug, nog los van de verschrikking van jouw ontvoering.’ Hij zuchtte. ‘Weet je, soms zou ik willen dat er een officieel verbod werd uitgevaardigd voor officiële ontvangsten. Laten we het eens een jaar proberen, en dan kijken of de wereld gewoon blijft draaien.’


  Summer glimlachte. ‘De wereld wel, maar de diplomatie zou vastlopen, met krijsende banden. Hoe dan ook, je mag helemaal niet klagen. Stiekem genieten Olivia en jij van het dynamische sociale leven dat hoort bij je baan.’


  ‘Ach, je kent ons te goed.’ Gordon mompelde iets wat verontschuldigend klonk. ‘Maar door alles wat jij recentelijk hebt moeten doormaken, voel ik me afschuwelijk omdat ik je niet meer heb kunnen steunen. Dat meen ik echt. Ik voel me zo schuldig dat ik niet gewoon de boel de boel kan laten om je mee te nemen naar de cottage, voor een weekje rust en ontspanning. Ik zou er veel meer voor je moeten zijn, om je een sterke schouder te bieden wanneer je die nodig hebt. Maar we leven in een rare wereld, en het is mijn verantwoordelijkheid om te zorgen dat het land op een veilige koers blijft…’


  Er verscheen een wrange trek rond Summers mond. Haar vader en zij slaagden er geweldig in elkaar een schuldgevoel te bezorgen, terwijl dat helemaal niet haar bedoeling was geweest. Ze stelde hem gerust door te zeggen dat ze zich prima voelde en dat ze de afgelopen nacht uitstekend had geslapen, zonder slaappil, waarbij ze maar niets over Duncan zei. Het zou nog wel even duren voordat ze er klaar voor was om haar relatie met Duncan aan de spiedende blikken en het kruisverhoor van haar vader en haar stiefmoeder te onderwerpen.


  Ze beëindigden het gesprek toen de limo arriveerde om haar vader naar zijn werk te brengen. Summer wachtte een halfuur voordat ze opnieuw belde. Haar stiefmoeder nam niet op, dus sprak Summer een boodschap in op het antwoordapparaat, met het verzoek haar zo snel mogelijk te bellen. Om kwart over acht belde ze weer, en ze sprak opnieuw een boodschap in. Toen ze, eenmaal op het vliegveld, op het punt om aan boord te gaan van de shuttle, voor de derde keer belde, nam Olivia eindelijk op.


  ‘Summer! Wat is er?’ Haar stiefmoeder klonk zoals ze altijd klonk wanneer er niemand meeluisterde – ongeduldig en vijandig.


  ‘Ik stap over tien minuten in de shuttle, want ik heb om vier uur vanmiddag een afspraak met de directeur van de FBI. Daarvóór moet ik je spreken. Ik vlieg naar National. Jij mag zeggen hoe laat en waar, zolang het maar ergens is waar ik per taxi kan komen.’


  ‘Summer, ik heb het vandaag veel te druk om tijd vrij te maken in mijn agenda –’


  ‘Het is belangrijk dat we elkaar spreken, Olivia. Geloof me. Dus nogmaals, hoe laat en waar? Ze beginnen met boarden. Ik moet ophangen.’


  ‘Maar dat is belachelijk –’


  ‘Nee, het is belangrijk.’


  ‘Goed dan. Om halftwaalf bij Primavera. Dat is in Georgetown, aan M Street –’


  ‘Ik weet waar het is. Dan zie ik je daar. Denk erom dat je het niet vergeet, Olivia.’


  


  Primavera was dat jaar een van dé plekken voor een intieme lunch, als je wilde dat half Washington je zag. Het was typerend voor Olivia’s behoefte als toonaangevend lid van de beau monde te worden herkend, dat ze een dergelijke gelegenheid voorstelde. Zelfs wanneer ze werd gedwongen te lunchen met haar verfoeide stiefdochter, kon ze zich er niet toe brengen om níét in een van de meest gewilde restaurants van het moment af te spreken. Summer was iets te vroeg en werd door de gerant begroet met alle onverschilligheid die hij zich kon veroorloven dankzij een wachtlijst van vier weken voor een tafeltje.


  ‘Ik heb afgesproken met Olivia Shepherd,’ zei ze. ‘We hebben om halftwaalf gereserveerd.’


  ‘Ach, natuurlijk, signorina.’ Zijn houding onderging een subtiele verandering. Hij erkende Olivia’s positie aan de top van de sociale piramide met een glimlach en een lichte buiging. ‘Wilt u mij maar volgen, signorina? Madam Secretary is er nog niet, maar misschien kan ik u een glas wijn inschenken terwijl u wacht?’


  De titel Madam Secretary was gereserveerd voor vrouwelijke ministers, niet voor de vrouwen van mannelijke leden van het kabinet, dacht Summer geamuseerd, want ze twijfelde er niet aan of de gerant wist dat maar al te goed. ‘Nee, dank u. Alleen een glas water, alstublieft. Ik heb nog een lange middag voor de boeg.’


  ‘Zoals u wilt, signorina.’ Hij knipte met zijn vingers, en als bij toverslag verschenen er een glas water en een mandje brood op tafel. Olivia liet echter nog steeds op zich wachten. Uiteindelijk kwam ze pas om twaalf uur, ongetwijfeld om Summer duidelijk te maken hoe gelukkig ze zich mocht prijzen dat haar stiefmoeder nog een gaatje had weten te vinden in haar overvolle agenda.


  Olivia ging zitten, elegant als altijd in een duifgrijs linnen pakje, trok haar handschoenen uit en legde ze keurig op haar smalle enveloptas. Olivia’s grote voorbeeld was Jackie Kennedy. Ze imiteerde Jackies garderobe met durf en gevoel voor smaak, en met subtiele veranderingen in de details waardoor ze toch een geheel eigen, moderne stijl had. Het was duidelijk dat de eerste kelner Olivia aanbad. Of in elk geval haar titel. Hij complimenteerde haar discreet met haar uiterlijk. Op haar beurt noemde ze hem Franco en informeerde ze naar zijn vrouw.


  Er ging een zacht geroezemoes van herkenning door het restaurant. Het was duidelijk dat de andere gasten zich gelukkig prezen onder hetzelfde dak te lunchen als een politieke beroemdheid – de enige vorm van beroemdheid die telde in een stad als DC. Hoewel haar geen zucht en geen mompeling ontging, deed Olivia nadrukkelijk alsof ze niets in de gaten had. Ze bestelde San Pellegrino en een groene salade met verse artisjokharten zonder dressing. Vergeleken met wat ze doorgaans at bij de lunch, waren de artisjokharten een roekeloze uitspatting van calorieën. Summer veronderstelde dat ze in het weekend wel een paar duizend calorieën had gebruikt dankzij de seks met Duncan, dus ze bestelde champignons gevuld met krab en kaas, en ze glimlachte poeslief bij het zien van de opgetrokken wenkbrauwen van haar stiefmoeder.


  Toen de eerste kelner en de obers zich hadden teruggetrokken, nam Olivia haar stiefdochter dreigend en doordringend op. ‘Ik heb een lunch afgezegd met Jardine Ormsby,’ zei ze. ‘Dus hoop ik voor jou dat je een goede reden hebt voor deze afspraak.’


  Lady Jardine was niet alleen de vrouw van de Britse ambassadeur, maar bovendien was haar vader een hertog. De enigen voor wie Olivia nog meer bewondering had dan voor de afstammelingen van de Pilgrim Fathers, waren buitenlandse aristocraten, met de Britse helemaal boven aan haar lijstje.


  Gezien Olivia’s houding besloot Summer geen moeite te doen tactvol te zijn, maar meteen ter zake te komen. ‘Ik heb je in de trein gezien, zaterdag een week geleden, met Fernando Autunes da Pereira.’


  Olivia’s enige reactie was milde verwarring. ‘Zat jij ook in die trein? Ik heb je helemaal niet gezien. Wat merkwaardig.’


  ‘Je zat me je rug naar me toe. Bovendien had ik de indruk dat je weinig aandacht had voor je omgeving.’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ Olivia nam sierlijk een slokje mineraalwater.


  ‘Wat ik wil zeggen, is dat Fernando werd vermoord, amper twee uur nadat de trein op Penn Station was gearriveerd. Dus ik vroeg me af of je aan de politie hebt verteld dat hij de reis van DC naar New York in jouw gezelschap had gemaakt.’


  ‘Sorry als ik wat traag van begrip ben, maar heb je me daarom mijn afspraak met Jardine Ormsby laten afzeggen? Om me te vertellen dat je in dezelfde trein zat als ik, en dat je me samen met mijn oude vriend Fernando da Pereira hebt gezien? Die overigens ook een goede vriend is van je vader.’


  ‘Inderdaad, Olivia. Dat heb je goed begrepen.’ Vroeger zou ze volledig door het sarcasme van haar stiefmoeder geïntimideerd zijn geweest. Misschien kwam het door haar ontvoering, of misschien gloeide ze nog na van de seks met Duncan. Of misschien kwam het wel door allebei. Maar het leek wel alsof haar ooit zo buigzame ruggengraat plotseling van staal was. ‘Je zou het ook anders kunnen zien. Namelijk dat ik je wilde spreken vóór mijn afspraak met de directeur van de FBI. Want ik ga Mr. Stein onder andere vertellen dat ik je met Fernando da Pereira in de trein heb gezien, dat jullie allebei een kamer hadden in het Carlyle, en dat Fernando van plan was intiem met je te dineren in zijn suite. Wat helaas niet doorging omdat hij nogal bloedig werd vermoord voordat het eten kwam.’


  Olivia boog zich naar voren. ‘Ik weet dat je een hekel aan me hebt, Summer, maar je kunt onmogelijk suggereren dat ik ook maar iets te maken heb met de dood van Fernando…’ Ze zweeg abrupt en keerde zich naar een gedistingeerde man in uniform, met drie blinkende sterren op zijn schouder. ‘Douglas! Wat enig om je te zien! Ik dacht dat jij in Rome zat…’


  De generaal schudde haar de hand. ‘Helen en ik zijn net deze week teruggekomen.’ Hij keerde zich glimlachend en met uitgestoken hand naar Summer. ‘Ik geloof niet dat wij elkaar kennen. Douglas Collins.’


  ‘Summer Shepherd –’


  ‘Is Washington je nieuwe standplaats?’ Olivia gaf Summer niet de kans nog meer te zeggen. ‘Ik zag Helen vorige maand in het Kennedy Center, en toen vertelde ze dat je tijd in Bosnië erop zat.’


  ‘Dat klopt. Ik heb nu een groot bureau in een klein kamertje in het Pentagon. En het is goed om terug te zijn, ook al ben ik geen man voor een kantoorbaan.’


  Olivia lachte. ‘Dat weet ik! Gordon en ik kunnen ons voordeel doen met je kennis van Europa, dus we zouden je graag zien als gast bij sommige van de eindeloze reeks diplomatieke party’s die we geven.’ Ze schonk hem een subtiele, vleiende glimlach. ‘Nu Oost-Europa maar uit elkaar blijft vallen, in steeds kleinere stukjes, kan ik alle deskundige gasten die ik kan krijgen, goed gebruiken. Want ik ben als de dood dat ik het gezelschap in verlegenheid breng met een gruwelijke faux pas.’


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat jij ooit iemand in verlegenheid zou brengen,’ zei de generaal. ‘Je reputatie als gastvrouw geldt in heel DC als benijdenswaardig.’


  Olivia boog haar hoofd, even bescheiden als charmant. ‘Dank je wel.’ Ze leunde achterover, om duidelijk te maken dat het gesprek was afgelopen. ‘Leuk je gezien te hebben, Douglas. Ik neem heel snel contact met je op.’


  ‘Helen en ik kijken ernaar uit. Dag, Olivia.’ De generaal knikte hoffelijk naar Summer. ‘Miss Shepherd. Ik hoop dat u me de onderbreking niet kwalijk neemt. Het was een genoegen kennis met u te maken.’


  De generaal vertrok, en op hetzelfde moment arriveerde de ober met hun bestelling. Het was duidelijk dat Olivia de onderbreking had gebruikt om haar houding te hervinden. Ze at een blaadje rucola en een stukje artisjokhart, waarop ze de beleefd afwachtende ober verzekerde dat het heerlijk was en dat hij kon gaan. Zodra Summer en zij weer alleen waren, legde ze haar vork neer en schoof ze haar bord van zich af.


  ‘Summer, het is duidelijk de hoogste tijd dat we open kaart spelen met elkaar. En dan bedoel ik niet dat we onbeleefd moeten zijn, maar gewoon eerlijk. Dus ik hoop dat je wat ik ga zeggen, ook als zodanig opvat. Jij en ik hebben niets gemeen, behalve je vader. Het feit dat we allebei van Gordon houden, betekent dat we met enige regelmaat tot elkaars gezelschap worden gedwongen, ook al vind jij mijn manier van leven oppervlakkig en vind ik de doelen die jij nastreeft, naïef.’


  ‘Dat is me duidelijk,’ zei Summer zacht. ‘En daarom ben ik hier.’


  ‘Laat me je dan verzekeren – en ik vind het buitengewoon merkwaardig dat ik dit moet zeggen – dat ik Fernando da Pereira niet heb vermoord. We werkten samen aan een groots opgezette internationale inzamelingsactie. Een veiling van moderne kunst, waarvan we hoopten dat die miljoenen zou opbrengen, om daarmee medische zorg te kunnen bieden aan de slachtoffers van diverse burgeroorlogen. Brazilië telt enkele van de meest spraakmakende schilders van deze tijd, en Fernando heeft een enorme collectie twintigste-eeuwse kunst. Vlak voor zijn dood had hij niet alleen toegezegd een van zijn waardevolste schilderijen beschikbaar te stellen voor de veiling, hij stond ook op het punt in te stemmen met de organisatie van een comité dat al zijn relaties in Brazilië zou vragen bij te dragen in de vorm van een of meer kunstwerken.’


  Olivia had sinds de moord op Fernando alle tijd gehad om een plausibele verklaring te verzinnen voor hun aanwezigheid in de trein. Toch klonk haar uitleg volstrekt geloofwaardig, vond Summer. Was dat wat ze had gezien? Geen verliefd stel op weg naar een spannend afspraakje, maar twee dynamische, efficiënte mensen die druk bezig waren een evenement te organiseren dat hun allebei een enorme hoeveelheid positieve publiciteit zou opleveren? Het was in elk geval een stuk gemakkelijker om zich voor te stellen dat haar stiefmoeder opgewonden raakte van een internationale inzamelingsactie met aandacht van de wereldpers, dan dat ze haar huwelijk op het spel zette voor een verhouding met Fernando da Pereira. Sterker nog, Olivia’s verklaring klonk zo geloofwaardig dat Summer niet begreep waarom ze die toch niet meteen geloofde.


  ‘Waarom reisden jullie per trein?’ vroeg ze. ‘Fernando da Pereira gaat toch nooit ergens heen zonder lijfwachten? En jij neemt altijd een limo als je naar New York gaat om te shoppen.’


  ‘Lieve hemel! Je stelt echt de merkwaardigste vragen. Als je het dan precies wilt weten, Fernando had geregeld dat we met zijn limo zouden gaan. Maar toen we de stad uit reden, raakten we betrokken bij een ongeluk. Niets ernstigs; Fernando’s chauffeur brak zijn duim, en de lijfwacht die naast hem zat had een snijwond die moest worden gehecht. Dus namen de ambulancebroeders hen mee naar het ziekenhuis, maar ze zeiden dat wij daar alleen maar in de weg zouden lopen. Daarom besloten Fernando en ik gewoon door te reizen naar New York. Het toeval wilde dat we vlak bij Union Station waren. We bedachten dat we met de trein een stuk sneller zouden zijn dan als we moesten wachten op een vervangende auto van een limoservice.’


  Summer vroeg zich af of het paranoïde van haar was te denken dat het ongeluk, waardoor Fernando van zijn lijfwachten was gescheiden, misschien helemaal geen ongeluk was geweest.


  Olivia interpreteerde haar zwijgen verkeerd en schudde haar hoofd. ‘Allemachtig, Summer! Het simpele feit dat we in een trein zaten, zou je duidelijk moeten maken dat we geen stiekeme verhouding hadden of zoiets. Half Washington reist met die trein naar New York op en neer. Als jij ons niet had gezien, dan was er vast wel iemand anders geweest die ons had herkend. Ik ken tenslotte zo veel mensen!’


  ‘Ik vond inderdaad dat je een erg groot risico nam.’


  Olivia klakte geërgerd met haar tong. ‘Het was helemaal geen risico, want ik had niets te verbergen! En daar had je achter kunnen komen als je de simpele beleefdheid had gehad ons te groeten en even praatje te komen maken.’


  ‘Het spijt me. De situatie was nogal ongemakkelijk.’


  ‘Alleen in jouw oververhitte verbeelding.’


  ‘Dat begrijp ik inmiddels.’ Haar stiefmoeder mocht dan hooghartig en kil zijn – behalve wanneer ze iemand moest paaien – maar Summer had haar nooit op een leugen betrapt. ‘Heb je de politie in New York verteld dat je met Fernando in de trein zat?’


  ‘Niet de “politie” in het algemeen. Ik heb met districtscommandant Hally gesproken. Hij leidt het onderzoek naar deze zaak.’


  ‘En districtscommandant Halley houdt die informatie vóór zich.’


  ‘Waarom zou hij er melding van maken?’ Olivia haalde haar schouders op. ‘Wat ik hem heb verteld, heeft geen enkele relevantie voor het onderzoek naar de moord.’


  ‘Dus jij was niet degene met wie Fernando in zijn suite had willen dineren?’


  ‘Natuurlijk wel.’ Olivia begon zichtbaar haar geduld te verliezen. ‘Fernando en ik waren van plan om tijdens een rustig diner de details te regelen voor de veiling. En daarna wilde ik doorreizen naar Connecticut om de zondag bij oude vrienden door te brengen. Wat Fernando betreft… Eerlijk gezegd heb ik geen idee wat zijn plannen waren voor de rest van het weekend. Maar ik weet wel dat ik er kapot van was toen ik naar zijn kamer ging, me verheugend op een gezellig diner en een succesvolle afronding van onze gesprekken, en ontdekte dat hij was vermoord. Het was verschrikkelijk, schokkend…’


  ‘Wat heb je gedaan?’ vroeg Summer. ‘Was je er als eerste bij? Na de ober van de roomservice die hem had gevonden?’


  ‘Nee, de manager was er al, met een heel stel andere mensen van het personeel. Dus ben ik teruggegaan naar mijn kamer, en ik heb Gordon gebeld. Toen hij hoorde wat er was gebeurd, leek het hem het beste om elke publiciteit te vermijden. Daarom heeft hij wat mensen gebeld en geregeld dat ik met districtscommandant Halley kon praten, in plaats van met de rechercheurs ter plekke. Ik heb verteld wat ik wist – en dat was niet veel – en toen ben ik rechtstreeks teruggegaan naar Washington. Gordon had een limo gestuurd. Het lijkt me duidelijk dat ik niet in de stemming was om door te reizen naar Connecticut.’


  ‘Dat begrijp ik. Het moet een verschrikkelijke schok voor je zijn geweest.’ Summer voelde ondanks zichzelf iets van medeleven.


  ‘Je hebt geen idee hoe verschrikkelijk.’ Olivia’s gezicht verried meer emotie dan Summer daar ooit op had gezien. ‘Zo’n weekend hoop ik nooit meer mee te maken. Ik was amper terug in Washington, of Duncan belde dat jij was ontvoerd. Ik was uitgeput, je vader zag eruit alsof hij elk moment een hartaanval kon krijgen, en we hebben een paar dagen lang gedacht dat we jou waarschijnlijk niet meer levend zouden terugzien. En hoe ergerlijk ik je ook vind, daar zat ik echt niet op te wachten.’


  De ober kwam bij hun tafeltje staan. Net als Olivia had Summer ook nauwelijks een hap gegeten. ‘Ik hoop dat alles naar wens was?’ zei de ober.


  ‘Het was uitstekend,’ zei Olivia, volledig voorbijgaand aan het feit dat de salade en de gevulde champignons bijna onaangeroerd waren gebleven. ‘Wil jij nog een dessert, Summer?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Alleen koffie. Cappuccino, alstublieft.’


  Olivia bestelde een cafeïnevrije espresso. ‘Ik ben buitengewoon openhartig tegen je geweest, Summer,’ zei ze toen de ober zich weer had teruggetrokken. ‘Ik zou het waarderen als jij dat ook bent. Waarom ben je nu alweer terug in Washington? Alleen om Julian Stein te vertellen dat ik een verhouding had met Fernando da Pereira?’


  ‘Nee. Ook omdat ik dit weekend de tijd heb gehad om na te denken. Ik geloof dat ik weet waarom het Front er zo op gebrand is om Joseph Malone in handen te krijgen.’


  ‘Je denkt dat Malone een belangrijk nieuw medicijn heeft ontwikkeld,’ zei Olivia. ‘Gordon zei zoiets toen ik hem belde om te zeggen dat we gingen lunchen.’


  ‘Ja. Mr. Stein dringt voortdurend aan op een motief waarom het Front zoveel moeite heeft gedaan om Joe vrij te krijgen. En dit weekend kwam het bij me op dat het motief misschien wel het oudst denkbare was. Geld.’


  De ober kwam terug met hun koffie. ‘Een espresso voor u, signora. Cafeïnevrij. En voor u een cappuccino, signorina.’


  ‘Dank u.’ Olivia verwijderde het gekrulde citroenschilletje zorgvuldig en legde het op haar schoteltje. ‘Alles draait uiteindelijk om geld. Zelfs in de politiek,’ zei ze. ‘Als je goed oplet, merk je dat het bij de onderwerpen die in overheidskringen serieuze aandacht krijgen, altijd gaat om kwesties waarbij de een of andere belangengroep in dit land een hoop geld kan verdienen. Of verliezen.’


  Summer keek haar stiefmoeder discreet aan. ‘Dat klinkt meer als een tekst van mij.’


  ‘Inderdaad. Het is ook ongepast wat ik doe. Maar de laatste paar weken zijn erg zwaar en hectisch geweest, en ik ben moe.’ Olivia schudde bijna letterlijk haar ongebruikelijke openhartigheid af. ‘Wat ik niet begrijp is waarom je denkt dat Julian Stein geïnteresseerd is in de informatie dat ik met Fernando naar New York ben gereisd. Voor zover ik weet, is het onderzoek naar zijn dood uitsluitend en alleen een zaak van de politie in New York.’


  Er was geen enkele reden om ontwijkend te reageren, besefte Summer. Olivia’s relatie met Gordon zou geen schade oplopen door de onthulling dat ze met Fernando naar New York was gereisd, want zelfs als Olivia loog, dan waren haar leugens volstrekt overtuigend.


  ‘Volgens mij beseft niemand bij het onderzoek naar mijn ontvoering, dat Fernando da Pereira en Joe Malone neven zijn… eh, waren,’ zei ze dan ook. ‘Ik zie niet in wat het verband zou kunnen zijn, maar ik vind het vreemd dat Fernando da Pereira is vermoord, niet meer dan een paar uur voordat ik ben ontvoerd, blijkbaar met de bedoeling dat ik drie dagen later zou worden uitgewisseld voor zijn neef.’


  Olivia zette haar kopje neer en morste koffie op haar schoteltje. Ze zag ineens zo bleek Summer ervan schrok. ‘Wat is er? Heb ik iets verkeerds gezegd?’


  ‘Fernando da Pereira en Joseph Malone waren neven?’ Olivia spuugde het laatste woord bijna uit, alsof het een scheldwoord was.


  ‘Eh… ja. Joes grootmoeder en Fernando’s vader waren broer en zus.’


  Olivia sloot vluchtig haar ogen. Toen ze Summer weer aankeek, leek ze iets rustiger te zijn geworden. ‘Sorry voor mijn heftige reactie. Maar het is ook zo verschrikkelijk allemaal. Fernando vermoord, en amper een paar dagen later valt zijn neef in handen van een of andere afschuwelijke terroristische groepering…’


  Het was een dappere poging om haar gevoelens te maskeren, maar Summer trapte er niet in. Om welke reden dan ook, was haar stiefmoeder diep geschokt door de ontdekking dat Fernando da Pereira en Joe Malone familie van elkaar waren. Tot haar verrassing voelde Summer opnieuw vaag iets wat nog het meest leek op medelijden. ‘Hoor eens, Olivia, ik ben naar Washington gekomen om Julian Stein te waarschuwen dat er misschien een verband bestaat tussen mijn ontvoering en de dood van Fernando da Pereira. Maar ik hoef dat vermoeden niet uit te spreken. Want ik wil geen problemen veroorzaken, en ik wil Stein ook geen verkeerde kant uit sturen, al helemaal niet als dat iemand van mijn familie in verlegenheid brengt.’


  Olivia had zichzelf weer volledig in de hand. ‘Natuurlijk moet je de FBI-directeur elk snippertje informatie geven waarvan jij denkt dat het van belang kan zijn.’ Ze keek op haar horloge, een simpele, gouden Movado die ze overdag altijd droeg. ‘Lieve hemel, het is al één uur. Ik kom veel te laat bij mijn volgende afspraak. Kun je een taxi nemen naar de FBI?’


  ‘De directeur stuurt een auto.’


  ‘O. Mooi zo. Drink rustig je cappuccino op. Ik betaal.’ Olivia stond op en liep weg, zonder op of om te kijken.


  Bij wijze van hoge uitzondering had Summer de indruk dat haar stiefmoeder het bewonderende geroezemoes dat haar vertrek vergezelde écht niet hoorde.


  


  

  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Het was al over achten toen Summer thuiskwam. Ze voelde zich moe en moedeloos, niet alleen omdat ze een lange, uitputtende dag achter de rug had, maar ook omdat haar bezoek aan Washington zo weinig had opgeleverd. Diep in haar hart had ze erop gerekend dat er iets belangrijks uit haar gesprekken met Olivia en Julian Stein zou voortkomen. In plaats daarvan had Olivia zich even intimiderend opgesteld als altijd. Wat niet zo erg zou zijn geweest, ware het niet dat haar verklaring over haar treinreis met Fernando da Pereira volstrekt overtuigend had geklonken. Summer had weliswaar sterk het vermoeden dat de relatie tussen haar stiefmoeder en Da Pereira seksueler getint was geweest dan Olivia wilde toegeven, maar wat maakte het uit? Het lag niet voor de hand dat Joseph Malone in handen van het Front was gevallen, omdat Olivia en Fernando da Pereira elkaar wel erg aardig hadden gevonden.


  En ook Julian Stein was dezelfde geweest als altijd: koel, competent en beleefd sceptisch ten aanzien van haar theorieën. De marmeren gangen en formica werkplekken in het FBI-gebouw leken bedoeld om emoties te dempen, om snel opgewonden burgers eraan te herinneren dat de FBI uitsluitend werkte met feiten en forensisch onderzoek, niet met wilde theorieën. Summer had het gevoel niet van zich af kunnen zetten dat ze op haar nummer werd gezet.


  Niet dat de directeur laatdunkend had gereageerd, of dat hij zich niet coöperatief had opgesteld. Julian Stein had zich geïnteresseerd getoond in de kaarten en foto’s die Joe haar had gestuurd, en hij had haar zelfs gecomplimenteerd met haar vindingrijkheid om een routebeschrijving te destilleren uit zulk ondoorzichtig materiaal. Hij zou contact opnemen met de politie in New York om zich volledig te laten informeren over de moord op Fernando da Pereira. Als er inderdaad dingen waren die de twee mannen met elkaar verbonden – naast hun familierelatie – zou hij die weten te vinden, had hij Summer beloofd. En hij was het volledig eens met haar theorie dat Dr. Malone misschien een nieuw medicijn had ontdekt. En dat het heel goed mogelijk was dat hij met zijn neef Fernando da Pereira over productierechten had gesproken. Daar had hij het echter bij gelaten, en Summer had sterk de indruk gekregen dat hij geen dwingende reden zag waarom iemand met ook maar enig gezond verstand een verband zou leggen tussen Joes zakelijke activiteiten en zijn verdwijning in de handen van het Front voor Gerechtigheid.


  In plaats van haar gerust te stellen hadden de kalme, afgemeten woorden van de directeur haar een gevoel van paniek bezorgd. Het gevoel dat Joes overlevingskansen met dezelfde snelheid kleiner werden als waarmee Julian Stein zijn weloverwogen, methodische stappen toelichtte om hem te vinden.


  Tijdens de vlucht naar huis had Summer zichzelf voorgehouden dat ze had gedaan wat ze kon om Joe te helpen. Ze zou met liefde een vliegtuig naar Brazilië hebben genomen en het regenwoud in zijn getrokken, op zoek naar het dorp dat op de geheime kaart stond. Maar zo’n reis zou – als alles meezat – minstens twee of drie weken duren, en zelfs al lukte het haar om het dorp te bereiken, dan nog achtte ze de kans zo goed als nihil dat Joe daar op haar wachtte.


  Integendeel, als haar theorie klopte, was de reden dat het Front er alles aan had gedaan om hem in handen te krijgen, juist dat ze niet wisten waar het dorpje lag. Door het regenwoud in te trekken, liep ze – daar had Duncan haar al voor gewaarschuwd – het risico het Front uitgerekend aan de informatie te helpen die Joe probeerde geheim te houden: de vindplaats van de planten die de basis vormden van zijn nieuwe geneesmiddel.


  Ze moest ophouden met dat gepieker, zei ze tegen zichzelf. Sinds ze het kantoor van de FBI-directeur had verlaten, waren haar gedachten in een kringetje rondgedraaid, en het leverde niets op. Ze betaalde de taxichauffeur en liep kordaat naar de ingang van het appartementsgebouw. Ze was tenminste weer in Manhattan. Dat alleen al was een opluchting. In Washington voelde ze zich altijd op de rand van depressief, misschien omdat ze de stad associeerde met vroeger, met de treurig stemmende bezoekjes aan haar vader. Haar moeder had het Washingtonse wereldje belachelijk gevonden en dat niet onder stoelen of banken gestoken.


  Als puber had Summer met haar gelachen en grappen gemaakt om de idiote dingen die politici deden om in godsnaam maar herkozen te worden. Achteraf zag ze wel in dat haar vader niet helemaal ongelijk had gehad met zijn boze tirades over de schaamteloze manier waarop zijn vrouw de politiek belachelijk maakte. Als afgevaardigde en later als senator had hij beter verdiend dan haar rancuneuze spot en haar regelrechte weigering om zich te laten zien op bijeenkomsten om geld in te zamelen voor zijn campagne. Maar destijds had Summers sympathie vrijwel uitsluitend bij haar moeder gelegen, en de verbitterde ruzies tussen haar ouders waren afschuwelijk geweest, vooral wanneer de woede van haar vader zich ook naar haar uitstrekte.


  Ze schudde de akelige herinneringen af terwijl ze in haar tas naar haar sleutels zocht, die hun onvermijdelijke verdwijningsact opvoerden. Haar sombere stemming werd er niet beter op door het besef dat ze thuiskwam in een leeg appartement. Ze had de vrijheid van alleen wonen altijd heerlijk gevonden, en het was ontmoedigend te ontdekken dat na één enkele nacht met Duncan, een nacht alleen vooral eenzaam leek, en helemaal geen bewijs van vrijheid.


  Op dat moment klonk achter haar een hese mannenstem. ‘Ik heb hier een pizzabestelling voor Ms. Summer Shepherd. Dubbel kaas en pepperoni. En in plaats van een fooi, mag seks ook.’


  ‘Duncan!’ Ze draaide zich met een ruk om en begon te lachen toen ze zag dat hij echt een pizza bij zich had. ‘Waar kom jij vandaan?’


  ‘Uit het café aan de overkant. Waar ik een fortuin heb betaald aan een stel uitgehongerde studenten om dit verrukkelijke diner van ze over te nemen.’


  ‘Dan zakken ze vast en zeker voor hun tentamens.’


  ‘Omdat ik hun pizza heb gekocht?’


  ‘Het is wetenschappelijk bewezen dat je niet voor een tentamen kunt studeren tenzij je genoeg pizza hebt gegeten. Wist je dat niet?’ Ze deed de deur open en ging hem voor naar binnen. ‘Ik dacht dat jij inmiddels weer in Washington zat?’


  ‘Ik heb de Chileense afgevaardigde bij de VN ervan weten te overtuigen dat we elkaar morgenmiddag moeten spreken. Dus ik ben nog een dag in New York.’ Hij drukte op de knop voor de lift naar de bovenste verdieping, boog zich over de pizzadoos naar haar toe en kuste haar.


  Ze beantwoordde zijn kus met een heftigheid die hen allebei verraste. Hoe deed hij dat? Hij hoefde zijn lippen maar op de hare te drukken, of haar stemming veranderde van somber in uitgelaten. Seksuele aantrekkingskracht was toch iets heel raars, peinsde ze. Verward stapte ze uit de lift, om althans enige fysieke afstand te scheppen, terwijl ze probeerde duidelijkheid te krijgen over haar veranderlijke emoties.


  Hij volgde haar naar binnen, zette de pizzadoos op het aanrecht en sloeg zijn armen om haar middel met een zelfverzekerde vertrouwdheid die hen allebei intrigeerde en die haar uit haar evenwicht bracht. ‘Was het een zware dag?’ Hij streek een lok haar achter haar oor.


  Ze knikte. ‘Erg zwaar. Ik raak het gevoel maar niet kwijt dat er iets verschrikkelijks gaat gebeuren als we Joe niet snel weten te vinden. Maar het lijkt wel alsof niemand ook maar enige haast maakt. Het is nu bijna een week geleden dat hij in die vervloekte Humvee verdween, en terwijl de FBI maar wat aanlummelt, de correcte wegen bewandelt en er alles aan doet om de Braziliaanse regering niet voor het hoofd te stoten, durf ik er nauwelijks aan te denken wat de lui die Joe hebben meegenomen met hem doen.’


  ‘De FBI geeft jou geen informatie over het onderzoek, Summer. Ik weet bijna zeker dat ze meer weten dan ze loslaten.’


  ‘Maar ze hebben Joe nog niet gevonden, en dat is het enige waar het mij om gaat.’ Ze kreeg een brok in haar keel, geschokt dat haar stemming weer was omgeslagen en dat ze moest vechten tegen haar tranen. ‘Ik wil niet dat hij doodgaat!’


  Ze begon te huilen, en toen ze eenmaal was begonnen, kon ze niet meer ophouden. Duncan zei niets, hij hield haar alleen maar dicht tegen zich aan tot het snikken uiteindelijk bedaarde. Gegeneerd wreef ze in haar ogen, uit alle macht proberend zichzelf weer in de hand te krijgen. ‘Sorry. Ik weet niet waar dat ineens vandaan kwam.’


  Hij gaf haar een stel tissues. ‘Angst. Frustratie. Boosheid omdat je niet meer kunt doen om Joe te vinden.’


  ‘Je hebt gelijk. Ik kan een heleboel hebben, maar dit vind ik verschrikkelijk. Dit afschuwelijke gevoel van machteloosheid.’


  ‘Probeer het even uit je hoofd te zetten. Een uur of twee –’


  ‘Dat kan ik niet.’ Ze begon door de keuken te lopen, zette het deksel van de pastapot recht en borg de koffiemokken van die ochtend weg, die nog op het afdruiprek stonden. ‘Het spijt me, maar ik ben waardeloos gezelschap vanavond. Misschien kun je beter weggaan –’


  ‘Geen sprake van. Tenzij je me het huis uit zet. En zelfs dan begin ik misschien wel een protestactie en ga ik hier voor de deur slapen.’ Hij bracht haar handen naar zijn mond en drukte een kus op haar knokkels. ‘De pizza wordt koud. Kom, je moet wat eten.’


  Ze weigerde zich uit haar sombere stemming te laten praten. ‘Nee, dank je. Eet jij maar. Ik heb geen honger. Echt niet.’


  Hij maakte een blikje ijskoude cola open en gaf het haar. ‘Kom dan bij me zitten terwijl ik eet.’


  Ze nam een grote slok uit het blikje en volgde hem naar de woonkamer, want het leek onbeleefd om te blijven weigeren. Duncan was nog in zijn werkplunje. Een formeel donker pak. Hij gooide het jasje over Algernons schouders, maakte zijn das los en deed het bovenste knoopje van zijn overhemd open voordat hij op de bank ging zitten en een grote punt pizza pakte. Het feit dat hij er zo ongelooflijk aantrekkelijk uitzag, maakte haar alleen maar chagrijniger. Het was verontrustend te ontdekken dat je je zorgen kon maken over iets echt belangrijks, zoals de verdwijning van Joe, en tegelijkertijd kon denken hoe verrukkelijk het zou zijn om het bed in te duiken en te vrijen.


  ‘Het is een uitstekende pizza.’ Duncan likte tomatensaus van zijn duim.


  ‘O ja? Ik heb er nog nooit pizza gekocht, maar ze hebben ook lekkere broodjes.’


  Hij keek haar vragend aan. ‘Weet je zeker dat je niet toch een stuk wilt?’


  Ze schudde haar hoofd, trok Algernon van de bank en begroef haar neus in het zachte kunstbont op zijn buik. Met zijn grote ogen keek hij haar verdrietig aan, alsof hij haar verweet dat ze Joe aan zijn lot overliet. Ze stond op en begon door de kamer te ijsberen. ‘Het gaat niet, Duncan. Ik kan hier niet gezellig zitten kletsen, terwijl ik geen idee heb waar Joe is of wat er met hem gebeurt. Het spijt me. Ik weet dat ik onmogelijk ben.’


  ‘Dat is toch niet iets om je voor te verontschuldigen?’ Duncan zette zijn blikje frisdrank neer. ‘Misschien is het niks, maar ik zat net vast in het verkeer toen ik hierheen kwam, en toen moest ik weer denken aan die kaarten die Joe je heeft gestuurd. Toen je alle aanwijzingen had gecombineerd, met als resultaat die routebeschrijving… toen had je alle informatie van de cd gebruikt. Op één ding na.


  ‘O? Wat dan?’


  ‘Het copyrightsymbool met het logo van het Save The Rain Forest Fund stond wel op het ene stel grafieken en niet op het andere –’


  ‘Maar die informatie héb ik toch gebruikt? Daardoor kwam ik erachter de kaarten niet identiek waren. Joe moest zorgen voor een aanwijzing waardoor ik zou beseffen dat het niet ging om exacte duplicaten, en dat was die regel over het copyright. Dat was de aanwijzing.’


  ‘Ja, dat klopt. Maar om het verschil duidelijk te maken had hij ook gewoon Copyright Save The Rain Forest Fund op de ene helft kunnen zetten, en op de andere niet. Maar hij heeft meer gedaan. Hij heeft je ook een adres gegeven. Volgens mij was het hier ergens in de stad.’


  Ze draaide zich zo snel naar hem toe dat Algernon zijn bril verloor. ‘Shit! Hoe is het mogelijk dat ik daar niks mee heb gedaan?’ Ze stond al bij haar bureau en zette de computer aan. ‘Ik heb de uitdraai van de kaarten bij Julian Stein achtergelaten, maar ik heb hier de cd nog.’ Ze schoof hem in de drive en toetste het wachtwoord in. Zodra de eerste kaart in beeld verscheen las ze het adres voor. ‘Oké, dit is het. 2299 Broadway.’


  Ze drukte op de knop om de computer uit te zetten en draaide zich om in haar stoel. ‘Dat is vlak bij het Children’s Museum. Maar een paar straten hiervandaan…’


  Hij schonk haar een toegeeflijke blik en deed het deksel op de pizzadoos. ‘Ik weet het al. Je wilt nú onmiddellijk een eindje gaan lopen. Broadway af.’


  ‘Vind je het erg? Ik besef dat het een soort laatste strohalm is, en waarschijnlijk levert het niks op. Maar het is een prachtige avond, en ik kan het gewoon niet opbrengen om thuis rond te hangen en niets te doen. Al helemaal niet als we misschien iets te weten kunnen komen waardoor we Joe kunnen helpen.’


  Duncan stond op en zette de pizzadoos voor Algernon neer. ‘Geniet ervan.’ Hij gaf de chimp een klopje op zijn kop. Toen stak hij Summer zijn hand toe. ‘Kom mee!’


  


  ‘Hier is het,’ zei Duncan. ‘2299 Broadway.’


  ‘Maar dat is een restaurant,’ zei Summer, alsof hij dat zelf niet kon zien. Ze las de naam op het bordje naast de deur. ‘Alegria. Dat betekent toch “geluk” in het Portugees?’


  ‘Ja, en omdat het een Braziliaans restaurant is, neem ik aan dat er –’ Hij kreeg geen kans om nog meer te zeggen, want Summer ging al naar binnen. De geur van zwarte bonen die stonden te pruttelen met uien, varkenspootjes en knoflookworst kwam hun vanuit de stampvolle ruimte tegemoet. Blijkbaar stond er die avond feijoada completa op de kaart, het Braziliaanse nationale gerecht. Een lange donkere man van begin veertig met in elke hand een fles wijn kwam naar hen toe. ‘Hebt u gereserveerd?’


  ‘Nee –’


  ‘Het spijt me, maar ik heb pas over een uur weer een tafel vrij.’


  ‘We komen niet om te eten,’ zei Summer. ‘Een vriend van ons heeft ons dit adres gegeven, en we hoopten dat we de eigenaar even konden spreken.’


  ‘Staat u mij toe dat ik eerst deze wijn naar de tafel breng.’ Hij vertrok met de snelheid van het licht, presenteerde de flessen aan degene die de wijn had besteld, ontkurkte ze, liet ze proeven en vulde de glazen met zo’n ervaren zwierigheid dat je bijna zou vergeten met hoeveel vaart het gebeurde. Toen hij drie minuten later terugkwam, stond er al een nieuwe groep gasten te dringen bij de deur, druk door elkaar heen pratend in het Portugees.


  Lachend en met een grap in diezelfde taal begroette de gastheer hen. Toen richtte hij zich tot een van hen die hij van naam bleek te kennen, waarop hij hen voorging naar een gereserveerde tafel in een hoek en zorgde dat ze een kaart kregen en een mand met broodstengels. Duncan was onder de indruk. Geen wonder dat het er zo vol zat.


  ‘Het spijt me dat u even moest wachten,’ zei de gastheer toen hij terugkwam. ‘Wilt u misschien iets drinken aan de bar tot ik een tafel voor u heb?’


  ‘Nee, we komen niet om te eten,’ hielp Summer hem herinneren. ‘Ik had gehoopt dat ik de eigenaar even kon spreken.’


  De gastheer schudde zijn hoofd. ‘Dat zal helaas niet gaan. Die is er vanavond niet.’


  Duncan besloot dat het tijd was om zich ermee te bemoeien. ‘Grappig,’ zei hij in het Portugees. ‘Uit wat u aan die tafel daar zei, kreeg ik toch duidelijk de indruk dat ú de eigenaar bent.’


  De gastheer deinsde verrast achteruit. ‘U spreekt Portugees?’


  Duncan grijnsde. ‘Ik doe mijn best.’


  ‘Nou, veel beter kan haast niet.’ De gastheer haalde zijn schouders op. Toen beantwoordde hij Duncans grijns. ‘Oké, u hebt me betrapt, senhor. Maar het is vanavond razenddruk, en ik kom een kok en een ober te kort. Dus ik kan drie minuten voor u vrijmaken. Misschien vijf als we geluk hebben.’


  Duncan schakelde over naar Engels, zodat Summer het ook kon volgen. ‘We wilden met u praten over een goede vriend van ons. Joseph Malone. Hij zit inmiddels al bijna drie jaar in Brazilië, maar volgens ons moet u hem kennen.’


  De eigenaar van het restaurant toonde weinig reactie. ‘Ik ken Joe inderdaad,’ zei hij. ‘Maar ik heb hem niet meer gezien sinds hij vorig jaar weer even in het land was, ergens in het voorjaar. Voor een reeks seminars die hij gaf aan de universiteit. Toen heb ik hem gezien. Trouwens, waar gaat dit over? Wat brengt u bij mij?’


  ‘Joe heeft ons hierheen gestuurd,’ zei Summer. ‘Ik heb vorig jaar herfst een paar weken met hem in Brazilië gezeten. We zijn er op vakantie geweest. Ik ben Summer Shepherd. Joe en ik kennen elkaar nog uit onze studietijd.’


  De restauranteigenaar nam haar langdurig en taxerend op. ‘Aangenaam kennis te maken, Summer Shepherd. Ik ben Antonio Joao Silva. Tony voor mijn Amerikaanse vrienden.’


  Summer knipperde met haar ogen toen ze zijn naam hoorde, maar ze stak hem haastig haar hand toe en bleef hem aankijken. ‘Hallo, Tony. Wat leuk om je te leren kennen.’


  ‘Insgelijks,’ Tony legde zijn hand in de hare. Duncan zag een vluchtige blik van wederzijds begrip en erkenning in hun ogen.


  ‘Waarover wil je me spreken’?’ vroeg Tony.


  ‘Ik heb een paar weken geleden een boodschap van Joe gekregen. Een dringende boodschap, maar helaas niet erg duidelijk –’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Dat ligt allemaal nogal ingewikkeld, maar de boodschap was erg indirect, en we zijn bang dat hij in de problemen zit. Dus ik sluit niet uit dat hij me naar jou heeft gestuurd in de hoop dat jij hem zou kunnen helpen.’


  ‘Wat zijn het voor problemen waar hij in terecht is gekomen?’ Tony pakte een rekening aan van een van zijn obers en telde die al pratend op. ‘Het laatste wat ik van hem hoorde, was dat hij veilig en wel in het oerwoud zat. In een of ander primitief dorp van een halve man en een paardenkop.’


  ‘Sinds hij met zijn werk in het regenwoud is begonnen, heeft hij diverse machtige vijanden gemaakt,’ zei Summer. ‘Maar het is me, eerlijk gezegd, niet duidelijk waarom hij me naar jou stuurt. Of wat hij vervolgens van ons verwacht. Hij heeft me alleen je adres gegeven, met de boodschap dat ik naar je toe moest gaan. Zoals ik al zei, de boodschap was niet rechtstreeks. Sterker nog, je naam werd er niet eens in genoemd. Dus geen idee wat ik hier kom doen.’


  Tony vroeg de ober het een en ander over de rekening, maar Duncan was ervan overtuigd dat hij dat alleen maar deed om tijd te rekken, om te bepalen hoe hij op Summer zou reageren. Toen hij klaar was met het optellen van de rekening, nam hij haar opnieuw taxerend op. ‘Hebben jullie trouwplannen, Joe en jij?’ vroeg hij na een snelle blik.


  Duncan vond het een merkwaardige vraag, maar zo te zien keek Summer er niet van op. ‘Nee,’ antwoordde ze zonder verder uit te weiden.


  Tony vernauwde zijn vurige, donkere ogen tot spleetjes. ‘Was dat jouw beslissing of de zijne?’


  ‘Het was geheel wederzijds.’


  Tony leek die informatie net zo interessant te vinden als Duncan.


  ‘Wacht even,’ zei Tony.


  Hij was binnen vijf minuten terug, met een kleine verzegelde envelop. ‘Alsjeblieft.’ Hij gaf de envelop aan Summer. ‘Dit kwam ongeveer een maand geleden met de post. Joe had er een brief bij gedaan. Als je ooit naar het restaurant kwam, moest ik je dit geven. En ik moest erbij zeggen dat je het nooit op dezelfde plek mag bewaren als de kaarten en de foto’s. Dus alsjeblieft. Ik heb mijn plicht gedaan. En gezegd wat ik moest zeggen. Dat ben ik ook aan hem verschuldigd. Tenslotte heeft hij me de helft van het startkapitaal voor deze tent gegeven. Maar dan heb ik liever dat jullie nu weer gaan. Ik moet de boel hier draaiende houden, dus ik kan mijn tijd niet verspillen aan tobben over Joe. Dat heb ik al lang genoeg gedaan. Ik moet verder met mijn leven.’


  ‘Bedankt, Tony.’ Summer bekeek de envelop van alle kanten maar maakte hem niet open. Ze stak haar hand uit. ‘De volgende keer dat ik Joe zie… moet ik dan zeggen dat hij contact met je opneemt?’


  Tony keek haar nadenkend aan. ‘Ik weet het niet. Wat vind jij?’


  ‘Ik vind dat hij je moet bellen,’ zei ze.


  Tony liep weg zonder afscheid te nemen, en Summer stopte de brief in haar broekzak.


  ‘Kom,’ zei ze tegen Duncan. ‘We gaan naar huis.’


  ‘Wat was dat? Wat gebeurde er?’ vroeg Duncan zodra ze weer buiten stonden.


  ‘Dat weet je toch? Joe heeft me naar dat adres gestuurd en –’


  ‘Nee, dat bedoel ik niet. Wat gebeurde er tussen jou en Tony? Wat weten jullie dat ik niet weet?’


  Ze aarzelde zo lang dat hij aandrong. ‘Summer.’


  ‘Joe en Tony hebben een paar jaar lang een soort knipperlichtrelatie gehad,’ zei ze ten slotte. ‘Het was behoorlijk serieus, maar vorig voorjaar heeft Joe er een streep onder gezet omdat hij met mij wilde trouwen.’


  Een simpele verklaring, die heel veel duidelijk maakte, dacht Duncan. Maar die ook nieuwe vragen opwierp, zoals hoelang Summer al had geweten dat haar beste vriend homo was? En hoe wist ze zo zeker dat Tony de minnaar van Joe was geweest? Het was duidelijk dat ze hem die avond voor het eerst had ontmoet. ‘Hoe weet je dat? Van Joe en Tony?’ vroeg hij.


  ‘Joe had me de naam verteld van de man op wie hij verliefd was geweest.’ Summer liep gejaagd, alsof ze haar eigen gedachten vóór wilde blijven.


  ‘Was dat voor- of nadat hij vroeg je om met hem te trouwen?’ Duncan ontdekte dat hij zijn handen tot vuisten had gebald. Hij stopte ze in zijn zakken. Erg onbevredigend, want hij zou ze het liefst in het gezicht van Joe hebben geplant.


  Summer bleef staan. Midden op het trottoir. ‘Joe heeft me nooit ten huwelijk gevraagd. Hij vertelde over zijn verhouding met Tony om me uit te leggen waarom hij niet… waarom het vrijen… waarom het bij ons niet lukte…’ Ze kwam haperend tot stilstand, haalde diep adem en probeerde het nog eens.


  ‘Duncan, ik ben er nog niet klaar voor om het hierover te hebben. Er is geen enkele reden om Joes seksuele geaardheid, of mijn relatie met Joe, met jou te bespreken.’


  ‘Ja, die is er wel. Ik hou van je, Summer. Al jaren. Maar ik weiger de vent te zijn met wie je alleen maar naar bed gaat omdat je zin hebt in seks! Omdat de man van wie je houdt je niet kan geven wat je zoekt.’


  Ze keek hem geschokt aan. ‘Is dat wat je denkt? Dat ik emotioneel naar Joe verlang, en dat ik jou alleen maar gebruik voor de seks?’


  Er verscheen een grimmige trek om zijn mond. ‘Dat zou, gezien de omstandigheden, toch niet zo raar zijn?’


  ‘Als je ook maar iets van me begreep, zou het niet eens bij je opkomen!’ zei ze verontwaardigd.


  ‘Als ik je niet begrijp, dan komt dat door jou! Je hebt een muur van drie meter dik om je gevoelens heen gebouwd. Fort Knox is er niks bij!’


  ‘Dat is belachelijk! Ik heb er nooit een geheim van gemaakt…’ Summer zweeg abrupt. Toen ze verder sprak, klonk ze een stuk kalmer. ‘Je hebt gelijk. Ik praat niet gemakkelijk over mijn emoties.’ Ze sloeg haar armen over elkaar en liep doelbewust verder.


  ‘Dat is het?’ Hij ging naast haar lopen en dwong haar hem aan te kijken. ‘Daar moet ik het mee doen?’


  ‘Ik ben niet met jou naar bed gegaan omdat het met Joe niet kon,’ zei ze met haar kiezen op elkaar. ‘Ben je nu tevreden?’


  ‘Nee! Natuurlijk niet! Wáárom ben je met me naar bed gegaan, Summer?’


  ‘Omdat ik… omdat ik dat wilde. Omdat ik jou wil.’ Ze slaakte een beverige zucht. ‘Omdat ik heb ontdekt dat ik het fijn vind… om bij je te zijn.’


  Het was meer dan hij had verwacht maar minder dan hij had gehoopt. Toch verdween het verkrampte gevoel diep vanbinnen. Althans, voor een deel. Hij legde zijn handen langs haar gezicht en drukte zijn lippen luchtig op de hare. ‘Ik vind het ook fijn om bij jou te zijn.’


  Ze glimlachte een beetje onzeker. ‘Zelfs wanneer ik me onmogelijk gedraag?’


  ‘Dan juist!’ Hij grijnsde. ‘Het is zo’n vertrouwde rol dat ik je dan intens vertederend vind.’


  Ze trok een lelijk gezicht, toen begon ze te lachen. ‘Als dat jouw opvatting van diplomatie is, dan snap ik niet dat ze je bij Buitenlandse Zaken niet allang de laan uit hebben gestuurd.’


  ‘Een goede diplomaat is geen gladde leugenaar,’ zei hij. ‘Dat is een misvatting.’


  ‘Je wordt op z’n minst geacht tactvol te zijn.’


  Hij dacht even na, toen schudde hij zijn hoofd. ‘Zelfs dat niet. Er wordt van ons verwacht dat we inzicht hebben in buitenlandse culturen, zodat we begrijpen waar het de andere partij om te doen is. Of het nou gaat om een handelsverdrag of een vredesakkoord, de beste deal kun je alleen sluiten als je weet waar het ten diepste om gaat. Zowel voor de andere partij, als voor onszelf.’


  Hij zei het bijna nonchalant, maar gevoelig als ze was, herkende Summer de onderliggende frustratie. ‘Wat zul je daar genoeg van hebben. Van al die mensen die denken dat je als diplomaat een gladde jongen moet zijn, met een vlotte babbel op cocktailparty’s.’


  Hij keerde zich naar haar toe. ‘Ja, dat is soms behoorlijk frustrerend. Vooral als degene door wie je verkeerd wordt beoordeeld, belangrijk voor je is.’


  Ze drukte vluchtig zijn hand, toen haalde ze de brief van Joe tevoorschijn. ‘Oké, laten we je diplomatieke vaardigheden hiervoor gebruiken. Wat is het en wat verwacht Joe van ons?’ Ze scheurde de envelop open en haalde er een enkel vel grafiekpapier uit, bedekt met symbolen en vergelijkingen. Ze bestudeerde ze aandachtig, geconcentreerd haar voorhoofd fronsend.


  Duncan keek mee over haar schouder. ‘Ik ben bang dat ik mijn eerste kans om te schitteren ga mislopen. Als jij daar chocola van kunt maken, ben ik diep onder de indruk. Ik heb geen idee wat het is.’


  ‘Dit is niet mijn vakgebied. Helemaal niet, zelfs. Maar het is duidelijk een chemische formule. In de eerste regel staat waar je mee begint, en de vergelijkingen daaronder maken duidelijk hoe je uiteindelijk tot het resultaat op regel tweeëntwintig komt.’


  Duncan bekeek de figuren en symbolen met hernieuwde interesse, maar hij begreep er nog steeds niets van. ‘Ik zou bijna zeggen dat het Chinees voor me is, maar zelfs dat lijkt me een stuk gemakkelijker. Denk je dat dit de formule is van Joes wondermiddel?’


  ‘Wat zou het anders moeten zijn?’ Summer vouwde het vel papier zorgvuldig op en stopte het weer in de envelop. ‘Wil jij erop passen?’ Ze hield Duncan de envelop voor. ‘Joe heeft nadrukkelijk gevraagd de formule niet bij de kaarten en de foto’s te bewaren. Want als de formule met de rest van de spullen in verkeerde handen valt, kan iedereen het medicijn maken. Misschien kun je hem meenemen naar kantoor? Heb je daar een veilige plek om hem op te bergen?’


  ‘Ik heb een stalen archiefkast die op slot kan. Dat lijkt me veilig genoeg.’


  Hij besefte zelf niet dat hij stond te piekeren tot Summer hem erop wees. ‘Ik begin die verstrooide-professor-blik van je te herkennen. Wat zit je dwars?’


  Ze waren inmiddels teruggelopen naar het gebouw waar Summer woonde. Hij wachtte tot ze binnen waren, voordat hij antwoord gaf. ‘Joe heeft je de cd gestuurd omdat hij bang was dat hij de lancering van zijn ontdekking niet meer zou meemaken. Als het medicijn dat hij heeft ontdekt, de potentie heeft om levens te redden, dan zouden we die informatie niet vóór ons moeten houden. Dat betekent dat we op korte termijn een besluit moeten nemen of we met alles wat we hebben, naar een ervaren biochemicus gaan voor een analyse van wat Joe ons heeft gestuurd.’


  ‘Alleen als we zeker weten dat Joe niet terugkomt. Dat hij dood is.’


  ‘Ja.’


  Zijn antwoord bleef somber en dreigend in de lucht hangen, maar Summer zou niet willen dat hij niet volkomen eerlijk was, wist hij.


  ‘Hij is nog niet dood,’ zei ze zacht, maar hartstochtelijk.


  ‘Nee, waarschijnlijk niet.’ Duncan nam de sleutel van haar over en maakte de deur van haar appartement open.


  ‘Ik heb Joe teleurgesteld,’ zei Summer terwijl ze de woonkamer binnen liep. ‘Hij heeft me de formule gestuurd in het vertrouwen dat ik hem weet te vinden. En hij heeft zich overgegeven aan het Front voor Gerechtigheid om te zorgen dat ik vrijkwam –’


  ‘Dat weet je niet. Dat kun je niet weten. Dus kwel jezelf niet met het idee dat Joe zich voor jou heeft opgeofferd.’


  ‘Heb jij een andere verklaring?’


  ‘Probeer het los te laten, Summer. In elk geval voor vanavond.’ Duncan legde zijn handen langs haar gezicht, zich bewust van de spanning die ze uitstraalde. ‘Julian Stein zal me waarschijnlijk niets willen vertellen, maar zodra ik terug ben in Washington, zal ik het via Gordon proberen. Misschien is er wel een doorbraak in het onderzoek waar wij nog niets van weten.’


  ‘Dat zou geweldig zijn. En mijn vader wil vast wel met je praten.’ Het was alsof er iets van de druk van haar schouders werd genomen. De afgelopen dagen had ze in toenemende mate het gevoel gekregen dat ze Joes leven in haar handen hield, en dat was een verantwoordelijkheid waartegen ze zich nauwelijks opgewassen voelde. Duncans aanbod haar te helpen verlichtte althans iets van die druk.


  Duncan streek zo teder en liefkozend met zijn knokkels langs haar wang dat haar hart sneller begon te slaan. Eerder die avond had hij gezegd dat hij van haar hield, en ze wilde iets terugdoen, ze wilde zeggen dat zij ook van hem hield, maar de woorden bleven koppig steken in haar keel. Niet omdat ze het niet meende, maar omdat het haar angst aanjoeg te zeggen dat ze van hem hield. Duncan en zij waren zo verschillend. Niet zo verschillend als haar vader en moeder dat waren geweest in hun kijk op de wereld en het leven, maar toch verschillend genoeg om haar bang te maken. Ze had het altijd afschuwelijk gevonden hoezeer het leven van haar vader werd beheerst door de politiek en door zijn publieke functie. En hoewel Duncan met zijn diplomatieke carrière ver weg stond van de keiharde, verwarrende wereld van de verkiezingspolitiek, wist ze niet of ze een duurzame relatie aankon met een man die leek voorbestemd deel uit te maken van dezelfde Washingtonse machtselite die ze al bijna haar hele leven probeerde te ontlopen.


  Maar het probleem was dat haar emoties en haar verstand niet op één lijn zaten. Hoe weerstond je een man die alleen maar naar je hoefde te kijken om je te doen smelten?


  Op die vraag had ze geen antwoord, dus ze deed zelfs geen poging tot verzet toen hij haar dwong hem aan te kijken. ‘Je denkt te veel na,’ zei hij zacht. ‘Soms moet je je gewoon met de stroom laten meedrijven.’


  ‘Maar als ik nou eens bang ben voor waar ik dan uitkom?’


  ‘Dan moet je gewoon genieten van de reis ernaartoe.’ Hij kuste haar luchtig. ‘Wie weet, misschien blijkt het uiteindelijk allemaal best mee te vallen als je er eenmaal bent. En zo niet, dan was de reis in elk geval geweldig.’


  Ze hief haar hand naar zijn wang. ‘Ik hou… ik…’ Ze slikte. Nee, ze kon het nog niet zeggen. ‘Laten we vrijen.’


  Even dacht ze dat hij zou weigeren. Toen drukte hij zijn mond op de hare in een hongerige, dwingende kus. De adrenaline schoot door haar lichaam joeg toen hun lippen elkaar vonden. Het gevoel van opwinding en weerloosheid was inmiddels bijna vertrouwd, maar ze was er nog niet aan gewend. En misschien wende ze er wel nooit aan.


  Ze wendde haar hoofd af, nog niet helemaal klaar om zich over te geven, ook al was zij begonnen en had zij hem gevraagd met haar te vrijen. Hij zei niets, maar begon haar gezicht en haar hals te bedekken met kussen. Ze voelde zich uitgedaagd, voortgedreven door zijn ongehaaste liefkozingen. Plotseling besefte ze dat ze hem niet weerstond omdat ze wilde dat hij ermee ophield, maar juist omdat ze ervan genoot.


  Dat was wel erg neurotisch, concludeerde ze geamuseerd. Zelfs voor haar. Ze drukte zich dichter tegen hem aan, alsof haar lichaam zich warmde aan het zijne. En op het moment dat ze haar geestelijke firewall liet zakken, sloeg de lome warmte om in verschroeiende hitte.


  Ze gaf zich over, wát de toekomst ook mocht brengen, en liet het vuur haar verteren.


  


  

  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Toen Joe bijkwam uit zijn staat van gedrogeerde bewusteloosheid, gaf de wekker naast zijn bed aan dat het zes uur was, op dinsdagochtend. Wazig als hij nog altijd was, duurde het even voordat hij had uitgerekend dat het vliegtuig meer dan twaalf uur eerder moest zijn geland. Hij was verbonden met een monitor die zijn ademhaling, hartslag en bloeddruk registreerde. Dus het was zinloos te doen alsof hij nog bewusteloos was. De elektronische gegevens spraken duidelijke taal.


  En het duurde inderdaad niet lang of Alonzo kwam de kamer binnen, met een van zijn favoriete handlangers. ‘Hoe voel je je?’ vroeg hij.


  ‘Klote!’ Joe rukte de leidingen van de monitor los en zwaaide zijn benen over de rand van het bed.


  ‘Neem een douche. Jango kan eventueel met je meegaan als je bang bent dat je flauwvalt.’


  ‘Nee, ik red me wel.’


  ‘Zodra je aangekleed bent, vertrekken we om de monsters te halen.’


  ‘Oké.’ Joe liep de badkamer in en gooide de deur achter zich dicht. Hij keek aandachtig om zich heen, maar zag niets wat wees op de aanwezigheid van een verborgen camera. Dat hoefde op zich niets te zeggen, besefte hij, hoogstens dat hij de camera niet had kunnen ontdekken. Hij haalde een tandenborstel uit het plastic en probeerde zich tijdens het poetsen te concentreren. Kon hij maar bij een telefoon komen! Een paar minuten, meer had hij niet nodig om de FBI te bellen. Maar dat hij die kans kreeg, was net zo onwaarschijnlijk als dat hij een retourtje zou krijgen voor de volgende spaceshuttle. Dus moest hij iets anders proberen. Twintig seconden met iemand van het personeel bij de postbussen zou ook voldoende moeten zijn. Op voorwaarde dat hij erin slaagde nog vóór hun vertrek een briefje te schrijven.


  Hij liep terug naar de slaapkamer, met opzet wankelend om zwakker te lijken dan hij zich voelde. Terwijl hij deed alsof hij de kleren bekeek die Alonzo voor hem had klaargelegd, ging zijn blik naar het nachtkastje, om precies te zijn naar het potlood en het memoblokje. Degene die de kamer voor zijn komst had schoongemaakt, had blijkbaar de telefoon weggehaald, maar was het potlood en het blokje vergeten. Hij ging op het bed zitten, met zijn hoofd in zijn handen, toen sprong hij abrupt op en holde naar de badkamer.


  Daar boog hij zich over de wc en maakte kokhalzende geluiden. Nadat hij had doorgetrokken, liep hij onvast weer naar het bed en liet zich erop vallen, waarbij hij in één vloeiende beweging het potlood en het notitieblokje onder het laken verstopte. Tot dusverre verliep alles volgens plan.


  Het viel niet mee om te schrijven zonder te zien wat hij schreef, maar het lukte hem een briefje te krabbelen waarvan hij vurig hoopte dat het althans leesbaar was.


  


  Laat niets merken. Mijn bewakers zijn gewapend. Ik ben Dr. Joseph Malone. Alonzo da Pereira heeft me ontvoerd. Geef dit briefje aan de FBI.


  


  Als hij via een monitor in de gaten werd gehouden, zouden ze denken dat zijn schokkerige bewegingen werden veroorzaakt door pijn of misselijkheid. Tenminste, dat hoopte hij.


  Joe scheurde het blaadje los en stopte het achter de band van zijn pyjamabroek. Net op tijd. Enkele ogenblikken later kwam Alonzo terug, vergezeld door de dokter die vanuit Manaus met hen was meegevlogen.


  ‘Wat mankeert eraan?’ vroeg Alonzo. ‘Doe maar niet alsof je ziek bent. Je komt er niet onderuit. Je gaat mee om die monsters te halen.’


  ‘Ik doe niet alsof,’ zei Joe chagrijnig. ‘Je had met me moeten overleggen voordat je me liet platspuiten door die dokter Frankenstein van je. Dan had ik je kunnen vertellen dat ik niet tegen hoge doses kalmeringsmiddelen kan.’


  In reactie op Joes diagnose kwam de dokter haastig naar het bed, met zijn stethoscoop in de aanslag. Joe duwde hem weg – met oprechte weerzin – en keerde zich naar Alonzo. ‘Haal die klootzak bij me vandaan voordat ik hem onder kots. En je hoeft me niet op te jagen. Ik heb net zoveel haast als jij om die monsters te halen.’


  Hij stond op, met zijn elleboog tegen de band van zijn broek gedrukt. ‘Ik heb me erbij neergelegd dat ik er ben geweest als ik niet met je meewerk. Dus hoe eerder je die monsters hebt, hoe eerder je dat snapt.’


  Alonzo’s blik suggereerde dat hij Joe pas zou geloven als hij het medicijn eenmaal in productie had genomen en de eerste winst begon binnen te stromen. ‘Weg!’ Hij gebaarde met zijn hoofd in de richting van de deur, waarop de dokter zich slaafs uit de voeten maakte.


  ‘Hij zuipt te veel, die lul,’ zei Alonzo.


  ‘Als je me niet zo nodig had moeten platspuiten, had je hem niet mee hoeven nemen.’


  ‘En als jij gewoon meewerkte, had ik je niet hoeven laten platspuiten.’ Alonzo ging op het bed zitten en legde zijn voeten op een stoel. ‘Weet je, Joe, je zou jezelf een hoop ellende kunnen besparen als je me gewoon precies zou vertellen hoe je medicijn werkt. Hoe het kan dat daardoor het ziekteproces bij aidspatiënten wordt vertraagd.’


  ‘Het basisprincipe van de werking ken je. Want blijkbaar heb je de resultaten gezien van de eerste proeven die ik in Manaus en São Paulo heb gedaan. Anders zou je er niet zo op gebrand zijn geweest de formule in handen te krijgen. Het middel dat ik heb ontwikkeld is effectiever dan bijvoorbeeld proteaseremmers, om het aantal T-cellen weer te doen toenemen bij patiënten bij wie de hiv-besmetting tot aids heeft geleid. Dat weet je. En je weet ook dat bijwerkingen beperkt blijven tot lichte misselijkheid en beenkrampen. Bij patiënten die nog in het besmettingsstadium zitten, lijkt het erop dat mijn geneesmiddel aids – misschien zelfs voor jaren – op een afstand weet te houden. We zijn in Manaus twee jaar bezig geweest met klinische proeven, en tot dusverre heeft geen enkele hiv-geïnfecteerde aids ontwikkeld.’


  ‘Dat klopt. Dat weet ik allemaal. Je medicijn is misschien geen wondermiddel, maar het komt een eind in de buurt. Dus nogmaals, Joe, laten we samenwerken. We hebben hetzelfde doel voor ogen. Werk me niet tegen. We willen allebei dat er mensenlevens worden gespaard. Dus laten we zorgen dat je medicijn op de markt komt! Laten we het naar de keuringsdienst sturen en aandringen op een snelle goedkeuring.’


  Joe stond op, niet in staat Alonzo’s nabijheid te verdragen. ‘We hebben het hier al zo vaak over gehad. Ik ben niet achterlijk, Alonzo. Zodra ik je de formule geef, ben ik er geweest. Denk maar niet dat ik dat niet doorheb.’


  Alonzo trok een spijtig gezicht. ‘Joe, Joe, Joe, dat zie je helemaal verkeerd. Het is niet in mijn belang om je te vermoorden. Integendeel. Ik zie uit naar een jarenlange samenwerking.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik zie aan je hele houding dat je me niet gelooft. Vertel! Wat moet ik doen om te zorgen dat je althans enig vertrouwen in me krijgt?’


  Een boeiende vraag, dacht Joe. Zelfs al zou er aan weerskanten van Alonzo een engel verschijnen die plechtig verklaarde dat diens bedoelingen oprecht waren, dan nog zou hij vermoeden dat de duivel erachter zat. Maar hij kon het spelletje natuurlijk gewoon meespelen. ‘Je zou me kunnen vrijlaten,’ zei hij. ‘Dat zou ik beschouwen als een behoorlijk overtuigend bewijs van je oprechtheid.’


  ‘Dat zou een bewijs zijn van je reinste stompzinnigheid, mijn beste Joe. Maar ik ben bereid het nogmaals met je over de financiële details te hebben, om je duidelijk te maken dat we niet van plan zijn de formule van je te stelen.’


  Joe haalde zijn schouders op. ‘Je kunt me alles beloven, zonder ook maar één centje pijn in je portemonnee. Je weet immers nu al dat ik er niet zal zijn om mijn aandeel in de winst te incasseren. Dus praat ik pas weer over geld als ik een methode heb bedacht om je de formule te geven zonder dat ik daarmee mijn eigen doodvonnis teken. En maak dan je borst maar nat. Want reken maar dat ik het onderste uit de kan zal eisen.’


  Alonzo kwam overeind. Zijn gezicht verried eerder bewondering dan ergernis. In zijn ogen waren geld en macht de basis van elke transactie, en wanneer Joe over geld praatte, begreep hij hem tenminste. Hij sloeg hem op de schouder. ‘Ik denk dat we er uit gaan komen.’


  ‘Dat weet ik wel zeker. Jij wilt winst maken. Ik wil dit middel op de markt brengen – en het zou leuk zijn als ik er de Nobelprijs mee won. Het enige wat ik van je nodig heb, is het bewijs dat je me niet laat omleggen. Dan hebben we een basis voor een goede, solide overeenkomst.’


  ‘Eerst gaan we de monsters halen. Dan kan mijn biochemicus ze analyseren.’


  ‘Ik kan je nu al vertellen dat hij je de magische formule niet kan bezorgen, Alonzo. Want er zijn planten gebruikt die hij niet zal kunnen determineren, om de simpele reden dat ze hier nog niet bekend zijn.’


  ‘Dat zij dan zo. Maar wanneer ik de monsters eenmaal heb, weet ik althans een deel van de samenstelling.’ Alonzo liep ongeduldig naar de deur. ‘Ik wil over een kwartier weg. Als je nog wilt douchen, moet je snel zijn.’


  Omdat Joe wist waar ze naartoe gingen, was het zinloos hem te blinddoeken. Daardoor kwam hij erachter dat hij was vastgehouden in Fernando’s reusachtige penthouse in het Watergate-complex – inmiddels Alonzo’s reusachtige penthouse, dacht Joe terwijl ze de lift naar beneden namen. Jammer genoeg zou hij die informatie niet meer kunnen toevoegen op het briefje dat hij in de manchet van zijn overhemd had verstopt.


  Hij probeerde niet te laten merken hoe zenuwachtig hij was, maar dat viel niet mee. Tenslotte zette hij met deze rit zijn leven op het spel. Maanden eerder had hij een postbus gehuurd en daar de monsters ondergebracht van een middel tegen indigestie waar hij aan werkte. De basis bestond uit planten die alleen in het regenwoud langs de Amazone voorkwamen en die bij westerse wetenschappers niet bekend waren, precies zoals hij gezegd had. Met een beetje geluk zouden Alonzo’s biochemici weken nodig hebben voordat ze de exacte eigenschappen van het middel met behulp van verschillende proeven hadden vastgesteld. En vervolgens zou het nog maanden duren om aan te tonen dat het medicijn geen effect had op hiv-geïnfecteerden of aidspatiënten, behalve dat het misschien een beetje hielp tegen misselijkheid, waardoor ze voedsel beter konden binnenhouden.


  De chauffeur deed geen poging een parkeerplek te vinden voor de limo toen ze bij Packages Unlimited, in de wijk Rosslyn, arriveerden. Joe werd gedwongen uit te stappen en kreeg aan weerskanten een lijfwacht. Alonzo vormde de achterhoede. De chauffeur zou ondertussen blijven rondrijden. Dat betekende althans één waakhond minder.


  Joe had voor Packages Unlimited gekozen om er zijn monsters op te slaan omdat de postbussen waren beveiligd met een elektronische code en er dus geen sleutel nodig was om ze open te maken. Hij had geredeneerd dat het gemakkelijker zou zijn om in het regenwoud een code te onthouden – de geboortedatum van zijn vader – dan om een sleutel bij zich te houden. Gezien het feit dat iedereen die de code had de postbus kon openen, was Joe ongelooflijk opgelucht dat Alonzo niet had besloten hem simpelweg te martelen om de bewuste informatie van hem los te krijgen.


  Hij was zo ellendig gespannen dat hij bang was voor hyperventileren en flauwvallen. Nerveus met zijn ogen knipperend veegde hij met de mouw van zijn overhemd het zweet van zijn voorhoofd. Terwijl hij dat deed voelde hij het papiertje in zijn manchet. Shit! Hij was het even vergeten. Haastig liet hij zijn arm langs zijn lichaam vallen. Een steelse blik op Alonzo vertelde hem dat die het verraderlijke witte stukje papier niet uit zijn mouw had zien steken.


  ‘Welk nummer is het?’ vroeg Alonzo.


  Joe haalde diep adem om kalm te worden. En toen nog eens. ‘Nummer drieënveertig. Daar, aan de rechterkant.’ Hij keek om zich heen, wanhopig op zoek naar iemand van het personeel, maar de twee aanwezige beheerders stonden achter de toonbank en waren met klanten bezig.


  Inmiddels stonden ze voor postbus nummer drieënveertig. ‘Oké, Joe. Maak maar open.’ Alonzo’s stem klonk hees van de spanning.


  Zijn kans op ontsnappen was bezig razendsnel te verdampen. Langzaam toetste Joe de code in, waarop het slot openklikte. Alonzo trok de metalen lade naar zich toe en hield blij verrast zijn adem in bij het zien van de twee dozijn flesjes, gevuld met een soort havermoutkleurig poeder.


  Hij knipte met zijn vingers. ‘Zak!’ zei hij tegen zijn personeel.


  De lijfwachten wisselden een ongemakkelijke blik uit. ‘Die hebben we niet, senhor.’


  Het feit dat niemand eraan had gedacht iets mee te nemen om de monsters in te doen, was het eerste gelukje dat Joe in drie weken werd gegund. Daardoor verspilde Alonzo enkele cruciale momenten om zijn personeel een uitbrander te geven. Vervolgens hadden ze geen andere keus dan de flesjes in hun broekzakken te stoppen. Omdat ze geen van allen een jasje droegen, kwamen ze al snel ruimte te kort.


  Terwijl de drie mannen al ruziënd met de monsters bezig waren, liet Joe zijn blik om zich heen gaan, op zoek naar een potentiële redder. De beheerders van de postbussen stonden nog achter de toonbank, maar op amper een meter bij hem vandaan stond een vrouw van middelbare leeftijd – chique gekleed in een marineblauw linnen pakje – haar postbus leeg te halen. Op dat moment deed ze de bus weer dicht, en ze keerde zich naar de deur.


  Met een wee gevoel in zijn maag haalde Joe het briefje tevoorschijn en nam het tussen de middel- en wijsvinger van zijn linkerhand. Rechts zou handiger zijn geweest, maar op deze manier was het voor Alonzo moeilijker te zien wat hij deed. De vrouw begon naar de deur te lopen. Ze zou vlak langs hem komen, besefte Joe, zodat hij haar het briefje moeiteloos zou kunnen toestoppen. Maar zou ze zijn waarschuwing om niets te laten merken, serieus nemen? Als ze begon te gillen, bestond de kans dat Alonzo en de twee lijfwachten het vuur openden en zich al schietend een weg naar buiten zouden banen. Joe durfde er niet aan te denken hoeveel doden er bij een dergelijke actie zou kunnen vallen.


  Zijn potentiële redster was op gelijke hoogte met hem gekomen, en Joe had geen tijd meer om over ethische dilemma’s na te denken. Gejaagd drukte hij haar het briefje in de hand. Ze keek verschrikt op, en haar blik ging van Joe naar het briefje. Toen liet ze het op de grond vallen. Shit! Zijn ergste nachtmerrie was werkelijkheid geworden. Joe zette haastig zijn voet op het briefje, maar blijkbaar beschikte Alonzo over een een zesde zintuig. Alsof hij voelde dat er problemen dreigden, draaide hij zich om, en zijn blik werd dreigend toen hij zag dat de vrouw naar hem stond te kijken.


  Joe deed zijn ogen dicht – alsof het gevaar daardoor minder groot werd! Hij deed ze weer open, en in gedachten smeekte hij de vrouw door te lopen en te maken dat ze wegkwam.


  ‘Is er iets?’ Alonzo’s stem droop van het wantrouwen.


  ‘Nee,’ antwoordde de vrouw onzeker. ‘Nee, ik geloof het niet.’ Zonder te beseffen dat ze daarmee zijn doodvonnis tekende, keek ze naar de plek waar het briefje was gevallen, en toen weer omhoog, naar Joe.


  Alonzo volgde haar blik met zijn ogen. ‘Staan we u in de weg? We zijn bijna klaar.’ Hij haalde de drie laatste flesjes uit de kluis.


  ‘Nee hoor, ik heb mijn post al gepakt.’ Ze haastte zich naar de uitgang, in het besef dat er iets niet goed zat, maar duidelijk niet van plan zich ermee te bemoeien.


  ‘Breng hem naar buiten,’ beet Alonzo de lijfwacht in het Portugees toe in. ‘En stop hem in de auto.’ Alonzo gaf Joe een duw in de rug, zo hard dat hij zou zijn gevallen als de lijfwachten hem niet overeind hadden gehouden. Het was onvermijdelijk dat het briefje tevoorschijn kwam toen hij naar voren strompelde. Alonzo raapte het op, las het en stopte het in zijn zak. Zijn gezicht was vertrokken van woede.


  Het was druk op straat, maar Joe kreeg geen kans om te schreeuwen, zelfs al had hij het risico durven nemen. Een van de lijfwachten stompte hem hard in zijn maag zodat hij dubbel klapte. De andere duwde hem haastig de limo in, waarop de chauffeur in volle vaart wegreed.


  Hoewel hij al zijn aandacht nodig had om niet te braken, zag Joe dat Alonzo bijna stikte van woede en zich met de grootste moeite wist te beheersen. Joe had het sombere vermoeden dat Alonzo’s ongebruikelijke zelfbeheersing niet veel goeds beloofde.


  En dat vermoeden bleek te kloppen. Zodra ze terug waren in het penthouse, keerde Alonzo zich naar hem toe, haalde uit en beukte hem tegen de grond. Toen de lijfwachten Joe weer overeind hadden gezet, sloeg Alonzo hem recht in het gezicht. De pijn was zo erg dat hij het bewustzijn verloor.


  Hij kwam weer toen er koud water in zijn gezicht werd gegooid. Maar bij de volgende stoot brak Alonzo zijn neus, en Joe wenste dat hij niet was bijgekomen. ‘Jij verdomde klootzak!’ Alonzo sprak zonder stemverheffing, bijna fluisterend, zijn gezicht tot vlak voor dat van Joe brengend. Toen stompte hij hem in zijn maag, op dezelfde plek waar de lijfwachten hem al hadden geraakt. Joe zou opnieuw zijn gevallen als de twee bewakers hem niet tussen zich in hadden gehouden.


  ‘En dat noem jij samenwerken?’ Alonzo zette zijn woorden kracht bij met nog meer slagen.


  Joe antwoordde niet. Hij wist niet wat hij moest zeggen. Bovendien was zijn mond zo gezwollen dat hij zich afvroeg of hij nog wel kon praten.


  ‘Mooie samenwerking! Briefjes sturen naar de FBI!’ Er volgde weer een reeks harde klappen. ‘Ellendige klootzak!’


  Hij had te veel pijn om nog te kunnen denken. Joe sloot zijn ogen toen een rood waas zijn zicht vertroebelde. Hij voelde zich diep vernederd door het besef dat hij moest braken. Toen verloor hij opnieuw het bewustzijn.


  En weer kwam hij bij doordat er water in zijn gezicht werd gespetterd, en doordat Alonzo tegen hem stond te tieren. ‘En denk, verdomme, maar niet dat de FBI je te hulp komt!’ Alonzo was zo kwaad dat hij Joe opnieuw begon te slaan, puur om zijn frustraties af te reageren. Het was duidelijk dat hij het niet kon verkroppen door een van zijn slachtoffers te worden uitgedaagd.


  ‘Hou daarmee op, Alonzo. Straks vermoord je hem nog, en dan hebben we niets meer aan hem.’ Een koele, aristocratische stem maakte een eind aan Alonzo’s gemompelde obsceniteiten.


  En aan het gebeuk op zijn ribben, besefte Joe dankbaar. Met een uiterste krachtsinspanning, waardoor hij bijna voor de derde keer flauwviel, tilde hij zijn hoofd op om te zien aan wie de koele stem toebehoorde. Vervuld van afschuw – en van een gruwelijk gevoel van onontkoombaarheid – herkende hij de nieuwkomer.


  ‘Goedenavond, Joseph,’ zei die. ‘Ik had je graag onder plezieriger omstandigheden leren kennen. Je zult je neef toch echt de formule moeten geven.’


  Joe probeerde te praten, maar de weinige woorden die hij slepend en met zijn gezwollen lippen wist uit te brengen, kostten hem zijn laatste krachten. ‘Fernando heeft me… voor je… gewaarschuwd. Maar ik… wilde hem… niet geloven…’


  ‘Dat had je beter wel kunnen doen, Joseph. En kunnen we dan nu ter zake komen, nu je weet wie je tegenover je hebt?’


  


  

  Hoofdstuk 17


  


  


  


  Dinsdagmiddag om halfvijf had Summer alles gezegd wat ze kon bedenken over de oorzaken, symptomen en behandeling van een blindedarmontsteking. Toen haar collega’s ontdekten dat ze er weer was, overstelpten ze haar met medeleven en verhalen van vrienden en familieleden die een soortgelijke operatie hadden ondergaan. Haar baas liet een veelkleurige bos tulpen bezorgen bij wijze van welkomstgroet, en het hoofd van de afdeling meteorologie nam haar zelfs mee uit lunchen. Iedereen was benieuwd naar de details van haar dramatische spoedopname, en Summer kwam tot de ontdekking dat het ‘alibi’ dat de FBI voor haar had bedacht, in diverse cruciale opzichten ernstig te kort schoot. Als ze een spion was geweest, zou ze al voor het vuurpeloton hebben gestaan, nog voordat de dag half om was, dacht ze wrang.


  Hoewel ze van plan was geweest tot laat door te werken, voelde ze zich dermate onder druk gezet door de noodzaak antwoorden te verzinnen op vragen die ze niet naar waarheid kón beantwoorden, dat ze dankbaar gebruikmaakte van het excuus om weg te komen toen Bill Ogilvie haar belde vanaf de redactie van The New York Times. De politie had iemand gearresteerd in de zaak Da Pereira, vertelde hij, maar uit de manier waarop hij het zei, bleek duidelijk dat die arrestatie volgens hem niet het eind van het verhaal was.


  Summer wilde niets liever dan alle bijzonderheden horen, ook al begon ze steeds meer tot de overtuiging te komen dat als zelfs de FBI er niet in slaagde Joe te vinden, zij al helemaal geen kans maakte om te ontdekken wat er met hem was gebeurd. Toch mocht ze de kans op informatie over de moord op Fernando da Pereira niet voorbij laten gaan, vond ze, en ze sprak met Ogilvie af bij Finnegan’s, een bar aan Third Avenue waar veel journalisten kwamen.


  Haastig rondde ze haar werkzaamheden af, zodat ze volgens afspraak om zes uur bij de bar arriveerde. ‘Ik kom voor Bill Ogilvie, van The Times,’ zei ze tegen een van de barkeepers. ‘Ken je die toevallig? En weet je of hij er al is?’


  ‘Ja, ik ben er al!’ Er kwam een man met rood haar naar haar toe. Summer schatte hem ergens begin veertig. Hij schudde haar met een ontspannen, welwillende glimlach de hand. ‘Rita Marcil zei dat je op je vader leek, maar ook dat je een stuk knapper was. Ze heeft helemaal gelijk.’ Zijn glimlach verbreedde zich tot een grijns. ‘Dat kan ik rustig zeggen, want je werkt niet voor me.’


  Als Bill Ogilvie een relaxte indruk wilde wekken, kon hij beter niet met dat soort gladde en net iets te persoonlijke complimentjes komen, dacht Summer. Maar nu ze zich geen zorgen meer maakte over Olivia en niets te verbergen had als het ging om de moord op Fernando, had ze geen moeite met zijn commentaar. ‘Heb je al iets te drinken besteld?’ vroeg ze. ‘Zo niet, wat kan ik je aanbieden?’


  ‘Bedankt, maar ik ben al halverwege mijn whisky, en meer drink ik vanavond niet.’ Bill knikte in de richting van een tafeltje in de hoek. ‘Ik zit daar. Wat wil jij drinken, dan haal ik het voor je. Ik trakteer.’


  ‘Nou, bedankt. Een witte wijn, graag. Als ze het hebben een sauternes. En anders is een chardonnay ook prima.’


  Even later kwam Bill met haar drankje naar hun tafel. ‘Alsjeblieft, een sauternes. Ik moet over een uur terug zijn op mijn werk, dus laten we meteen ter zake komen. Ik zal je vertellen wat er morgen in de krant komt. Ergens achterin, natuurlijk, want echt veel nieuwswaarde heeft het verhaal niet. De politie heeft een zekere Arturo Brando gearresteerd, en hij is in staat van beschuldiging gesteld wegens de moord met een vuurwapen op Fernando da Pereira.’


  ‘Dat hebben ze snel gedaan,’ zei Summer. ‘Hoe zijn ze hem het spoor gekomen?’


  ‘Dankzij een tip die rechtstreeks naar Arturo leidde. Het gaat om een Braziliaan met een verlopen toeristenvisum. Hij woont in Brooklyn, en in Brazilië heeft hij een strafblad waar je u tegen zegt.’


  ‘Heeft de politie ook iets gezegd over het motief voor de moord?’


  ‘Geld,’ luidde het bondige antwoord. ‘Volgens de politie heeft hij het in opdracht gedaan. Voor geld.’


  ‘Als dat zo is, wie heeft hem dan betaald?’


  ‘Tja. Dat is natuurlijk de vraag waar alles om draait.’ Bill nam een slok whisky en leunde naar achteren tegen de muur. ‘Volgens mijn bron bij de politie is Arturo erbij gelapt door zijn opdrachtgevers, maar hoe de politie dat weet, is me niet duidelijk. Volgens mijn bron zouden Arturo’s opdrachtgevers niet gelukkig zijn met de loop die het onderzoek nam, en dus hebben ze gezorgd dat daar een eind aan kwam door Arturo aan te geven.’


  ‘Geen opdrachtgever waar je als huurmoordenaar blij mee bent,’ zei Summer.


  Bill grinnikte. ‘Nee, dat kun je wel zeggen.’


  ‘En gaat de politie nu achter Arturo’s opdrachtgevers aan? Of wordt het onderzoek gesloten nu ze eenmaal weten wie de trekker heeft overgehaald?’


  ‘Daar is nog geen uitspraak over gedaan.’


  ‘Maar heb je enig idee wat ze van plan zijn?’


  Bill liet de ijsblokjes in zijn glas ronddraaien. ‘Luister eens, Summer, ik zal er niet omheen draaien. Rita is een goede vriendin van me, en als ik dat kan, wil ik je graag helpen. Maar ik moet ook aan mijn werk denken, en mijn eindejaarsbonus ziet er een stuk interessanter uit als ik met een groot verhaal weet te komen. En ik zal je zeggen hoe ik de situatie zie. Een buitengewoon belangrijke buitenlandse miljonair wordt doodgeschoten. De dochter van de minister van Buitenlandse Zaken is in de moord geïnteresseerd en zegt dat ze misschien inside-information voor me heeft, maar ze vraagt me om haar nog wat meer tijd te geven. In de krantenwereld betekent “wat meer tijd” een paar uur, hoogstens een paar dagen. In elk geval geen paar weken! Dus wanneer de tijd verstrijkt zonder dat ik word gebeld door de dochter van de minister van Buitenlandse Zaken –’


  ‘Ik wou dat je me niet zo noemde,’ zei Summer. ‘Ik heb een eigen leven, los van mijn vader.’


  ‘Sorry.’ Bill zag er absoluut niet uit alsof het hem speet. ‘Dit is misschien politiek buitengewoon incorrect, maar in dit verband kan ik je niet anders zien dan als de dochter van Gordon Shepherd.’


  ‘Dan zie je het verkeerd. Mijn belangstelling voor deze zaak heeft niets te maken met mijn vader.’ Dat was bijna waar. Summer hoopte dat Bill Ogilvie dankzij de schemerige belichting haar schuldbewuste blos niet kon zien.


  ‘Dat heb je al eerder gezegd, maar ik geloof je niet. Ik heb het nog nooit meegemaakt dat alles en iedereen zo krampachtig buiten het politie-onderzoek werd gehouden. Dus er is blijkbaar veel meer aan de hand dan je op het eerste gezicht zou vermoeden. En ik denk dat de dochter van onze gelauwerde minister van Buitenlandse Zaken veel meer van deze zaak weet dan ze prijsgeeft.’


  Summer zette haar kiezen op elkaar en besloot zijn nadrukkelijke weigering haar vader erbuiten te laten te negeren. ‘Fernando da Pereira was multimiljonair en een buitengewoon belangrijke figuur in zijn vaderland. Dus het lijkt me logisch dat het onderzoek de grootste prioriteit heeft bij de politie en dat er angstvallig wordt gewaakt voor het lekken van informatie. Daar hebben we het ook al eerder over gehad. Ik ben ervan overtuigd dat Buitenlandse Zaken er van meet af aan bovenop heeft gezeten. Maar geloof me nou maar, die druk van Buitenlandse Zaken heeft niets te maken met mijn belangstelling voor deze zaak.’


  ‘Heb jij dat nou ook? Hoe harder mensen roepen dat ik ze moet geloven, hoe meer ik begin te twijfelen. Afijn, ik heb je verteld dat de politie iemand heeft gearresteerd. Ik heb je zelfs de naam van de verdachte verteld. En dat hij een strafblad heeft. Dus het wordt tijd dat jij mij nou eens iets vertelt wat ik nog niet wist.’


  Summer had zich op het gesprek voorbereid, in het besef dat ze een verklaring zou moeten geven voor haar belangstelling voor de zaak. ‘Oké. Daar gaat-ie dan. Ik heb je verteld dat ik een vriendin heb die met Fernando in onderhandeling was. Dat is maar ten dele waar. Het is geen vriendin, maar een vriend. En deze vriend van me heeft een belangrijke ontdekking gedaan.’ Summer ademde haastig in. ‘Volgens mij stond Fernando da Pereira op het punt bekend te maken dat zijn bedrijf een medicijn in productie zou nemen dat een reusachtige verbetering betekende ten opzichte van bestaande medicijnen, en dat dan ook een reusachtige winstpotentie had.’


  Bill nam haar wantrouwend op. ‘Dat is het? Dat is je opzienbarende onthulling? Dat Industria Agricola do Norte, een van de grootste farmaceutische industrieën in Brazilië, op het punt stond een nieuw geneesmiddel in productie te nemen?’


  ‘Ja, dat is het. Maar we hebben het hier over een wondermiddel. Iets opzienbarends wat de producent een enorme winst zal opleveren.’ Al pratend besefte Summer dat ze wel erg stellige conclusies trok uit informatie die vooral uitblonk in onduidelijkheid.


  ‘Wat is het voor geneesmiddel?’ Bill klonk sceptisch. ‘Iets tegen kaalheid bij mannen? Een dieetpil die echt werkt? Een middel tegen kanker?’


  ‘Ik weet het niet.’


  Hij rolde met zijn ogen, en ze schudde haar hoofd. ‘Nee, echt! Ik weet het niet. Ik wou dat ik het wist. Maar wat het ook is, het heeft een enorme winstpotentie. Met een dieetpil die de eetlust wegneemt, kun je heel veel geld verdienen. Of misschien is het een nieuw soort antibioticum dat in de plaats kan komen van alle oude antibiotica waar bacteriën inmiddels resistent voor zijn. Het enige wat ik zeker weet, is dat het middel voorziet in een reële behoefte en dat wie het ook gaat produceren, er schatrijk van kan worden.’


  ‘Da Pereira was al schatrijk.’


  ‘Dat klopt, maar hij had genoeg concurrenten die hem zijn succes misgunden. En het is heel goed mogelijk dat een van die concurrenten heeft besloten iets aan die scheve verhoudingen te doen. Een geneesmiddel met zoveel winstpotentie als waar we het hier over hebben, kan een heleboel gewetenloze figuren op het idee hebben gebracht hoeveel rijker zij zouden kunnen worden als Fernando van het toneel verdween.’


  Bill roerde nog steeds in zijn drankje, hoewel het ijs inmiddels bijna was gesmolten. ‘Wat jij suggereert, is dat Da Pereira werd vermoord voordat hij de deal voor dit nieuwe wondermiddel kon rondmaken met officiële, bindende contracten.’


  ‘Dat lijkt me een logisch en overtuigend motief om hem te vermoorden, of niet soms? Da Pereira wordt om zeep geholpen voordat hij de overeenkomst tekent die hem de exclusieve productierechten geeft. En dus moet degene die het middel heeft ontwikkeld, een andere producent zien te vinden. Een jaarlijkse winst van ettelijke miljoenen is genoeg om iedereen in verleiding te brengen, en zeker een concurrent die zich toch al ergerde aan Fernando’s succes.’


  ‘Misschien een van die concurrerende projectontwikkelaars in het Amazonegebied. De politie noemde hen als mogelijke verdachten in het begin van het onderzoek…’ suggereerde Bill.


  ‘Ja.’ Summer knikte. ‘De mensen die bang waren een fortuin mis te lopen als Fernando’s wet werd aangenomen die het in ontwikkeling brengen van het regenwoud aan banden zou leggen. Door Fernando te vermoorden, slaat degene die achter de moord zit, twee vliegen in één klap. De wet gaat niet door, en dankzij het nieuwe medicijn maakt hij een miljoenenwinst.’


  ‘Het klinkt overtuigend zoals je het beschrijft. Maar daarmee blijven we met twee boeiende vragen zitten. Hoe komt het dat je zoveel weet over Da Pereira en dit wondermiddel? En wie is de geheimzinnige ontdekker van het medicijn? Dat moet je weten, want je hebt me net verteld dat het gaat om een vriend van je.’


  Summer gaf niet meteen antwoord. Ze besefte echter dat ze alleen op Bills medewerking kon rekenen als ze hem de waarheid vertelde. Ook al was het onmogelijk hem álles te vertellen. ‘Ik geef je een indirect antwoord. Verder kan ik niet gaan. Fernando da Pereira was een van de rijkste en machtigste mannen ter wereld. Desondanks is hij er niet in geslaagd zichzelf afdoende te beschermen. Hij ging nooit ergens heen zonder lijfwacht, maar op de avond van zijn dood raakte zijn limo betrokken bij een – niet ernstig – ongeluk, met als gevolg dat zijn chauffeur en zijn lijfwacht, die al jaren bij hem in dienst was, naar het ziekenhuis moesten. Daarop is Da Pereira per trein verder gereisd naar New York en heeft hij zelf ingecheckt bij het Carlyle Hotel, waar de moordenaar al hem wachtte. Minder dan een uur na aankomst was hij dood. Zo gemakkelijk was het voor de opdrachtgevers tot de moord om een reusachtig gat te slaan in zijn beveiliging.’


  Toen ze zag dat Bill op het punt stond haar te onderbreken met een vraag, schudde ze haar hoofd om hem het zwijgen op te leggen. Ze boog zich over de tafel, haar blik zocht de zijne. ‘Op sommige vragen kan ik geen eerlijk antwoord geven, dus dan zeg ik liever niets dan dat ik erom ga liegen. Er zijn nog een hoop antwoorden die ik ook niet heb, en als ik verkeerde dingen zeg, zouden er nog meer doden kunnen vallen.’


  ‘Sorry, maar dit volg ik niet,’ zei Bill stug. ‘En van melodrama moet ik niks hebben.’


  ‘Ik ook niet. De suggestie dat er levens op het spel staan, was geen melodrama, maar een buitengewoon onplezierig gegeven.’ Ze keek hem smekend aan. ‘Bij ons eerste gesprek heb ik je om wat meer tijd gevraagd, en dat vraag ik je weer. Geef me nog wat tijd, Bill, en uiteindelijk geef ik je je verhaal. En het is echt groot, dat kun je van me aannemen.’


  Bill schudde ongelovig zijn hoofd. ‘Rita had me al gewaarschuwd. Ze zei dat je in staat bent een varken de krul uit zijn staart te praten. Nou, dat is nog te voorzichtig uitgedrukt!’


  Hij zei het met genoeg humor om er vrolijk op te reageren. ‘Dat zal ik maar als een compliment opvatten,’ zei Summer dan ook. ‘Weet je, ik heb nog steeds je hulp nodig. Ik moet weten wie Fernando’s machtigste concurrent is, want die leidt ons waarschijnlijk naar de namen van degenen die opdracht hebben gegeven tot de moord. Natuurlijk kan ik er zelf ook achteraan gaan, maar ik heb zo’n gevoel dat jij het al hebt uitgezocht. En het is zinloos om opnieuw het wiel uit te vinden.’


  ‘Dat klopt. Ik heb inderdaad wat research gedaan. Het is wel duidelijk dat Da Pereira heel veel machtige vijanden had.’ Bill pakte een slanke leren map die naast zijn stoel stond en legde die op tafel, tussen hun drankjes. Hij ritste hem open en haalde er een dossiermap uit. Vanwege de kringen op de tafel probeerde hij de map boven op de portefeuille te leggen, maar daarbij viel er een foto uit die naast Summers voeten op de grond belandde.


  ‘Ik pak hem wel.’ Ze bukte zich.


  ‘Bedankt.’ Hij wees naar de foto die ze in haar hand hield. ‘Die is genomen op de begrafenis van Da Pereira. We hadden hem morgen willen plaatsen, maar hij is gesneuveld wegens ruimtegebrek. Dat is de president van Brazilië met Mrs. Da Pereira, bij het verlaten van de begrafenisplechtigheid. Ik neem aan dat die vier meisjes zijn dochters zijn.’


  Summer bekeek de foto, nieuwsgierig naar de vrouw en de kinderen van Fernando da Pereira. Het licht in de hoek van de bar was gedempt, maar de foto was gemaakt door een beroepsfotograaf, en de gezichten van de vijf vrouwen waren verrassend scherp. Senhora Da Pereira was een slanke, elegante verschijning, zoals de meeste vrouwen van rijke Brazilianen. Haar dochters waren tieners of misschien net twintigers, hun betraande ogen gingen schuil achter donkere zonnebrillen. Alle vijf vrouwen stonden bij een stretchlimousine van enorme afmetingen. De president van Brazilië maakte aanstalten hen in de auto te helpen, en een gespierde chauffeur stond stram in de houding terwijl hij het portier voor hen openhield.


  Bij het zien van de chauffeur voelde Summer dat al haar spieren verkrampten. Hij had een angstaanjagend vertrouwd gezicht. Een breed voorhoofd, een stompe neus en een mond met volle lippen. Ze had minutenlang wanhopig naar dat gezicht gekeken, vanuit de achterbak van een minivan, en ze herkende het dan ook onmiddellijk.


  De chauffeur van Senhora Da Pereira was een van haar ontvoerders geweest.


  Aan het tafeltje naast hen werd bulderend gelachen. Ze hoorde het amper. Bill Ogilvie legde vluchtig zijn hand op de hare. Blijkbaar had hij iets gezegd, maar ze had geen idee wat.


  ‘Ik heb deze foto nodig,’ zei ze. ‘Kan ik die een paar dagen van je lenen?’


  ‘Waarom?’


  ‘Dat kan ik niet zeggen, maar het is echt erg belangrijk.’


  ‘Jezus, Summer, ik ben journalist, geen padvinder! Je moet me iets geven in ruil voor die foto. Wat staat erop waardoor je ineens in alle staten bent?’


  Ze aarzelde heel even, toen wees ze de chauffeur aan. ‘Ik herken die man. Ik moet erachter zien te komen wie hij is en of hij inderdaad in dienst is van de familie Da Pereira. Als dat zo is, dan zou de moordenaar van Fernando wel eens uit eigen kring kunnen komen.’


  ‘Oké, je mag hem hebben. Maar alleen omdat hij overal te zien en te krijgen is.’


  Ze besefte dat hij boos op haar was omdat hij dacht dat ze loog; omdat hij dacht dat het haar niet om de chauffeur ging, maar om iets anders wat ze op de foto had gezien. ‘Ik kan het onmogelijk bewijzen, Bill, maar ik heb niets tegen je gezegd wat niet waar is.’


  Ze stond op en stopte de foto in haar eigen stampvolle portefeuille. ‘Bedankt voor de borrel. En voor je hulp. Ik bel je. Waarschijnlijk geloof je me niet, maar ik wou echt dat ik je meer had kunnen vertellen.’


  ‘Ja, dat zal wel. Een prettige dag verder, Ms. Shepherd. En de groeten aan paps.’


  Er was niets wat ze daarop kon zeggen. Ze liep haastig naar de deur, voordat Bill kon reageren, en eenmaal buiten begon ze te rennen. Ze zou geen tijd verspillen door eerst terug naar huis te gaan om een tas te pakken.


  In plaats daarvan ging ze rechtstreeks naar het vliegveld, in de hoop dat ze de laatste shuttle naar Washington nog zou halen. Nu ze Julian Stein het gezicht van een van haar ontvoerders kon laten zien, was het mogelijk de zoektocht naar Joe dusdanig te verfijnen dat er een reële kans bestond hem te vinden.


  Ze hield een taxi aan. ‘La Guardia,’ zei ze terwijl ze instapte. ‘Zo snel mogelijk, alstublieft.’
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  Summer rende de smalle treden op naar de voordeur van haar vader. Ze had niet gebeld vanaf het vliegveld, want zelfs als Gordon en Olivia niet thuis waren, zou de huishoudster haar wel binnenlaten. Maar ze had geluk. Haar vader deed zelf open.


  ‘Summer, wat een verrassing! Kom binnen.’ Zijn glimlach maakte plaats voor een frons toen ze de smalle, hoge hal betrad. ‘Maar wat doe je in Washington? Ik dacht dat je in New York zat, en dat je weer aan het werk was. Is er iets? Er zijn toch geen problemen?’


  ‘Nee, alles is prima, maar ik heb iets gevonden wat me te belangrijk leek om ermee tot morgen te wachten. Informatie over mijn ontvoering.’


  ‘Wat geweldig! Ik ben razend nieuwsgierig. Wat staan we hier nog? Ik zat in de woonkamer, mijn leesachterstand in te halen. Kom, dan gaan we daarheen. Wil je iets drinken? Ik heb een uitstekende cognac, gekregen van de Franse ambassadeur –’


  ‘Nee, dank je. Voor mij niet.’ Summer volgde haar vader naar de woonkamer en ging naast de lege open haard zitten, zichzelf dwingend rustig te blijven terwijl haar vader zichzelf nog eens inschonk. Alle stoelen in de kamer misten comfort – Olivia had de hele antieke inrichting uitgekozen op stijl en elegantie – maar de stoel bij de haard spande de kroon in ongemakkelijkheid. Voor het eerst vroeg Summer zich af welke diepgewortelde onzekerheid haar stiefmoeder ertoe bracht comfort ondergeschikt te maken aan stijl, alleen maar om indruk te maken op bezoekers.


  ‘Waar is Olivia?’ vroeg ze.


  ‘Die is al naar bed.’ Haar vader ging tegenover haar zitten. ‘We hadden de laatste weken toch al zo’n slopende agenda. En daar kwam Fernando’s dood nog bij, en jouw ontvoering. Dus het is haar allemaal wat te veel geworden, ben ik bang.’


  ‘Ach, dat spijt me –’


  ‘En tot overmaat van ramp hebben we op het moment alleen tijdelijke hulp.’ Hij draaide het glas cognac onder zijn neus voordat hij er goedkeurend van nipte. ‘De huishoudster moest terug naar Michigan om haar moeder onder te brengen in een verpleeghuis. Het arme mens heeft Alzheimer… Dus Olivia heeft het ook nog razend druk gehad met het huishouden. We hebben natuurlijk een schoonmaakservice in de arm genomen, maar zulke mensen zijn zonder toezicht beperkt in wat ze kunnen doen.’


  ‘Jij zult ook wel moe zijn,’ zei Summer. ‘Het is al laat, dus ik zal je niet onnodig lang uit bed houden. Maar voordat ik met de FBI praat, wilde ik eerst aan jou vertellen wat ik te weten ben gekomen –’


  ‘Kindje, ik ben een nachtuil. Je houdt me niet uit bed. En al deed je dat wel, dan gaf dat helemaal niks. Integendeel. Ik kan me de laatste keer niet heugen dat we samen hebben gepraat. Jij en ik, met z’n tweetjes. In elk geval veel te lang geleden.’


  ‘Zo’n jaar of elf.’ Summer verzette zich plotseling tegen de illusie van een vader-dochterrelatie die niet bestond en die waarschijnlijk ook nooit zou bestaan. ‘Sinds de week na mama’s dood zijn we geen avond meer samen geweest.’


  Haar vader kromp ineen en liet de cognac walsen in zijn glas. ‘Tja, wat moet ik daarop zeggen? Anders dan dat het me spijt? Je wordt geen minister van Buitenlandse Zaken in het machtigste land van de wereld zonder iets van je persoonlijke leven op te offeren.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Sterker nog, zonder een groot deel van je persoonlijk leven op te offeren.’


  ‘Dat begrijp ik.’ Toen ze zag dat hij aanstalten maakte nog meer te zeggen, schudde ze haar hoofd, want ze wilde niet worden meegesleept in het zoveelste gesprek over de verbijsterende werklast die er op zijn schouders drukte. Iets waarover hij nooit uitgepraat raakte. ‘Echt waar, pap. Ik begrijp het. Waar k voor kom… Olivia heeft je ongetwijfeld verteld dat we samen hebben geluncht –’


  Haar vader knikte. ‘Ze zei dat je Fernando en haar in de trein had gezien, vlak voordat hij werd vermoord. En we vonden het allebei erg vreemd dat je daar pas later mee kwam, dat je haar toen niet meteen hebt aangesproken. Ik weet dat je altijd een moeizame relatie hebt gehad met je stiefmoeder, maar –’


  ‘Pap, ik heb je echt een heleboel te vertellen, en het is erg dringend. Dus laten we niet afdwalen, alsjeblieft.’


  Haar vader keek haar geschokt aan, en dat was ook niet zo vreemd. Het gebeurde anders nooit dat Summer hem onderbrak, en nu deed ze het al voor de tweede keer. ‘Zoals je wilt. Vertel! Wat ben je te weten gekomen?’


  ‘Eerder vanavond sprak ik Bill Ogilvie. Ik denk niet dat je hem kent. Hij is chef politieverslaggeving bij The New York Times, en hij belde me vanmiddag op mijn werk, net toen ik naar huis wilde gaan. De politie heeft een zekere Arturo Brando gearresteerd en in staat van beschuldiging gesteld wegens de moord op Fernando da Pereira.’


  ‘Dat hebben Olivia en ik vanavond ook gehoord. Omdat hij wist hoe ontdaan Olivia was door de hele toestand, was de commissaris zo vriendelijk ons te bellen en ons persoonlijk van de arrestatie op de hoogte te brengen. Ik moet zeggen dat ik erg blij ben dat ze de dader zo snel hebben weten te vinden. Fernando was een goed mens, ook al is hij in het begin van zijn carrière misschien af en toe wat roekeloos en onconventioneel te werk gegaan. Zijn dood laat een grote leegte na in de commerciële en industriële top van Brazilië.’


  ‘Bill Ogilvie is er niet van overtuigd dat de politie de volledige toedracht van de moord heeft achterhaald. Hij denkt dat het verhaal niet uit is met de arrestatie van deze Brando, en omdat ik dat ook denk, hebben we samen wat gedronken en ideeën uitgewisseld.’


  Gordon keek haar verontrust aan. ‘Lieve hemel, Summer, dat is wel erg riskant wat je hebt gedaan. Ik hoop dat je zorgvuldig bent geweest in je uitlatingen. Dit soort journalisten heeft allerlei listige manieren om je informatie af te troggelen –’


  ‘Bill heeft niet geprobeerd om me ook maar iets af te troggelen, pap. Zo’n soort journalist is hij niet.’


  ‘Ach, ze zijn allemaal hetzelfde,’ zei Gordon wrang. ‘En ik wil je niet ongerust maken, maar als er ook maar iets uitlekt over jouw ontvoering, en als blijkt dat het bij jou vandaan komt, dan zal Julian Stein niet aarzelen je te vervolgen wegens schending van het staatsgeheim. En er is geen enkele manier waarop ik je in bescherming kan nemen. Hij is er de man niet naar om coulantie te betrachten omdat je een gewone burger bent, en al helemaal niet omdat je mijn dochter bent.’


  ‘Pap, maak je geen zorgen. Ik ben heel voorzichtig geweest met wat ik tegen Bill Ogilvie heb gezegd. En trouwens, de enige reden dat ik hem noem, is om duidelijk te maken hoe ik aan deze foto kom. Want daarom ben ik hier.’ Summer haalde de foto uit haar portefeuille en gaf hem aan haar vader. ‘Het is een officiële persfoto, genomen na Fernando’s begrafenisplechtigheid. The New York Times had hem morgen willen plaatsen, bij het artikel over de arrestatie van Arturo Branco.’


  Haar vader zette zijn leesbril op en bekeek de foto. ‘Ik herken de Braziliaanse president,’ zei hij. ‘En die vrouwen zijn familie, neem ik aan? Ik meen me te herinneren dat Fernando diverse dochters had, maar geen zoon.’


  ‘Ja, dat is Senhora Da Pereira met haar dochters. Maar het gaat mij om iets anders. Zie je de man die naast de auto staat?’


  ‘Bedoel je de chauffeur?’


  ‘Ja.’


  Summer haalde diep adem. ‘Hij was een van mijn ontvoerders.’


  ‘Godallemachtig!’ Gordon leek met stomheid geslagen. ‘Weet je het zeker?’


  ‘Absoluut. Ik heb je toch verteld dat ik een van de mannen die voorin zaten, goed heb kunnen zien tijdens de rit naar Florida? Dat is hem. De chauffeur die hier naast de limo staat. Ik heb destijds een kwartier naar hem gekeken, en ik zou hem uit duizenden herkennen.’


  ‘Ik weet nog dat je zei dat je hem heel duidelijk had kunnen zien. Maar toch, in een donkere auto…’


  ‘Het was wel donker, maar zijn gezicht lichtte telkens even op in de koplampen van de auto’s die ons tegemoet kwamen. Hij heeft niet echt opvallende trekken, maar de combinatie is behoorlijk ongewoon, vooral door het contrast tussen dat extreem brede voorhoofd en die kleine stompe neus.’


  Gordon trok de lamp op de bijzettafel dichter naar zich toe en tilde de kap iets op zodat het licht rechtstreeks op de foto viel. ‘Ik begrijp wat je bedoelt,’ zei hij ten slotte. ‘Het is een gezicht dat je niet snel vergeet, zeker niet als je het hebt gezien onder de omstandigheden die je beschreef.’


  Summer was opgelucht dat haar vader niet aan haar conclusie twijfelde. Nu moest ze alleen de FBI-directeur nog zien te overtuigen. ‘Ik weet honderd procent zeker dat hij een van de ontvoerders was, en dat ik hem er zo uit zou halen bij een politieconfrontatie.’


  ‘Ik zie aan je gezicht dat je heel erg zeker bent van je zaak, en dat is goed. Julian Stein zal het je niet gemakkelijk maken voordat hij bereid is te geloven dat dit inderdaad de man is die je in de minivan hebt gezien.’


  ‘Je moet je niet zoveel zorgen maken, pap.’ In een merkwaardige omdraaiing van rollen leek het wel alsof ze die mantra voortdurend bleef herhalen. ‘Behalve dat we nu bijna een naam hebben van een van de ontvoerders, bevestigt het feit dat hij voor de Da Pereira’s werkt mijn vermoeden van een verband tussen de moord op Fernando en mijn ontvoering. Dat ben je toch met me eens?’


  ‘Volkomen mee eens.’ Gordon zette zijn bril af en legde die op de stapel papieren waarin hij verdiept was geweest. ‘Eerlijk gezegd weet ik nog steeds niet goed wat dat verband zou moeten zijn, maar het is wel duidelijk dat het er is.’


  ‘Ik weet ook niet wat het verband is. Maar zodra de chauffeur eenmaal in hechtenis is genomen, zou de FBI in staat moeten zijn het antwoord te krijgen op al onze vragen. Maar het allerbelangrijkste is dat we nu echt een reële kans hebben om erachter te komen waar ze Joe naartoe hebben gebracht.’


  ‘Pas op dat je daar niet te veel van verwacht,’ waarschuwde Gordon. ‘Was het maar zo simpel. Het zou de FBI geen moeite moeten kosten de chauffeur op te sporen, maar helaas betekent dat nog niet dat we hem ook kunnen verhoren, laat staan dat hij aan de States kan worden uitgeleverd. Je hebt geen idee hoe moeilijk het is om een buitenlandse overheid zo ver te krijgen een van haar burgers uit te leveren. En ik meen me te herinneren dat er tussen de Verenigde Staten en Brazilië geen uitleveringsverdrag bestaat.’


  Hij stond op en begon door de kamer te ijsberen, terwijl hij hoofdschuddend verdersprak. ‘De landen van Latijns-Amerika bewaren slechte herinneringen aan Amerikaanse inmenging in hun nationale politiek, dus ze zijn uiterst gevoelig voor alles wat zelfs maar ruikt naar neokolonialistisch gedrag van onze kant.’


  Summer stond ook op, want ze was zo verontwaardigd dat ze niet de rust had te blijven zitten. ‘Deze man maakt deel uit van een terroristische groepering die mensen ontvoert! Ze hebben me meer dan drie dagen vastgebonden en geblinddoekt en honger laten lijden. Ze hebben de Amerikaanse overheid gechanteerd en daarbij onze nationale veiligheid in gevaar gebracht. Ze hebben Joe ontvoerd, en waarschijnlijk zijn zij het ook die opdracht hebben gegeven tot de moord op Fernando da Pereira. Eisen dat die chauffeur aan ons wordt overgeleverd om hier terecht te staan, heeft niets te maken met neokolonialisme of wat voor verwerpelijke ideologie dan ook! Het is puur een kwestie van gerechtigheid. Julian Stein moet die foto zien, en de FBI moet als de sodemieter aan de gang om te zorgen dat die vent hier krijgen.’


  Haar vader stopte met ijsberen, keerde zich naar haar om en glimlachte een beetje wrang. ‘Ik ben bang dat je me zojuist buitengewoon effectief op mijn nummer hebt gezet, kindje. Soms heb ik het zo druk met mijn rol als diplomaat, dat ik vergeet dat ik ook maar een mens ben. Om nog maar te zwijgen over mijn rol als vader.’


  ‘Ik wilde niet onbeleefd zijn –’


  ‘Dat was je ook niet. Absoluut niet! Je hebt klare, krachtige taal gesproken. Ga nog even zitten. Ik heb het spoednummer van Julian Stein in mijn studeerkamer. Dus ik ga hem meteen bellen. Hij moet die foto onmiddellijk te zien krijgen, want volgens mij hebben we daarmee een aanwijzing in handen die wel eens tot een doorbraak in het onderzoek zou kunnen leiden.’


  Haar vader liep de kamer uit, en de frustraties die Summer de laatste dagen had gevoeld, maakten plaats voor een gevoel van urgentie dat haar hartkloppingen bezorgde. Het besef dat er eindelijk een reële kans bestond om erachter te komen wat er met Joe was gebeurd, werd haar te veel. Ze verloor haar zelfbeheersing die ze de afgelopen uren krampachtig had weten te bewaren, en begon zo te trillen dat ze inderdaad moest gaan zitten. Hoop en vrees maakten dat het haar duizelde, en hoewel ze probeerde zich voor te stellen hoe het nu verder zou gaan, was ze niet in staat rustig en helder na te denken.


  ‘Ik heb hem te pakken gekregen!’ Gordon kwam de kamer weer binnen. ‘Hij sliep al, dus hij was er niet blij mee dat ik belde, maar ik heb hem weten te overtuigen dat er sprake is van een grote doorbraak en dat hij zo snel mogelijk met je moet praten. Afijn, om een lang verhaal kort te maken, hij gaat nu meteen naar kantoor. Ik heb voorgesteld dat hij hierheen zou komen, maar om de identiteit van de man op de foto vast te stellen moest hij beveiligde communicatiemiddelen tot zijn beschikking hebben, zei hij. Plus de experts die daarmee kunnen omgaan. Dus als je niet te moe bent, moeten we er zo snel mogelijk heen. Dan kan het balletje gaan rollen, om het zo maar eens te zeggen.’


  ‘Ik ben helemaal niet moe. Alleen maar opgelucht omdat we eindelijk een kans hebben Joe te vinden.’ Summer gaf haar vader een snelle, ongemakkelijke kus op zijn wang. ‘Bedankt, pap. Geweldig dat je Julian Stein zover hebt gekregen me op dit late uur nog te woord wil staan.’


  ‘Je hoeft me niet te bedanken. Ik ben alleen maar blij dat je eerst bij mij bent gekomen toen je hulp nodig had.’


  


  Olivia had een slaappil genomen, en hoewel ze niet echt sliep, voelde ze zich – goddank – aangenaam doezelig. Zo kwam het dat ze het verre geroezemoes van stemmen geruime tijd alleen maar had geregistreerd als een vervelend soort achtergrondgeluid, zonder dat het echt tot haar doordrong. Maar uiteindelijk was ze toch weer helder genoeg om te beseffen dat Gordon met iemand praatte. Maar met wie dan? Bette, de huishoudster, was naar Michigan omdat het niet goed ging met haar moeder, en voor zover Olivia wist, was er verder niemand in huis.


  Ze tuurde naar de lichtgevende wijzerplaat van de wekker. Halftwaalf. Ze ging rechtop zitten, haar doezeligheid verdwenen, en ze schoot haar badjas en haar pantoffels aan. Toen sloop ze naar de trap, want als Gordon officieel bezoek had, dan wilde ze niet gezien worden. Maar dat bleek niet zo te zijn. De vrouw met wie Gordon praatte, was Summer. Olivia zou de stem van haar stiefdochter uit duizenden herkennen, ook al was de afstand te groot om te verstaan wat er werd gezegd.


  Ze sloop een paar treden de trap af, spitste haar oren en besefte dat Summer en haar man afspraken om samen ergens heen te gaan. Zo laat nog? Olivia kon zich niet voorstellen waar ze dan naartoe zouden willen.


  Althans, ze kon zich op dit late uur geen veilige, onschuldige bestemming voorstellen.


  Wat moest ze doen? Zou ze naar beneden gaan, of zou ze kiezen voor de gemakkelijkste weg en weer in bed kruipen? In de jaren van haar huwelijk had ze het talent om te weten wanneer ze beter geen vragen kon stellen, verfijnd tot in de perfectie. Maar voor het eerst was de angst voor de gevolgen als ze bleef zwijgen, sterker dan de angst om haar mond open te doen. En dus besloot ze dat ze zich niet mocht verstoppen in haar slaapkamer, maar dat ze de feiten onder ogen zou moeten zien.


  Het viel niet mee om zichzelf te dwingen de resterende treden af te dalen. Als in trance zette ze de ene voet voor de andere. Haar pantoffels maakten geen geluid op de traploper. In de hal keerde ze zich naar links, naar de openstaande dubbele deuren van de woonkamer. Eenmaal daar had ze geen aandacht voor Summer, maar richtte ze haar blik op Gordon.


  Haar mond was kurkdroog toen ze hem de vraag stelde waarop ze het antwoord eigenlijk niet wilde horen. ‘Waar ga je met Summer naartoe?’


  ‘Olivia, kindje.’ Gordon schonk haar een glimlach. ‘Ik dacht dat je sliep.’


  Zijn antwoord maakte haar bang, want het wás geen antwoord, en dat was bij haar man altijd een slecht teken. Ze sloot haar ogen en wenste vurig, hartstochtelijk dat het allemaal niet waar was, dat ze weer in bed lag.


  ‘Olivia, is alles goed met je?’ Dat was de stem van Summer. Zacht. Lief. En zo aantrekkelijk, om razend van te worden!


  Olivia deed haar ogen open. Ze keek nog altijd niet naar haar stiefdochter. Waarom zou ze ook? Summer zag er ongetwijfeld beeldschoon uit, zoals altijd. Zonder dat ze er enige moeite voor hoefde te doen, in kleren uit de een of andere koopjeskelder! Olivia herhaalde haar vraag. ‘Gordon! Waar ga je naartoe met je dochter?’


  ‘Naar Julian Stein. Hij verwacht ons op het FBI-kantoor.’ De woede achter zijn glimlach ontging Olivia niet. ‘Kom, kindje, dan breng ik je naar boven, en ik stop je weer in bed. Ik ben zo terug, Summer.’


  Olivia aarzelde. Zou ze toegeven en zich door hem naar boven laten brengen? Het zou zo gemakkelijk zijn om te doen alsof ze haar man geloofde. Dat deed ze tenslotte al het hele afgelopen jaar. Met een wee gevoel in haar maag moest ze erkennen dat het tijd was om de situatie eindelijk een halt toe te roepen.


  ‘Julian Stein zit in Chicago,’ zei ze plompverloren.


  ‘Dat kan helemaal niet,’ protesteerde Summer. ‘Pap heeft hem net gebeld –’


  Olivia kapte haar af. ‘Ik vraag het je nog één keer, Gordon. Waar ga je naartoe met je dochter?’


  Haar man zette zijn meest bezorgde, welwillende stem op. ‘Olivia, kindje, ik ben bang dat je niet helemaal helder bent. Die slaappillen zijn blijkbaar toch zwaarder dan we dachten –’


  ‘Hou op. Het zal je niet lukken. Ik laat het niet meer gebeuren.’ Ze drukte haar vingers zo krampachtig in de rugleuning van haar favoriete Louis XIV-stoel dat de zijden bekleding scheurde. ‘We zijn het stadium al lang gepasseerd waarin ik mezelf nog kon wijsmaken dat het doel de middelen heiligt. Hoe graag je ook president wilt worden, en hoe heerlijk ik het ook zou vinden om First Lady te zijn, ik stop ermee! Het moet afgelopen zijn. Voordat Summer iets overkomt.’


  ‘Pap, wat is er aan de hand? Wat bedoelt ze?’


  ‘Ik heb geen idee.’ Gordons lippen vormden een rechte streep van nauwelijks beheerste woede. ‘Zoals ik al zei, deze laatste weken zijn erg hectisch geweest –’


  ‘Misschien ben ik door die slaappil inderdaad niet helemaal mezelf,’ zei Olivia. ‘Misschien heeft die de scherpe kantjes eraf gehaald. En misschien heb ik daardoor eindelijk de moed om mijn mond open te doen. Over wat je doet. Over wat je het afgelopen jaar hebt gedaan.’


  ‘Olivia, wat is er aan de hand?’ vroeg haar stiefdochter wanhopig. ‘En kijk me aan, verdomme!’


  Toen dwong Olivia zichzelf haar stiefdochter eindelijk aan te kijken, die er inderdaad even schitterend uitzag als altijd in een comfortabele blauwe linnen broek en een witte katoenen trui, ongetwijfeld afkomstig van het uitverkooprek bij een discountwinkel. Ze was bleek, en moe, en mooier dan ooit, want ze behoorde tot die onuitstaanbare vrouwen die een soort etherische kwetsbaarheid uitstraalden wanneer ze zich ongerust maakten.


  Maar hoezeer ze Summer ook verafschuwde, jaloezie vanwege de ergerlijke aangeboren schoonheid van haar stiefdochter was geen reden om werkeloos toe te zien wanneer er iets verschrikkelijks dreigde te gebeuren.


  ‘Ik heb één vraag voor je,’ zei ze tegen Summer. ‘Waarom moet je Julian Stein spreken?’


  ‘Olivia! Hou daarmee op!’ snauwde Gordon.


  Summer keek van haar vader weer naar Olivia. ‘Om hem te vertellen dat ik een van mijn ontvoerders heb herkend,’ zei ze. ‘Op een foto.’


  Olivia hield geschokt haar adem in. ‘Wie is het?’ Ze stond roerloos, op het ergste voorbereid.


  ‘Ik weet niet hoe hij heet, maar hij werkt als chauffeur bij de familie Da Pereira.’


  Hoewel ze nog altijd niet bewoog, had Olivia het gevoel dat haar wereld instortte. Er was geen ruimte meer voor zelfs maar het kleinste sprankje hoop. Daarvoor was het allemaal te toevallig. Ze kon niet langer doen alsof Gordon van niets had geweten. Alsof hij onschuldig in het oog van een verwoestende storm was terechtgekomen. Ze keerde zich naar haar man en dwong hem haar aan te kijken. Wonderlijk, hoeveel ze nog altijd van hem hield, ook al wist ze dat hij corrupt was, een morele zwakkeling met ernstige onvolkomenheden. ‘Zat jij achter Summers ontvoering?’


  ‘Nee!’ Hij klonk oprecht verontwaardigd, maar hij liet zijn schouders hangen en sloeg zijn ogen neer. ‘Hoe kun je dat nou denken? Waar zie je me voor aan? Ik ben geen monster! Het is verschrikkelijk wat ze heeft moeten doormaken! Ik was net zo geschokt, net zo vervuld van afschuw als jij toen ik hoorde dat ze ontvoerd was.’


  Olivia was zo volledig gefocust op haar echtgenoot en de vraag of hij de waarheid sprak, dat ze de aanwezigheid van Summer even vergat. Ze schrok dan ook toen die haar bij de schouders pakte en haar naar zich omdraaide, zodat ze oog in oog stonden.


  ‘Olivia! Wat wil je daarmee zeggen? Wat is er in godsnaam aan de hand? Bedoel je dat pap…’ Summers stem brak, maar ze had zichzelf snel weer in de hand. ‘Beschuldig je mijn vader ervan dat hij mijn ontvoering heeft geregeld?’


  Doen alsof had geen zin meer. Voor uitvluchten was het te laat. ‘Ik sloot het niet uit,’ zei Olivia dof. ‘Zodra ik hoorde dat de ontvoerders jou wilden uitwisselen voor Joe Malone, had ik mijn vermoedens.’


  Summer liep naar het midden van de kamer. Haar woede was bijna tastbaar toen ze zich naar haar vader keerde. ‘Wat is er aan de hand, pap? Of jij vertelt het me, of Olivia. Zo niet, dan bel ik de FBI, en dan kunnen jullie je verhaal aan Julian Stein vertellen. Of misschien moet ik gewoon Bill Ogilvie bellen, om te zeggen dat hij voor de primeur waar hij op zit te wachten, hier moet zijn, in Georgetown, in het chique huis van Gordon Shepherd.’


  ‘Zie je nou wat je hebt gedaan? zei Gordon verbitterd tegen Olivia. ‘Ik wilde Summer alleen maar naar de cottage brengen, om te zorgen dat ze daar bleef tot ik het allemaal weer onder controle had met Alonzo. Ze liep geen enkel gevaar –’


  ‘En wat als je het níét onder controle had gekregen met Alonzo?’ vroeg Olivia snijdend. ‘Het gaat van kwaad tot erger met die man, vanaf het moment dat je met hem in zee bent gegaan! Wordt het niet eens tijd om toe te geven dat hij nooit van plan is geweest zich aan de regels te houden –’


  ‘Oké! Klaar! Ik heb er genoeg van!’ Summer liep naar de hoek van de kamer en pakte de telefoon. ‘Ik bel 911. Om te zeggen dat ze een stel mannen in witte jassen moeten sturen om jullie af te voeren –’


  Gordon rukte de telefoon uit haar hand, greep haar ruw bij de schouders en drukte haar in een stoel. Hij torende hoog boven haar uit, zijn aristocratische trekken verwrongen van angst en woede. ‘Als je niet wilt dat ik word aangeklaagd en achter de tralies verdwijn, zou ik mijn mond maar houden.’


  Olivia voelde een overweldigende wanhoop, vermengd met weerzin. ‘Natuurlijk! Reageer het af op Summer! Terwijl je het toch echt allemaal zelf hebt gedaan! Je hebt zelf je kans op het presidentschap vergooid! Maar daar ben je goed in! Anderen de schuld geven van wat jij verkeerd doet!’


  ‘Jij zei dat we geld nodig hadden! Zodat we niet al onze energie hoefden te verspillen aan het werven van fondsen voor de campagne.’


  Het kon Olivia niet eens meer schelen dat hij het alweer deed: haar de schuld geven van zijn eigen misdadige besluiten. Het enige wat haar nog interesseerde, was de omvang van zijn verraad. ‘Vertel op, Gordon! Ik hoef maar één ding van je te weten. Dat zit me al twee weken dwars, en vooral sinds die lunch met Summer. Toen je me naar New York stuurde met Fernando da Pereira… wist je toen dat hij vermoord zou worden?’


  ‘Nee, natuurlijk niet!’ Gordon schreeuwde het uit, en bij wijze van uitzondering wist Olivia niet of zijn woede werd ingegeven door schuldgevoelens of verontwaardiging. ‘Alonzo heeft me erin geluisd! Net als met Summers ontvoering.’


  ‘Het lijkt me dat het tijd wordt je dochter uit te leggen wat er aan de hand is,’ zei Olivia. ‘Trouwens, mij ook, als je toch bezig bent. Waarom ben je met een verwerpelijke figuur als Alonzo da Pereira in zee gegaan? En hoe diep ben je gezonken dat je je dochter verbiedt de FBI te vertellen dat ze een van haar ontvoerders heeft herkend?’


  Gordon ging abrupt zitten. ‘Summer, ik probeerde je te beschermen. Maar jij moest en zou zo nodig wroeten en spitten in zaken die je beter met rust had kunnen laten. Goed, ik kan er niet langer omheen, dus ik zal het je uitleggen. Waar het om gaat, is dat Alonzo da Pereira me een hoop geld heeft geleend. Zeven miljoen dollar, om precies te zijn.’


  ‘Wie is Alonzo da Pereira?’ vroeg Summer.


  ‘De neef van Fernando en de nieuwe directeur van Industria Agricola do Norte. Alonzo heeft grootse plannen met het middel tegen aids dat Joseph Malone heeft ontwikkeld –’


  ‘Een middel tegen aids!’ Summers ogen werden groot. ‘Dus dat was het medicijn waar Joe aan werkte. Geen wonder dat hij er alles aan heeft gedaan om het op de markt te krijgen. Heeft hij een manier gevonden om aidspatiënten te genezen?’


  ‘Dat is nog niet duidelijk,’ antwoordde Gordon. ‘De proeven die Fernando heeft laten doen, waren op te beperkte schaal en van te korte duur om daar al iets over te kunnen zeggen. Maar ze hebben wel aangetoond dat het middel van Malone de immuunfunctie in elk geval tijdelijk herstelt. Voor ten minste een jaar, om precies te zijn.’


  Summer fronste haar wenkbrauwen. ‘Dat is geweldig! Maar ik begrijp niet wat dat met jou te maken heeft. In hoeverre ben jij betrokken bij het op de markt brengen van Joes geneesmiddel tegen aids?’


  Gordon schraapte zijn keel. ‘Alonzo ging ermee akkoord mij als stille vennoot op te nemen in het bedrijf. Ik zou hem die lening van zeven miljoen terugbetalen uit de winst wanneer het bedrijf eenmaal beursgenoteerd was in New York. Dat wil zeggen, de farmaceutische poot. Alonzo wil ermee naar de beurs zodra het middel van Malone in productie wordt genomen. Met als gevolg dat alle partners er miljoenen aan zullen verdienen.’


  Toen hij zag dat de verbijstering op Summers gezicht plaats maakte voor afschuw, hief haar vader in een smekend gebaar zijn handen. ‘Begrijp dan toch wat er op het spel staat! Ik moest een inkomstenbron zien te vinden om mijn presidentiële campagne van de grond te krijgen. Een presidentskandidaat kan net zoveel geld uitgeven als hij wil, vooropgesteld dat het uit zijn eigen zak komt. Dit land kan zich niet wéér een incompetente president veroorloven. Daarom besefte ik dat het mijn plicht was te zorgen dat ik genoeg geld bij elkaar kreeg om de Amerikanen te behoeden voor nog eens vier jaar smerige partijpolitiek en krankzinnige seksschandalen.’


  Er verscheen een trek van weerzin om Summers mond. ‘Natuurlijk, partijpolitiek is niet altijd even netjes, maar alles is beter dan een narcist met waanideeën en dictatoriale neigingen.’


  Olivia moest zich beheersen om haar stiefdochter niet instinctief van repliek te dienen. Na al die jaren kostte het haar moeite om het niet voor Gordon op te nemen. ‘Ik heb je je beslissingen laten goedpraten. Ik heb je me door je laten overtuigen dat je een bron van privé-inkomsten nodig had om je campagne te financieren,’ zei ze tegen haar man. ‘Maar door de moord op Fernando ben ik gaan beseffen dat je betrokkenheid bij Alonzo da Pereira veel verder gaat dan je me ooit hebt verteld. Hoe diep ben je gezonken, Gordon? In hoeverre heb je vuile handen gemaakt? Kom je in de gevangenis?’ Ze slikte krampachtig. ‘Komen we allebei in de gevangenis?’


  ‘Maar kindje, dat zou ik toch nooit laten gebeuren? Natuurlijk gaan we niet naar de gevangenis.’


  Met die zachte, geduldige toon had hij haar verzet altijd weten te breken. Maar dat was voorbij. ‘Met mooie woorden kom je er niet, Gordon. Al sinds Summers ontvoering gaat het bergafwaarts en koersen we rechtstreeks op een ramp af. Inmiddels is het te laat om het tij nog te keren.’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Gordon vol vertrouwen. ‘Natuurlijk kunnen we het tij nog keren. Sterker nog, het is waarschijnlijk maar goed dat Summer eindelijk de waarheid kent. En er is geen enkele reden waarom wat we hier hebben besproken, niet binnen deze vier muren zou kunnen blijven.’ Met een koortsachtige blik in zijn ogen keerde hij zich naar zijn dochter. ‘Summer, ik neem aan dat je begrijpt dat je met dit verhaal over de chauffeur van Da Pereira niet naar Julian Stein kunt gaan. Als je de FBI vertelt dat de chauffeur een van je ontvoerders was, dan is daarmee het verband gelegd tussen de ontvoering en de moord op Fernando. En dan zou alles waar ik jarenlang keihard voor heb gewerkt, teniet worden gedaan.’


  Bevend van de schok deed Summer een stap naar achteren om elk fysiek contact met haar vader te vermijden. ‘Je hebt mijn ontvoering dan misschien niet georganiseerd, maar het kan niet anders, of je weet waaróm ik ben ontvoerd. Vertel op!’


  ‘Dat ligt erg gecompliceerd –’


  ‘Ik ben getraind, dankzij een jarenlange, kostbare studie, om met complexiteit om te gaan. Dus ik denk dat ik het wel aankan.’


  Gordon zuchtte alsof hij haar verzoek niet alleen vermoeiend maar ook onredelijk vond. ‘Alonzo’s financiële belangen zijn altijd geconcentreerd geweest in het Amazonegebied. Daarom dreigde Fernando’s campagne om het regenwoud te beschermen voor hem op een financiële ramp uit te lopen. Het nieuws dat Joseph Malone een soort wondermiddel had ontdekt, dat de opmars van aids bij hiv-geïnfecteerden dramatisch zou weten te vertragen, vormde een lichtpuntje. Maar tot afschuw van Alonzo wist je vriend Malone Fernando zover te krijgen om het middel praktisch tegen kostprijs op de markt te brengen. Daarmee was alle kans verkeken op een bijna onvoorstelbare winst.’ Gordon haalde zijn schouders op. ‘Dat was waarschijnlijk het moment waarop Alonzo besloot zijn neef Fernando uit de weg te ruimen.’


  Olivia was spierwit geworden. Ze klampte zich aan de geborduurde rugleuning van de stoel vast alsof ze anders zou omvallen. Wat een ironie dat haar stiefmoeder, voor wie ze altijd zoveel minachting had gevoeld, in moreel en menselijk opzicht huizenhoog boven haar vader uit torende, dacht Summer. Haar vader boog zich naar zijn vrouw, werkte haar hand los en bracht die in een galant, smekend gebaar naar zijn lippen. ‘Livvy, ik wist echt niet dat Fernando die avond zou worden vermoord. Dat zweer ik.’


  Olivia keek wanhopig naar hem op. ‘Maar je wist dat er iets ging gebeuren, Gordon. Waar of niet? Je hebt me gebruikt.’


  Geërgerd liet hij haar hand los. ‘Alonzo had me gevraagd te regelen dat Fernando met jou naar New York ging. Maar ik besefte pas waarom, toen jij me belde dat Fernando dood was.’


  ‘En hoe zit het met mijn ontvoering?’ vroeg Summer. ‘Had je daarbij ook pas later door wat Alonzo van plan was? Toen het allemaal al was gebeurd?’


  ‘Ik wist er niets van,’ zei Gordon scherp. ‘Zelfs toen we de brief met de eisen hadden gekregen, kon ik nog steeds niet geloven dat Alonzo erachter zat.’


  Summer deed haar uiterste best haar ademhaling onder controle te houden. ‘Het feit dat de ontvoerders mij wilden uitwisselen voor Joe, had toch een aanwijzing voor je moeten zijn.’


  ‘Ja, dat was het ook wel. Maar tot op dat moment had ik niet beseft hoe wreed en harteloos Alonzo is. Het is bijna niet te geloven als iemand die je altijd als een vriend en een bondgenoot hebt beschouwd, je op zo’n afschuwelijke manier verraadt.’


  ‘Waarom besloot hij je te verraden, zoals jij het noemt? Zo te horen hadden jullie een buitengewoon gezellige, hechte relatie.’


  Er tekenden zich diverse emoties af op Gordons aristocratische trekken. Een neiging tot ontwijken en een subtiele sluwheid die Summer met walging vervulden. ‘Alonzo wilde het machtsevenwicht tussen ons doen kantelen,’ zei hij. ‘Inmiddels begrijp ik dat hij de winst die Malones aidsmedicijn oplevert, in mijn campagnefonds wil storten. En als ik eenmaal ben gekozen, heeft hij de president van de Verenigde Staten als het ware aan een touw. Ik kan niets tegen hem beginnen, ik kan me niet verzetten tegen zijn standpunten, ik kan niets doen wat zijn belangen schaadt, want dan dreigt hij met onthullingen die het eind van mijn presidentschap zullen betekenen.’


  Het ontging Summer niet dat haar vader in de tegenwoordige tijd sprak. Blijkbaar was hij krankzinnig genoeg om te geloven dat ze zwijgend en werkeloos zou toezien terwijl hij campagne voerde om tot president te worden gekozen. Over mijn lijk, dacht ze vurig.


  Ze gaf echter geen uiting aan haar weerzin omdat ze nog meer informatie van hem nodig had. ‘Dat verklaart allemaal nog niet waarom Alonzo me heeft ontvoerd,’ zei ze.


  ‘Om mij in het gareel te houden, natuurlijk.’ Gordon vond het duidelijk vleiend dat hij belangrijk genoeg was om Alonzo te dwingen tot het nemen van zo’n enorm risico. ‘Hij wist dat ik direct zou vermoeden dat hij verantwoordelijk was voor de dood van Fernando, en hij wilde niet dat ik hem zou aangeven bij de politie. Door jou te ontvoeren sloeg hij twee vliegen in één klap. Hij legde mij het zwijgen op over de moord op Fernando, en hij kreeg Malone in handen.’


  ‘Dat laatste had ook op een heleboel andere manieren gekund. Allemaal een stuk gemakkelijker,’ zei Summer.


  ‘Dat is zo. Maar bij de meeste scenario’s was het risico erg groot dat Malone zich zou verzetten en het leven liet. Door het op deze manier te doen kreeg Alonzo Malone levend in handen, en hij maakte mij medeplichtig aan een misdrijf. Het was van het grootste belang dat Malone zich op Amerikaanse bodem bevond en door de Amerikaanse autoriteiten in hechtenis was genomen, op het moment dat jij werd ontvoerd. Daardoor kon het niet anders, of ik werd rechtstreeks bij alle onderhandelingen betrokken.’


  ‘En doordat je bleef zwijgen, werd de kuil die je voor jezelf groef, steeds dieper.’


  Gordon keek haar aan met een ernstige blik in zijn blauwe ogen. ‘Dat deed ik voor jou, Summer. Want ik wist dat Alonzo je zou vermoorden zodra ik mijn mond opendeed en hem als de schuldige aanwees aan de moord op Fernando. Dus in zekere zin is de puinhoop waar we in terecht zijn gekomen, jouw schuld.’


  Het Amerikaanse volk liep de kans mis om een president te kiezen wiens vermogen om de schuld bij anderen te leggen, letterlijk adembenemend was. Het zou nooit weten hoeveel geluk het had gehad. Summer liep naar het glanzende kersenhouten bureau in de nis van een van de erkerramen. In de vakjes lag zwaar, roomwit schrijfpapier. Een vulpen – een echte Mont Blanc – rustte op een tinnen standaard, samen met een ouderwetse inktpot. Voor Olivia was alleen het beste goed genoeg. Behalve als het om echtgenoten ging. In dat opzicht kon het nauwelijks erger, leek het wel.


  Summer pakte de pen en een vel papier. ‘Ik wil dat je een brief schrijft.’ Ze kon hem geen ‘pap’ meer noemen. Het woord bleef steken in haar keel.


  ‘Ik heb geen idee waar je het over hebt. Dat heb je van je moeder, Summer. Jij springt ook van de hak op de tak, zonder ooit een gedachte af te maken.’


  Nog meer schuld die werd afgeschoven, maar Summer weigerde kwaad te worden. Gordon Shepherd had niet meer de macht haar boos te maken. ‘Het is heel simpel. Je kunt kiezen,’ zei ze. ‘Je dient je ontslag in bij de president. Met onmiddellijke ingang. Zo niet, dan bel ik Julian Stein om hem alles te vertellen wat je mij net hebt verteld.’


  Hij tierde en hakkelde. Hij protesteerde, hij vloekte, hij schold haar uit. Ten slotte was het Olivia die een eind maakte aan zijn beschamende optreden. ‘Hou op, Gordon.’ Haar stem sleepte van vermoeidheid. ‘Je droom is voorbij. Die heb je zelf kapotgemaakt op de dag dat je een illegale donatie van zeven miljoen voor je campagne aanpakte van Alonzo da Pereira. Wees blij dat Summer bereid is haar mond te houden en dat je niet in de gevangenis belandt.’


  Gordon bleef tot het laatst toe protesteren, maar ten slotte ging hij aan het bureau zitten en schreef zijn ontslagbrief. Toen stond hij op. De brief en een met de hand geadresseerde envelop liet hij op het vloeiblad liggen. ‘Neem die brief mee en verdwijn,’ zei hij tegen Summer. ‘En gezien de omstandigheden zal het je niet verbazen dat ik je nooit meer wil zien.’


  ‘Ik kan nog niet weg,’ zei Summer. ‘Er is nog iets waar we het over moeten hebben.’


  ‘Geen idee wat dat zou moeten zijn. Volgens mij heb je je werk grondig gedaan en alles kapotgemaakt waar ik jarenlang voor heb gewerkt…’


  Toch weer trillend van woede, zette Summer zich schrap tegen het bureau. Ze kon het zich niet veroorloven haar zelfbeheersing te verliezen. Later misschien. ‘Waar is Joe? Leeft hij nog?’


  Haar vader aarzelde geen moment. ‘Ik weet niet waar hij is, maar volgens Alonzo is alles goed met hem,’ antwoordde hij minzaam.


  ‘Waarom zou je Alonzo geloven? Je zegt net dat hij voortdurend tegen je heeft gelogen. Trouwens, waarom zou ik jou geloven?’


  ‘Omdat het me duidelijk lijkt dat niemand er belang bij heeft om Malone te vermoorden. We hebben hem nodig. Hij moet ons de formule geven van zijn geneesmiddel.’


  ‘Ik heb een voorstel,’ zei Summer. ‘Als jij mij helpt Joe uit de klauwen van Alonzo te bevrijden, zal ik je de formule van Joes middel tegen aids geven.’


  Gordon hief met een ruk zijn hoofd op. Zijn ogen begonnen te schitteren. ‘Wil je daarmee zeggen dat jij van meet af aan de formule hebt gehad?’ Hij lachte. ‘Wat een ironie!’


  Summer kneep haar lippen op elkaar en wachtte tot het weeë gevoel in haar maag wegtrok. Het besef dat Gordon tot het laatste moment tegen haar had gelogen, maakte haar misselijk. Hij wist precies waar Joe gevangen werd gehouden, maar dat zou hij haar nooit hebben verteld als zij geen beroep had gedaan op zijn eigenbelang.


  Olivia zat zwijgend op een stoel. Ineengedoken, gedachteloos met haar duimend draaiend, staarde ze glazig en verdrietig naar haar man. Summer vermoedde dat ook haar stiefmoeder besefte dat alles wat Gordon het afgelopen halfuur had gezegd, uiterst selectief was geweest en uitsluitend bedoeld om zijn eigenbelang te dienen. Het ware verhaal van de afgelopen paar maanden zou zeer waarschijnlijk een veel grotere medeplichtigheid onthullen aan Alonzo’s misdaden en illegale activiteiten. Om te beginnen zou er heel wat meer nodig zijn dan Gordons gladde verklaringen, voordat Summer bereid was te geloven dat hij zijn eigen vrouw niet welbewust als lokaas had gebruikt bij de moord op Fernando. Het was maar al te duidelijk dat Alonzo en hij er belang bij hadden – een miljoenenbelang, om precies te zijn – als Fernando van het toneel verdween en Alonzo de leiding over Industria Agricola do Norte kon overnemen.


  Toen ze haar stem weer onder controle had, keerde Summer zich naar de man die ze niet langer als haar vader wilde erkennen. ‘Je mag van geluk spreken dat ik het veel belangrijker vind dat Joe wordt gered, dan dat jij en Alonzo da Pereira worden gestraft. Dus wat doe je? Ben je bereid op mijn voorstel in te gaan? Of wil je dat ik rechtstreeks naar Alonzo ga om hem de formule aan te bieden? Ik denk dat ik er met een klein beetje moeite wel achter kan komen waar ik hem kan bereiken.’


  ‘Probeer niet rechtstreeks met Alonzo te onderhandelen, Summer. Dat zeg ik in je eigen belang. Hij is niet te vertrouwen en hij zou niet aarzelen jou ook uit de weg te ruimen. Je kunt het beter via mij spelen. Op die manier heeft Alonzo althans een reden om woord te houden.’


  Uit alles wat Gordon die avond had verteld, was Alonzo naar voren gekomen als een man die zich alleen aan zijn beloftes hield wanneer hém dat uitkwam. Summer was echter bereid met Gordons suggestie in te stemmen. In elk geval voorlopig. Het was duidelijk dat hij wist waar Joe werd vastgehouden, en ze was tot bijna alles bereid om die informatie van hem los te krijgen. Met nog wat meer informatie en wat tijd kon ze een voorstel doen – Joe in ruil voor de formule – waarvan ze hoopte dat Joe een goede kans maakte het te overleven.


  ‘Akkoord,’ zei ze dan ook. Ze dwong zichzelf de blik van haar vader te ontmoeten. ‘Dan zal ik je zeggen wat mijn voorwaarden zijn.


  


  


  Hoofdstuk 19


  


  


  


  Sinds ze hem had gebeld met de vraag om met Joes formule naar het huis van haar vader te komen, zat Summer op hete kolen. Toen de bel ging, sprong ze op van de bank, nog voordat Olivia of Gordon kon reageren. ‘Ik ga wel.’


  Ze schoof de grendel weg en trok de zware voordeur open, bijna in tranen van opluchting toen ze Duncan zag staan. ‘Je bent een lust voor het oog!’ Ze schonk hem een beverige glimlach. ‘Dat ik dat nog mag beleven, zou mijn oma zeggen.’


  Hij glimlachte terug. ‘Je mag er zelf ook wezen, en dat is een enorm compliment voor iemand die om twee uur ’s nachts zijn bed uit is gebeld.’


  ‘Sorry. Maar ik had je nodig.’


  ‘Dan ben ik blij dat ik er ben.’


  Het was krankzinnig, maar ze moest opnieuw vechten tegen haar tranen. Overweldigd door alles wat er die nacht was gebeurd, liet ze al haar gereserveerdheid varen en viel hem om de hals, dankbaar toen hij haar tegen zich aan trok, waardoor ze zich niet alleen veilig, maar ook gewenst voelde.


  Onvoorwaardelijke liefde. Daar had het bij Gordon haar hele leven aan ontbroken, dacht ze, terwijl ze haar gezicht in Duncans borst begroef. Al sinds ze heel klein was, had ze beseft dat ze misschien af en toe haar vaders goedkeuring kon veroveren, maar nooit zijn liefde. Terwijl ze opgroeide en zag dat hij haar moeder telkens opnieuw kwetste en pijn deed, had ze geleerd dat je in de omgang met machtige, charismatische mannen alleen veilig was zolang je je emoties diep wegstopte en zorgvuldig bewaakte. En dat was ook de oorzaak geweest van haar verzet tegen Duncan – de angst dat hij haar uiteindelijk zou afwijzen en pijn doen.


  Pas heel laat had ze beseft hoe misplaatst haar angst was geweest. Duncans ontspannen charme kwam voort uit een groot warm hart, en onder die charme ging een onwrikbare kern van integriteit schuil, waardoor hij haar nooit welbewust pijn zou doen. Gordons koude charme bedekte daarentegen een leegte die maakte dat hij zijn gevoel voor eigenwaarde voedde door te parasiteren op de emoties van de mensen om zich heen.


  Arme Olivia, dacht Summer. Geen wonder dat ze altijd zo krampachtig haar best doet om volmaakt te zijn.


  Duncan streek een lok haar achter haar oor en kuste haar. ‘Niet dat ik het warme welkom niet waardeer, maar waar heb ik het aan te danken?’ Hij grijnsde. ‘Want dan doe ik het vaker.’


  De vorige dag had ze het onmogelijk kunnen zeggen. Maar die nacht was de wereld voorgoed veranderd, en het leek ineens belangrijk om de waarheid niet langer stil te houden. ‘Ik hou van je,’ zei ze bruusk. ‘En ik ben je dankbaar dat je meteen bent gekomen toen ik je nodig had.’


  Ze vond het nog altijd moeilijk haar emoties te uiten, en terwijl ze het zei, balde ze haar handen tot vuisten.


  Duncan vouwde ze zachtjes weer open. ‘Ik hou ook van jou,’ zei hij. ‘En ik was blij dat je me nodig had.’ Hij hief haar gezicht naar zich op om haar te kussen, maar zo ver kwam hij niet. ‘Wat is er gebeurd?’ Hij veegde de tranen weg die aan haar wimpers hingen. ‘Je huilt niet gauw, dus wat is er gebeurd dat je zo van streek bent?’


  Ze zou hem het hele verhaal over Gordon moeten vertellen, dacht ze somber. Wat verschrikkelijk, om te moeten toegeven dat je vader een dief was, een politieke intrigant, en misschien iets nog veel ergers. De weeë misselijkheid in haar maag kwam terug, samen met het paniekerige gevoel dat het allemaal te laat zou zijn. ‘De lange versie neemt erg veel tijd, en die hebben we niet –’


  ‘Oké, dan de korte versie.’


  ‘De korte versie is dat Gordon van meet af aan heeft geweten wie me heeft ontvoerd. En waar Joe gevangen wordt gehouden. Dat heeft hij ook de hele tijd geweten.’


  ‘Gordon wist het?’ Er kwam een grimmige uitdrukking op Duncans gezicht. ‘Ik hoop vurig dat er een goede reden is waarom hij dat niet eerder heeft verteld. Iets verbijsterds. Iets waar levens mee gemoeid waren.’


  ‘Hij beweert dat ze mij zouden hebben vermoord als hij zijn mond had opengedaan.’


  Duncan ontspande een beetje. ‘Dat lijkt me een goede reden om je mond te houden.’


  ‘Ja. Tenminste, als je dat gelooft. Ik denk dat hij vooral bang was om te worden gearresteerd als hij de FBI vertelde wat hij wist.’


  ‘Dat kan ik niet volgen. Je gaat te snel. Vertel even kort en simpel waarom Gordon gevaar loopt te worden gearresteerd.’


  ‘Kort en simpel?’ Ze slaakte een beverige zucht. ‘Oké. Hij heeft een illegale campagnedonatie van zeven miljoen aangenomen van Alonzo da Pereira, de nieuwe directeur van Industria Agricola do Norte. En ook al wil hij het niet toegeven, ik denk dat hij voorkennis heeft gehad van de moord op Fernando da Pereira. En dan is hij dus medeplichtig aan die moord.’


  Duncans mond viel open. ‘Dat meen je niet!’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Je vader was op de hoogte van de moord op Fernando? Dat kan toch niet waar zijn!’


  ‘Toch is het zo. Ik heb altijd geweten dat Gordon een bijna onverzadigbare honger had naar macht, maar ik besef nu pas hoe ver hij bereid was te gaan om die honger te stillen.’ Ze keek Duncan aan en zuchtte. ‘Je gelooft me niet, hè?’


  ‘Jawel,’ zei hij langzaam. ‘Het is verschrikkelijk, maar ik geloof je. Sterker nog, terwijl je het zei, vroeg ik me af hoe ik zulke ontstellende beschuldigingen met droge ogen kon aanhoren, nadat de eerste schok was gezakt. En toen besefte ik dat Gordon niet alleen een van de meest gedreven mannen is die ik ooit heb ontmoet, maar ook een van de meest ongrijpbare. Hij is mijn zwager, maar we zijn nooit vrienden geworden. Verder dan kennissen die beleefd met elkaar omgaan, zijn we niet gekomen. Op het werk is het net zo. Hij is een competent bestuurder, maar hij inspireert niet, en dat komt omdat hij in zichzelf zit opgesloten. Al zijn passie is naar binnen gekeerd.’


  ‘Niet alleen naar binnen gekeerd, maar ook totaal verwrongen. Dat is me vanavond afschuwelijk duidelijk geworden.’ Summer bleef staan voor de deuren naar de woonkamer, en het kon haar niet schelen of Gordon en Olivia hoorden wat ze zei. ‘Ik heb een plan uitgewerkt om Joe veilig uit handen van Alonzo da Pereira te krijgen, maar voordat we ermee aan de slag gaan, wil ik dat jij kijkt of er zwakke plekken in zitten. Om te beginnen hebben we Joes formule nodig. Heb je die bij je?’


  ‘Jazeker.’ Duncan klopte op de zak van zijn jasje. ‘Ik heb voor de zekerheid drie kopieën gemaakt voordat ik van huis ging, en die heb ik alle drie op een andere geheime plek verstopt. Dat leek me wel zo slim, bij een middel dat wordt geacht levens te redden.’


  ‘Inderdaad. Heel slim.’ Summer liep de woonkamer in. ‘Als er iets misgaat willen we niet dat al Joes werk verloren is. Volgens Gordon vertraagt het middel de ontwikkeling van een hiv-infectie tot regelrechte aids met diverse jaren, en zonder de meeste onaangename bijwerkingen van de proteaseremmers die op dit moment op de markt zijn.’


  ‘Godallemachtig! Geen wonder dat er om die formule wordt gevochten!’ Duncan kreeg geen kans om nog meer te zeggen, want toen Gordon hem in de gaten kreeg, stond hij op en begroette hem alsof hij langskwam voor een gezelligheidsvisite. ‘Goed dat je er bent.’ Hij liet zijn hand met geveinsde nonchalance in zijn zak glijden, slim genoeg om niet het risico te lopen op een afwijzing als hij hem uitstak. ‘Ik hoorde dat Summer je heeft bijgepraat over de laatste ontwikkelingen in die afschuwelijke zaak Da Pereira. Het is werkelijk een wondermiddel dat onze vriend Malone heeft ontdekt, hè? En bijna zonder bijwerkingen. Hoogstens een lichte vorm van duizeligheid, gevolgd door een nog lichtere hoofdpijn. En ik begrijp dat jij de gelukkige bent die de formule in zijn bezit heeft.’


  ‘Inderdaad.’ Duncan schonk hem een neutrale, taxerende blik, en Gordon had de beleefdheid zijn ogen neer te slaan. Zonder nog een woord te zeggen, wendde Duncan zich af, en hij liep naar zijn zus, die nog altijd roerloos op haar stoel zat. ‘Livvy, lieverd, hoe voel je je?’


  ‘Misselijk.’


  Hij nam haar hand liefkozend in de zijne. ‘Wil je een glas sherry? Je zegt altijd dat sherry het meest beschaafde middel is bij spijsverteringsproblemen.’


  Olivia glimlachte, ondanks zichzelf. ‘Bedankt, maar ik denk dat sherry in dit geval niet drastisch genoeg is.’


  ‘Misschien moet je gaan liggen?’


  ‘Nee, ik wil horen wat je vindt van Summers idee om Joseph Malone vrij te krijgen.’ Olivia rechtte haar rug, in een duidelijke poging zichzelf weer wat beter in de hand te krijgen. ‘Ik wil echt dat het gaat lukken. Het is al verschrikkelijk genoeg dat ik met Fernando zo onnozel en goedgelovig ben geweest. Maar ik wil niet dat Gordon naar de gevangenis gaat, Duncan. Die schande zou ik niet kunnen verdragen.’


  ‘We zullen proberen een manier te vinden om Joe vrij te krijgen zonder de politie erbij te betrekken,’ zei Duncan. ‘Dus laat maar horen. Summer, wat had je bedacht?’


  ‘Nou, het plan is eigenlijk heel simpel.’ Summer wreef over haar voorhoofd; hoofdpijn bonsde tussen haar ogen. ‘Om te beginnen heeft Gordon beloofd dat hij aftreedt als minister van Buitenlandse Zaken. Hij heeft zijn ontslagbrief al geschreven. Die ligt op zijn bureau, klaar om persoonlijk te worden overhandigd zodra de president hem te woord kan staan.’


  ‘Ik vind dat ik die brief te haastig heb geschreven,’ zei Gordon klaaglijk. Hij wierp een zijdelingse blik op Duncan, in de hoop op een bondgenoot. ‘Het zal niet meevallen uit te leggen waarom ik moet aftreden. Sterker nog, de president zal waarschijnlijk weigeren mijn ontslag te aanvaarden –’


  ‘Dan zorg je maar dat hij dat toch doet,’ zei Duncan kil en zonder enige ruimte voor alternatieven. ‘Je carrière is voorbij, Gordon. Daar ga ik voor zorgen. Oké, Summer. Vertel.’


  Ze schonk hem een glimlach, oneindig dankbaar voor zijn steun. ‘Net voordat je kwam, vertelde Gordon dat Alonzo da Pereira met Joe hier in DC is, in Fernando’s penthouse. Blijkbaar hebben de ontvoerders mij daar ook vastgehouden. Dat ze hier in de stad zijn, maakt het in logistiek opzicht allemaal wat gemakkelijker. Gordon moet Alonzo bellen om te zeggen dat ik de formule van het medicijn heb en dat ik bereid ben die voor Joe uit te wisselen. Dan spreken we een plek af, ergens op neutraal terrein, waar de uitwisseling kan plaatsvinden. Alonzo komt samen met Joe, Gordon en ik hebben de formule bij ons, en dan is het een kwestie van gelijk oversteken.’


  Onder andere omstandigheden zou Duncan in lachen zijn uitgebarsten. Het plan was verbijsterend inadequaat, en het kon niet anders, of Gordon was zich bewust van de vele zwakke plekken. Duncan voelde een wilde, moordlustige woede in zich opkomen. Blijkbaar liet het Gordon onverschillig hoe gevaarlijk het plan was dat Summer voorstelde. Deed het hem dan helemaal niets dat zijn dochter Alonzo min of meer een vrijbrief gaf om haar te doden?


  Zich met de grootste moeite beheersend, nam Duncan haar in zijn armen. ‘Summer, lieverd, je hoeft jezelf niet als een soort levend offer aan Alonzo te presenteren om het morele bankroet van je vader te compenseren.’


  ‘Maar dat doe ik ook helemaal niet. Ik loop geen enkel gevaar. Bovendien moeten we zorgen dat we Joe –’


  ‘Denk nou eens goed na. Dan begrijp je toch wel dat je Joe onmogelijk vrij krijgt, simpelweg door Alonzo de formule aan te bieden? Wat hij ook zegt, Alonzo zal zich niet aan zijn belofte houden. Hij komt met een legertje lijfwachten naar de afgesproken plek, en zodra hij zeker weet dat jij de FBI erbuiten hebt gelaten, zal hij geweld gebruiken om de formule in handen te krijgen. En zelfs als hij jou levend laat ontsnappen – en dat zou een wonder zijn – dan maakt Joe in elk geval geen schijn van kans. Alonzo kan het zich simpelweg niet veroorloven om Joe in leven te laten.’ Daarnaast achtte Duncan de kans niet groot dat Gordon erg zijn best zou doen om te zorgen dat zijn dochter het overleefde.


  ‘Maar heb jij dan een beter idee?’ Summers lippen trilden, maar ze slaagde erin te glimlachen. ‘Ik voel me totaal overweldigd, Duncan. En doodmoe. Om niet te zeggen kapot.’


  Gordon wilde iets zeggen, en Duncan keerde zich naar hem toe. ‘Als je maar half zo slim bent als ik altijd heb gedacht, ga je zitten en houd je je mond.’


  Gordon ging zitten.


  Mooi, dacht Duncan. Daar hebben we even geen last meer van. Maar hoe nu verder? Het ene na het andere idee kwam bij hem op, maar hij verwierp ze allemaal weer, met dezelfde snelheid als waarmee hij ze bedacht. Alonzo was niet te vertrouwen, maar Gordon was niet veel beter. Dus hoe moesten ze zorgen dat ze Joe vrij kregen, en dat de formule niet in verkeerde handen viel? En er dan ook nog voor zorgen dat Gordon niet in de gevangenis belandde? Niet dat het Duncan ook maar iets zou kunnen schelen als dat gebeurde, maar hij wilde het Olivia en Summer niet aandoen dat Gordon werd ontmaskerd als de schoft die hij was.


  Wat zijn de diplomatieke grondbeginselen bij het voeren van onderhandelingen, zei hij tegen zichzelf. Om een deal te sluiten had je twee dingen nodig. Een dreigement en een lokaas. Het laatste hadden ze – Joes formule – maar helaas was het wel een lokaas dat Alonzo maar al te gemakkelijk zou kunnen stelen. En iets om mee te dreigen hadden ze niet. Wat zouden ze daarvoor kunnen gebruiken? Dreigen met de gevangenis was zinloos. Als ze Alonzo ontmaskerden, betekende dat automatisch ook Gordons ontmaskering. Voor dreigen met de FBI gold hetzelfde. Alonzo scheet in zijn broek voor de FBI, maar als hij in handen viel van Julian Stein en consorten, zou hij niet aarzelen Gordons criminele activiteiten aan de kaak te stellen. Was er maar een manier om met de FBI te dreigen, zonder dat Gordon in Alonzo’s ondergang werd meegesleurd! Misschien konden ze Alonzo dreigen met de FBI, maar tegelijkertijd beloven hem te helpen ontsnappen…


  Dat is het, dacht Duncan. Het hoeft niet waar te zijn, maar we moeten wel zorgen dat het geloofwaardig klinkt. Want Alonzo mocht dan een schurk zijn, hij was niet gek. Dus hun verhaal moest perfect in elkaar zitten. Zelfs de kleinste onvolkomenheid kon fatale gevolgen hebben.


  ‘Oké, Gordon…’ Duncan ijsbeerde door de kamer terwijl zijn plan vorm begon te krijgen. ‘We gaan het als volgt aanpakken. Jij belt Alonzo da Pereira, zogenaamd om hem te waarschuwen. Je hebt net gehoord dat de FBI van plan is een grootscheepse inval te doen in het penthouse. Om vijf uur vannacht. Nee, dan heeft hij te veel tijd om na te denken. Je zegt dat de FBI om vier uur een inval komt doen. Dat er dertig agenten bij de inval betrokken zullen zijn, dus dat hij Joe daar onmiddellijk moet weghalen. O, en dat hij ook moet zorgen dat zijn lijfwachten verdwenen zijn.’ Het dreigement.


  Gordon schonk zichzelf nog een cognac in. ‘Het meest waarschijnlijke resultaat van zo’n telefoontje is dat Alonzo zijn zelfbeheersing verliest, en dan is je vriend Malone er geweest.’


  ‘Niet als je het goed aanpakt. Je moet hem eraan herinneren dat jullie de formule nog niet hebben. Dus hij moet zorgen dat Malone in leven blijft. Zeg dat hij meteen in actie moet komen zodra je de verbinding verbreekt. Dat hij Joe het penthouse uit moet hebben gesmokkeld voordat de FBI het gebouw omsingelt. Jouw huis is op dit moment de enige plek om Joe te verbergen, zeg je dan. Duidelijk met tegenzin. De lijfwachten moeten ergens anders onderdak zien te vinden. Alonzo kan hier tot morgenavond met Joe blijven. Niet langer. Daar moet je op hameren. Alonzo moet ervoor zorgen dat hij morgenavond ander onderdak voor Joe heeft geregeld.’ Het lokaas.


  ‘Mijn god,’ fluisterde Summer. ‘Dat is echt briljant, Duncan.’


  ‘Ik weet zeker dat Alonzo het doorheeft!’ Gordon nam nerveus een slok van zijn cognac. ‘Hij kent me te goed. Hij weet dat ik zo’n risico nooit zou nemen. Dat ik mijn carrière niet op die manier in gevaar zou brengen.’


  Duncan boog zich naar Gordon en nam het cognacglas uit zijn hand.


  ‘Je zorgt maar dat hij het gelooft. Het hangt allemaal van jou af. Als het mislukt, als Joseph Malone het niet overleeft, is het jouw schuld. En dan krijg je alle tijd om in de gevangenis over je mislukkingen na te denken.’


  


  Gordon had Alonzo da Pereira gebeld, en het leek erop dat hij hem had weten te overtuigen. Alonzo zou zo snel mogelijk met Joseph Malone naar het huis in Georgetown komen. Olivia zat er zwijgend bij. Ze luisterde, maar bemoeide zich nergens mee. Het voelde alsof haar hoofd te vol was, alsof ze er niet in slaagde ook maar één gedachte uit de kluwen los te maken en onder woorden te brengen. Duncan instrueerde Gordon hoe hij Alonzo moest ontvangen om te voorkomen dat er geweld zou worden gebruikt. ‘Je brengt Alonzo hier, naar deze kamer.’ Summer en Olivia zouden boven wachten, om geen gevaar te lopen. Summer protesteerde, maar Duncan was onvermurwbaar. Niemand nam de moeite Olivia naar haar mening te vragen.


  Terwijl ze haar broer gadesloeg, voelde ze een acute steek van jaloezie. De vonken spatten eraf tussen Duncan en Summer, zelfs onder deze gespannen omstandigheden. Dus het zag ernaar uit dat Summer een permanente – honende, onuitstaanbare – factor in haar leven zou blijven. Eerst als de intelligente, beeldschone dochter van de man die ze liefhad. En in de toekomst als de intelligente, beeldschone vrouw van haar broer. Olivia huiverde bij het gruwelijke vooruitzicht van toekomstige kerstvieringen, waarbij Summer strooide met namen van vooraanstaande geleerden en luchtig sprak over wetenschappelijke concepten waar Olivia hoegenaamd niets van zou begrijpen. En er zouden ook kinderen komen. Kleintjes die bij Summer op schoot kropen en die door Duncan op zijn schouders werden getild. De kinderen die zij altijd had gewild maar die ze nooit had gekregen omdat Gordon zich ertegen had verzet.


  Het verdriet was zo schrijnend dat Olivia het als een fysieke pijn voelde. Ze knipperde met haar ogen en dwong haar afdwalende gedachten terug naar Gordon en Duncan. Ze bespraken wat ze zouden doen met het gegeven dat Alonzo bijna zeker een wapen zou dragen, misschien wel twee. Duncan mat de situatie uit en oefende precies waar hij zou gaan staan, hoe hij van achter de deur tevoorschijn zou komen en op welk moment hij Alonzo met een zware zilveren kandelaar op zijn hoofd zou slaan.


  De kandelaar die haar broer wilde gebruiken, was een van Olivia’s lievelingsstukken, een neoklassiek meesterwerk uit het eind van de achttiende eeuw, een exacte kopie van de twee kandelaars in de John Quincy Adams State Drawing Room. Ze herinnerde zich hoe blij ze was geweest toen ze de kandelaars – ze had er twee – in een antiekwinkeltje in Virginia op de kop had getikt. Vluchtig overwoog ze Duncan voor te stellen iets anders als knuppel te gebruiken. Iets wat minder kostbaar was, maar ze had niet de energie om van haar stoel op te staan.


  Op dit vroege uur zou Alonzo da Pereira minder dan een halfuur nodig hebben om van zijn penthouse naar Georgetown te komen. Olivie keek naar de klok op de schoorsteenmantel, een getrouwe kopie van een zeventiende-eeuws ontwerp van klokkenmaker John Harrison. Alleen al door de aanblik van het staaltje uitgelezen vakmanschap werd ze iets kalmer. Haar leven kon niet volslagen waardeloos zijn als ze zo veel mooie dingen bij elkaar had weten te brengen. Ze was dan misschien niet zo intelligent als Summer, ze had wel een perfecte smaak.


  Het was kwart over drie, twintig minuten nadat Gordon het telefoongesprek had beëindigd. Alonzo kon er elk moment zijn.


  In de laatste vier jaar, sinds hij bezeten was geraakt van de ambitie om president te worden, was haar man geleidelijk aan een vreemde voor haar geworden, dacht Olivia. Terwijl ze naar hem luisterde, heen en weer geslingerd tussen liefde en haat, besefte ze dat ze vooral bang was dat Gordon zich niet aan zijn afspraken zou houden. En het leek onvermijdelijk dat de nacht zou eindigen met doden op het tapijt, als Gordon haar broer zou bedriegen.


  Het was tragisch dat ze zo over haar echtgenoot moest denken. Het was een persoonlijk drama dat ze er niet op durfde te rekenen dat Gordon zijn dochter in bescherming zou nemen, om over zijn zwager maar te zwijgen. Olivia wist oprecht niet zeker of hun dood hem ook maar iets zou doen. De enige hoop die ze had, dat haar man oprecht zou proberen Joseph Malone vrij te krijgen, was dat zijn politieke rol door een bloedbad in zijn woonkamer zou zijn uitgespeeld.


  ‘Tijd om naar boven te gaan, Livvy.’ Duncan kwam naar haar toe en hielp haar overeind. Ze voelde zich gedesoriënteerd, maar bij het zien van Summers medelijdende blik rechtte ze haar schouders, puttend uit haar laatste restje waardigheid. Het verband tussen haar hoofd en haar stem werd hersteld, en ze kon weer praten. Ze keerde zich naar haar man, hem dwingend haar aan te kijken.


  ‘Het plan van mijn broer klinkt eenvoudig en doeltreffend. Weet je zeker dat je alles goed hebt begrepen, Gordon?’


  ‘Inderdaad, eenvoudig en doeltreffend. Ik heb het begrepen, Olivia.’ Hij klonk ijzig kalm. De muur die hij om zichzelf had opgetrokken, was zo dik dat ze geen idee had wat hij wilde, laat staan wat hij dacht.


  ‘Kom mee, Olivia. We kunnen beter zorgen dat we niet in de weg lopen,’ zei Summer. ‘Als we beneden blijven, leiden we Duncan maar af, en dat kan gevaarlijk zijn.’


  Het feit dat ze weer kon praten, wilde nog niet zeggen dat ze op haar stiefdochter hoefde te reageren. Haar hele wereld was ingestort, maar de afkeer van haar stiefdochter bleef overeind, als een waardevolle constante. Zonder nog een blik achterom te werpen, schreed Olivia waardig de kamer uit. Eenmaal boven, gebaarde ze naar de logeerkamer. ‘Ga jij daar maar naartoe,’ zei ze. ‘We kunnen beter niet in dezelfde kamer wachten,’ voegde ze er met tegenzin aan toe. ‘Dan is de verleiding groot om te gaan praten, en dan maken we elkaar alleen maar nog zenuwachtiger.’


  ‘Ja, daar heb je gelijk in.’ Summer aarzelde even. ‘Olivia, het spijt me dat het altijd zo moeizaam is gegaan tussen ons. Ik wist niet… Ik begreep niet…’


  ‘Inderdaad. En je begrijpt het nog steeds niet.’ Olivia verdween in haar slaapkamer om aan het ongevraagde medelijden van haar stiefdochter te ontsnappen. Hoe zou Summer ooit kunnen begrijpen wat het bekende om met hart en ziel van een man te houden die niet in staat was je gevoelens te beantwoorden? Een man wiens zucht naar macht al zijn andere emoties overheerste?


  Vijf minuten later werd er gebeld. Met haar oor tegen de deur van haar slaapkamer luisterde Olivia naar de begroeting tussen Gordon en Alonzo da Pereira.


  ‘Kom in godsnaam binnen! Vooruit, vlug! Waar is Malone?’


  ‘In de auto. Buiten kennis. Ik krijg hem alleen niet naar binnen.’


  ‘Oké. Ik zal je helpen. Hij moet daar weg! Als de sodemieter! Jezus! Wat heb je met hem gedaan? Weet je zeker dat hij nog leeft?’


  ‘Maak je geen zorgen. Ik heb hem alleen maar platgespoten. Er was geen tijd om vervoer te regelen, dus ik moest met de Mercedes. En ik wilde niet dat hij bij elk rood licht om hulp zou schreeuwen.’


  ‘Hij moet naar de woonkamer,’ zei Gordon. ‘Deze kant uit. En dan moeten we onze verhalen op elkaar afstemmen, voor als de FBI zich meldt.’


  ‘Ik snap niet wat Julian Stein ineens met me –’ Alonzo zweeg abrupt na een harde klap, gevolgd door iets zwaars wat op de grond viel.


  ‘Hebbes!’ hoorde Olivia haar broer zeggen, misschien twee tellen later. ‘Gordon, help me zijn polsen vast te binden!’ Duncan klonk opgewonden, opgelucht, en vol vertrouwen. Maar dat laatste kon fataal zijn. Als ze een ramp wilde voorkomen, had ze geen ogenblik te verliezen, wist Olivia. Ze rende de slaapkamer uit, op de hielen gevolgd door Summer.


  ‘Gordon, wat is er gebeurd met dat tape dat we zouden gebruiken?’ Duncan klonk buiten adem, alsof hij bezig was Alonzo’s slappe lichaam te verplaatsen. ‘We moeten zien dat we hem hier zo snel mogelijk weg krijgen. Ik gooi hem in de auto en dan dump ik hem wel ergens. Hij zal woedend zijn, maar ik denk niet dat hij zijn beklag zal doen bij de politie.’


  Haar paniek was gerechtvaardigd geweest, besefte Olivia toen ze de woonkamer binnen stormde. Met één razendsnelle blik overzag ze de situatie. Duncan ging volledig op in het boeien van Alonzo. Joe lag bewusteloos op de bank. En Gordon deed de la open van haar secretaire.


  ‘Nee!’ In haar beleving was het woord een langgerekte kreet, een afwijzing van alles wat haar man de laatste jaren had gedaan, van alles wat hij was geworden. Maar het leek wel alsof niemand haar hoorde.


  Behalve Gordon. Haar man draaide zich om. Met het pistool in zijn hand, precies zoals ze had gevreesd. O god! Nee! Ze zou nooit op tijd zijn! De explosie van het schot galmde en echode door de kamer, en in Olivia’s hoofd. Ze gilde.


  Duncan richtte zich op. Zijn handen zaten onder het bloed en hij was doodsbleek geworden, zelfs zijn lippen waren spierwit. Achter zich hoorde Olivia de rennende voetstappen van Summer abrupt tot stilstand komen.


  ‘Godallemachtig, Gordon! Wat heb je gedaan?’ vroeg Duncan schor. Hij voelde Alonzo’s pols.


  ‘Ik kon hem niet laten leven,’ zei Gordon. ‘Je bent gek als je denkt dat hij zijn mond zou hebben gehouden. Zodra de FBI hem in handen had gekregen, zou hij alles hebben verteld, in ruil voor strafvermindering, en dat zou voor mij het einde hebben betekend.’


  Summer kwam naast Duncan staan en omklemde zijn arm, ondanks het bloed. Ze keek op Alonzo neer. ‘Is hij dood’?’


  ‘Ja. De kogel heeft hem recht in het hart getroffen.’ Duncan slaakte een gesmoorde zucht, en toen nog een. ‘We moeten de politie bellen.’


  ‘Doe niet zo idioot,’ zei Gordon. ‘Ik heb Alonzo da Pereira niet doodgeschoten om de politie nog meer reden te geven me voor de rechter te slepen.’ Hij liep naar de bank en richtte het pistool op het hoofd van Joe Malone, maar zijn blik op Duncan. ‘Geef me de formule, Duncan, of je vriend Malone is er geweest. Als ik geen president kan worden, dan wil ik in elk geval schatrijk zijn als ik me uit het openbare leven terugtrek.’


  ‘Je weet dat je die formule niet van me krijgt,’ zei Duncan. ‘Het wordt tijd om er een streep onder te zetten, Gordon. En je hebt het zelf onmogelijk gemaakt om waardig met pensioen te gaan. Het enige wat we nog kunnen doen, is je advocaat bellen. Dus ik adviseer je verder niets meer te zeggen tot die er is.’


  Bij wijze van antwoord haalde Gordon de trekker over en schoot Joe in zijn arm. ‘Je vriend Malone heeft een zware tijd achter de rug.’ Hij liet het pistool ronddraaien tussen zijn vingers. ‘Als hij niet snel hulp krijgt, overleeft hij het niet. Geef me de formule, Duncan, of ik schiet hem ook in zijn andere arm.’


  ‘Geef hem de formule,’ zei Summer in paniek terwijl ze probeerde het bloed te stelpen dat uit Joes arm gutste. ‘Jezus, Duncan! Volgens mij is het bot verbrijzeld. Geef hem die formule, of hij vermoordt hem!’


  ‘Ze heeft gelijk.’ Gordon richtte het pistool opnieuw op Joe. ‘Ik ben niet echt een goede schutter, maar van deze afstand moet het zelfs mij lukken. Ik tel tot drie…’


  ‘Nee, niet doen! Hier! Hier heb je de formule!’ Duncan tastte in de zak van zijn jasje.


  Olivia gilde, en deze keer was de kreet duidelijk hoorbaar. Een lange, doordringende schreeuw. Beseften ze dan niet wat er zou gebeuren zodra haar man de formule in zijn bezit had? Dan zou niet alleen Joseph Malone de kogel krijgen. Daaraan twijfelde ze geen moment.


  Door haar kreet was Gordon gedurende een fractie van een seconde gedesoriënteerd, en op dat moment vloog ze hem aan en rukte het pistool uit zijn hand. Omdat ze vlak voor hem stond, gunde ze zich niet de tijd om te richten, maar haalde ze simpelweg de trekker over. Eén keer… twee keer… drie keer… Door de terugslag viel ze achterover. Het was lang niet zo gemakkelijk als het in de film werd voorgesteld, om een pistool af te schieten, dacht ze verdwaasd.


  Gordon maakte een reutelend geluid. Hij keek haar verbijsterd aan, toen zakte hij in elkaar en sloeg tegen de grond.


  Even was er niemand die bewoog. Toen haastten Duncan en Summer zich naar voren en hurkten naast Gordon neer. Olivia liet het pistool op de grond vallen, maar ze liep niet naar haar man toe.


  ‘Ik voel geen pols!’ zei Summer. ‘Duncan! We moeten iets doen!’


  ‘Hij is dood,’ zei Duncan enkele ogenblikken later. Hij streek over Gordons gezicht om zijn ogen te sluiten. Toen pakte hij Summers hand. Hij trok haar weg bij het lichaam van haar vader, liep met haar naar het raam en wiegde haar net zo lang in zijn armen tot ze begon te huilen.


  Het was voorbij, dacht Olivia, wankelend van opluchting en bittere spijt. Duncan en Summer waren ongedeerd. Gordon was dood.


  De zoektocht van haar man naar ultieme macht was eindelijk voorbij.


  

  Epiloog


  


  


  


  New York, september 1998


  


  Tony had Summer en Duncan nog maar net naar een rustig hoektafeltje gebracht toen Joe binnenkwam. Met een brede grijns zocht hij zijn weg door de lunchdrukte en kwam hij tegenover hen zitten. Voor iemand die drie maanden eerder twee weken in kritieke toestand in het ziekenhuis had gelegen, zag hij er verrassend fit en gebruind uit.


  ‘Alsjeblieft!’ Hij legde een map met papieren op tafel. ‘Bekijk dit maar eens!’


  Summer sloeg de map open, en bij het zien van de officiële stempels en handtekeningen begon ze te stralen. ‘Wat geweldig!’ Ze schoof de map door naar Duncan. ‘Gefeliciteerd, Joe. Je hebt het voor elkaar. Alles waar je zo hard voor hebt gewerkt.’


  ‘Ja.’ Joe bloosde van blijdschap. ‘We zijn nog bezig met het ontwikkelen van een methode voor het grootschalig verbouwen van de benodigde plantensoorten. Daar ligt mijn expertise niet, om het maar zachtjes uit te drukken. Dus de eerstkomende paar jaar gaat het bedrijf aan de slag met Fernando’s oorspronkelijke plannen en wordt er gewerkt met wat de omgeving van Manaus oplevert. Dat zou in elk geval genoeg moeten zijn voor de basisingrediënten waarmee – veel uitgebreider dan tot dusverre – klinische proeven kunnen worden gedaan.’


  ‘Dat is inderdaad geweldig!’ zei Duncan. ‘En met de productie van de basisingrediënten op lokale landbouwgronden help je talloze arbeiders en boeren aan werk. Om nog maar te zwijgen van het feit dat je projectontwikkelaars geen betere reden had kunnen geven om te stoppen met het kappen van het regenwoud! Nota bene in naam van de commercie en de vooruitgang!’


  ‘Precies.’ Joe grijnsde nog altijd vrolijk. ‘Geen betere meevaller dan als multinationals plotseling besluiten dat natuurbehoud cool is!’ Hij knabbelde op een broodstengel en sloeg de menukaart open. ‘Allemachtig, ik rammel! Doe mij dus maar van alles wat! Heeft Tony nog gezegd wat hij speciaal kan aanbevelen?’


  Summer grinnikte. ‘Volgens Tony is alles speciaal. Wat heet, perfect!’


  ‘Ach, natuurlijk. Domme vraag. Hebben jullie misschien al een staaltje perfectie uitgekozen?’


  ‘Ik neem de baars,’ zei Duncan.


  ‘En ik de salade met palmharten.’ Summer wisselde een verlegen blik met Duncan en schraapte haar keel. ‘Tony’s feijoada is erg verleidelijk, maar als ik ervan blijf eten, moeten ze me volgende maand naar het altaar rollen.’


  Joe keek op van de kaart, zijn blik ging van de een naar de ander. ‘Wat zeg je nou? Rollen naar het altaar… Begrijp ik het goed? Hebben Duncan en jij eindelijk een datum geprikt?’


  Summer knikte. ‘Ja, volgende maand. De vijftiende.’


  ‘Om voor de hand liggende redenen willen we het klein houden, en erg informeel,’ zei Duncan. ‘Maar we hopen heel erg dat je kunt komen.’


  ‘Nou en of ik kom! Natuurlijk! Ik zou het voor geen goud willen missen.’ Heel even meende Summer een zweem van spijt in zijn ogen te zien, maar misschien vergiste ze zich. Hij stond meteen op, liep om de tafel heen om Duncan welgemeend de hand te schudden, en gaf haar een overtuigende knuffel. ‘Goddank dat je die arme man eindelijk uit zijn lijden hebt verlost,’ zei hij. ‘Want hij begon behoorlijk wanhopig te worden. De laatste keer dat we elkaar spraken, had hij het erover je te ontvoeren naar Las Vegas.’


  ‘Nou, dan is het maar goed dat hij dat niet heeft gedaan.’ Summer trok een gezicht naar haar verloofde. ‘Want van ontvoeren is voor mij de romantiek wel af.’


  ‘Dat zei Joe ook al,’ zei Duncan.


  ‘En ik ben blij dat hij naar me heeft geluisterd, ook al had ik oprecht met hem te doen. Waarom duurde het zo lang voordat je ja zei?’


  Summer werd plotseling ernstig en legde haar hand naast die van Duncan. ‘Ik wilde eerst alles afgehandeld hebben wat met de dood van mijn vader te maken had. Op de een of andere manier voelde het niet goed als het begin van onze toekomst nog te veel verstrengeld was met het verleden.’


  ‘Dat begrijp ik heel goed.’ Joe legde zijn broodstengel neer. ‘Over het verleden gesproken, hoe is het met Olivia?’ vroeg hij zacht.


  ‘Ach, de ene dag gaat het beter dan de andere,’ zei Duncan. ‘Maar het houdt nog niet over. Ze krijgt wel medicijnen om het allemaal wat minder somber te zien, maar die helpen niet echt.’


  Summer keek verdrietig. ‘Ze mist Gordon verschrikkelijk. Ondanks alles houdt ze nog steeds van hem. Dat zou me tot op zekere hoogte niet moeten verbazen, maar tegelijkertijd vind ik het schokkend.’


  ‘Uitgerekend jij zou dat toch moeten kunnen begrijpen,’ zei Joe. ‘Gordon Shepherd was een charismatische man. Weet je nog hoe jij en je moeder altijd alles probeerden om zijn waardering te krijgen?’


  ‘Ja, daar heb je gelijk in –’


  ‘En het is niet meer dan logisch dat Olivia in een afschuwelijk gewetensconflict verkeert. Tenslotte was zij het die het dodelijke schot heeft afgevuurd,’ merkte Duncan op.


  ‘Afschuwelijk. Ik heb echt met haar te doen.’ Summer huiverde. ‘We mogen dankbaar zijn dat Julian Stein ons geloofde toen we zeiden dat het zelfverdediging was. En dat Olivia de traumatische ervaring van een proces bespaard is gebleven.’


  Duncan fronste zijn voorhoofd. ‘Dat zou ze niet hebben overleefd. Daar ben ik van overtuigd. Geestelijk niet, en misschien lichamelijk ook niet. Maar ook zonder proces was de aandacht van de media genoeg om iedereen tot waanzin te drijven, ook als je psychisch wel stevig in je schoenen stond.’


  Joe trok een lelijk gezicht. ‘Wees je goede gesternte, en je beschermengelen, en wie je verder nog kunt bedenken, maar dankbaar dat de autoriteiten er belang bij hadden om Gordon Shepherd als held af te schilderen. Gestorven voor zijn gezin, terwijl hij zijn dierbaren beschermde tegen de moordzuchtige intriges van Alonzo da Pereira. Het is indrukwekkend hoe Julian Stein het voor elkaar heeft gekregen de bijzonderheden van het FBI-onderzoek geheim te houden.’


  Summer knikte. ‘Dat kon omdat het onderzoek toch al de hoogste veiligheidsclassificatie had gekregen –’


  ‘Dat besef ik,’ zei Joe. ‘Maar bijkomend voordeel was dat Alonzo da Pereira een Braziliaans staatsburger was en je vader minister van Buitenlandse Zaken. Daardoor konden de autoriteiten zich verschuilen achter de nationale veiligheid bij hun weigering om de media ook maar enige informatie te verschaffen.’


  Summer nam een slok water en probeerde haar sombere stemming af te schudden. ‘Er zijn ook een paar lichtpuntjes. De herinnering aan Julian Stein die bijna op zijn knieën ging om zich te verontschuldigen dat hij ons niet had willen geloven, zal me altijd bijblijven.’


  Joe lachte. ‘Mij ook. Zoveel nederigheid, dat was duidelijk een nieuwe ervaring voor hem.’


  ‘Maar uiteindelijk hadden we hem goed gedresseerd.’ Ze keken elkaar grijnzend aan, om de onderliggende pijn te maskeren met vrolijkheid.


  Tony kwam naar hun tafel met een fles champagne en vier flûtes. In een liefdevol gebaar legde hij zijn arm om Joes schouders. ‘Jullie kijken allemaal erg blij en tevreden. Hebben we soms iets te vieren?’


  ‘Reken maar!’ zei Joe. ‘De overeenkomst met Boettcher Pharmaceuticals is officieel getekend en gestempeld, en vanmorgen om tien uur bij me bezorgd. En er is nog meer goed nieuws. Summer en Duncan hebben een trouwdatum geprikt.’


  ‘Gefeliciteerd.’ Tony ontkurkte de fles. ‘Je bent een gelukkig man, Duncan,’ zei hij terwijl hij champagne inschonk. ‘Niks mooiers dan trouwen in New York, en geef dan hier het feest, lieverd.’ Dat laatste zei hij tegen Summer. ‘Het is aan jullie te danken dat Joe nog leeft, dus ik zorg voor een feest dat je nooit meer vergeet.’


  ‘Afgesproken,’ zei Summer prompt. ‘Dank je wel.’


  Joe trok een wenkbrauw op. ‘Niet om het een of ander, lieverd, maar moet je niet op z’n minst doen alsóf je het met Duncan overlegt?’


  ‘Nee, dat hoeft niet.’ Duncan grijnsde. ‘We hebben al een geweldig besluitvormingssysteem ontwikkeld. Ik doe de wereldomvattende zaken, zoals de Verenigde Staten en onze rol bij het bewaren van de vrede in Bosnië, en Summer doet de alledaagse dingen, zoals de locatie van ons trouwfeest.’


  Joe lachte, en Tony hief zijn glas. ‘Ik voorspel dit bruidspaar een geweldige toekomst! Summer en Duncan, felicidades!’


  


  

  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  IBS Thriller


  Moord voor moord van Andrea (J.T.) Ellison


  (Een Sam Owens-thriller)


  


  Patholoog-anatoom Sam Owens weet als geen ander dat de dood niet te begrijpen valt, en alleen door haar eigen grote verdriet weg te stoppen kan ze haar werk doen. Als de paniek toch dreigt toe te slaan, wast ze dwangmatig haar handen, en telt ze: eenentwintig, tweeëntwintig, drieëntwintig…


  


  Dan wordt Eddie Donovan, haar jeugdliefde, vermoord tijdens een carjacking. Zijn moeder gelooft niet wat de politie zegt, namelijk dat hij een willekeurig slachtoffer is, en ze vraagt of Sam een tweede lijkschouwing wil doen. Tijdens de autopsie blijkt dat er inderdaad meer aan de hand is. Gekweld door de gedachte dat er wéér iemand om wie ze veel gaf is weggevallen, besluit Sam uit te zoeken wat er precies is gebeurd.


  


  Eddie was lid van een elitekorps dat geheime missies uitvoerde in Afghanistan, en Sam vermoedt dat zijn dood te maken heeft met zijn tijd in het leger. Ze graaft steeds dieper in zijn verleden en ontdekt een paar schokkende zaken. Als er vervolgens steeds meer mensen uit Eddies directe omgeving worden vermoord en zijzelf wordt bedreigd, kan ze maar één ding concluderen: de dood valt inderdaad niet te begrijpen, de dood komt je halen. En zij is de volgende op de lijst.


  


  Eenentwintig, tweeëntwintig, drieëntwintig…


  


  De Dodenrijk-trilogie van Amanda Stevens e-bundel


  Amelia Gray ziet geesten. Haar vader heeft haar geleerd om zich aan vier regels te houden zodat ze veilig zou zijn, maar ze dat heeft ze niet gedaan. Nu zit het kwaad achter haar aan.


  


  De crypte


  Rechercheur John Devlin onderzoekt een moord waarbij het lijk is achtergelaten op een begraafplaats. Hij besluit de hulp in te roepen van Amelia Gray. Zij restaureert historische begraafplaatsen en kan misschien iets zeggen over de symbolische betekenis van de inscripties op het graf – teksten waarvan Devlin hoopt dat ze hem naar de dader zullen leiden. Amelia beseft al snel dat ze zich op gevaarlijk terrein begeeft. Want met de teksten leidt de moordenaar haar niet alleen naar de andere slachtoffers die hij heeft gemaakt, hij lokt haar ook in een val. Omdat zij – door haar gave – zijn uiteindelijke doelwit is…


  


  Grafstilte


  Nog maar net bekomen van de gruwelijke ervaringen bij haar vorige opdracht, wordt Amelia Gray gevraagd voor een nieuwe begraafplaatsrestauratie. Maar al direct vanaf het begin heeft ze het gevoel dat deze opdracht een dekmantel is en dat ze met een heel ander doel naar Asher Falls is gelokt. Dan stuit ze op nog iets vreemds: één enkel graf – midden in een laurierbos en ogenschijnlijk liefdevol onderhouden. Waarom ligt dat daar? Al snel wordt haar duidelijk dat ze het nooit had mogen vinden. Heeft ze met haar ontdekkingen iets gevaarlijks opgerakeld?


  


  Schemerzone


  Als Amelia Gray tegen haar zin betrokken raakt bij het onderzoek naar de moord op een rechercheur, komt ze opnieuw in contact met John Devlin. Maar hoewel ze nog steeds verliefd op hem is, houdt ze hem op een afstand. Tijdens haar speurtocht naar de moordenaar verdwaalt ze in een waar doolhof van zwarte magie en raadselen. Om een antwoord te vinden op haar vragen – en om de kluwen van emoties te ontwarren – waagt Amelia zich in een wereld vol onbekend gevaar. Of ze er er ooit uit kan terugkeren, zal ze pas te weten komen wanneer het te laat is…


  


  Deze boeken zijn ook los verkrijgbaar.


  


  Black Rose


  Levensgevaarlijk geheim van Donna Young


  Julia Cutting kan niet anders: ze moet special agent Calvin West zover zien te krijgen dat hij haar helpt. Hoewel de regering haar ex-man heeft opgegeven na zijn verdwijning, heeft ze bewijs dat hij nog leeft en in handen is van Zuid-Amerikaanse criminelen, die nu willen dat zij losgeld komt brengen. Als secretaresse van de president is Julia wel wat gewend, maar dit kan ze niet alleen. Maar Cal, die zich ook opmaakt om Jason te zoeken, is niet van plan haar mee te nemen op een levensgevaarlijke missie als deze. Zeker niet omdat hij een valstrik vermoedt…


  


  Moord zonder motief van Carla Cassidy


  Als FBI-agent Lexie Forbes dagenlang haar tweelingzus, Lauren, niet kan bereiken, reist ze bezorgd af naar het stadje waar ze woont. Lauren blijkt verdwenen, en een paar dagen later wordt haar lichaam gevonden in het bos achter haar huis. De politie vermoedt een tragisch ongeval, maar Lexie en Laurens buurman, Nick, geloven dat er meer achter zit. Zeker omdat Lexie eerder op die plek heeft gezocht en toen niets heeft gezien. Dat kan alleen maar betekenen dat Lauren er later is neergelegd – en dat ze dus is vermoord. Maar wat Lexie maar niet begrijpt, is waarom?


  


  

  Colofon
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